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ЖЫЦЦЯПЮ СВЯТОГЛ бВЛНГбЛІСТЛ МАРКА
(пдводлб святогд Іерднімд)

Мдрк, в^чднь ' апаеядальнік Пятроў, для врдтоў, што ў Рыме, пд 
і’Х просьве бвднгелле кордткд ндпісдў, якое і ўхвдліў Пётр, і Цдркве 
нердддў, як пішд Клімент у шостдй прддмове.

Згддвде Мдркд і Пдпій, епіскдп Іердпдльскі, і святы Пётр у кднцы 
першдгд пдслдння пдд імем Вдвілонд ўкдзвде нд Рым: вітде, - кджд, - 
вдс АБрдндя, як і вы, цдрквд ў Вдвілоне і Мдрк, СЫН МОЙ. Узяўшы 
ндпісднде ім бвднгелле і пдйшоў у бгіпет; і ў Алексдндркіі першы Іісусд 
Хрыстд прдпдведАВАў. Цдркву тдм здсндвдў, якдя ў гэтым вучэнні і 
БЛДГДЧЭСЦІ І ўстрымднні ўзрдслд ў ПрЫКЛДД ІНШЫМ ФІЛОН
жд, ндйкольш здольны прдмоўцА з іудзеяў, вдчыўшы ў Алексдндрыі 
Іібршую цдркву ЯШЧЭ НІВЫ Іудзейскдй, уСХВАЛЯЮМЫ ндрод той, ндпісдў 
кнігу дб звдроце длексдндрыйцдў.
I, як пішд Лукд, y Іерусдліме веруючыя мелі ўсё дгульнде, тдк і ў 
длексдндрыйцдў, ЯКІХ ндвучыў Мдрк, ГЭТД БЫЛО ў ЗВЫЧДІ, КАЖА ён.
Спдчыў жд ў восьмы год прдўлення Неронд і пдхдвдны ў Ллексдндрыі; 
пердемнікАм яго выў Анідн.

ІНШЫ ЖЫЦЦЯПІС
(пдводле мучднікд Ддрдфея, епіскдпд Цірскдгд)

Мдрк, евднгеліст і гіершы Алексдндрыйскі епіскдп, длексдндрыйцдм 
і ўсяму нАВАколлю прдпдвбддў бвднгблле Гдсподняе, дд бгііітд ндвдт 
дд Пентдпдля. Пры цдрствдвднні Трдянд, у Ллексдндрыі выў схоплсны, 
дввяздны вяроўкдй зд шыю і прдцягнуты дд месцд Вуколд дд месцд 
Ангелдў; тдм спдленБі выў нд дгні іддлдпдклоннікдмі, у месяцы крдсдвіку, 
ТАМ І ПДХДВДНЫ выў ЖЫХАрАМІ ВуКОЛА.



ПРАДЛЛОВА ДА 6ВАНГ6ЛЛЯ ПАВОДЛ6 МАРКА 
(з БОгдслужБОвлгА ввднгелля)

Паводле МаркА Святое ввлнгелле, прдз дзесяць глдоў плсля 
ХрыстовдгА ўзнясення было напісана ў Рыме. Быў Марк вучнем і 
ПАСЛЯДОўНІКАМ Пятрд, ЯГО Ж Пётр НАЗЫВА6 І СЫНАМ СВАІМ, духоўным 
клнешне, які звдўся іаанам; Мдрк БЬіў ДВАЮрАДНЫМ ВрАТАМ ВАрНАВЫ і 
СПАДАрОЖНІКАМ ПдўЛА; АДНАК І 3 Пятром ШМАТ Д36 БЫВАў, БЫў 3 ІМ І ў 
Рыл\е. ПрАСІЛІ ЯГО ВбрўЮЧЫЯ ў Рымс Н6 ТОЛЬКІ БСЗ ПІСАННЯ 
прАПАведАвдць, АЛ6 і ў пісанні расказаць тым, якія ў Хрысце з ядндліся; 
ён, ледзк згддзіўшыся, ндпісАў. А Пятру было Адкрдвенне ад Бога, што 
Марк ндпісАў ДАБрлвесце; пАБАчыўшы і падцвердзіўшы яго 
прдўдзівАСЦБ, Пётр пдслдў яго епіскапАм y бгіпет, дзе ён і прАпдведдвАў. 
Y ЛлеКСАНДрЫІ ён ЗАСНАВЛў цлркв^, Y ПАўДНёВАЙ крдіне ўсі\ прдсвяціў. 
бвднгелле ж напісана ясна і не мле німога іншасказальнага; ва ўсім да 
ЛЛдтфея нАбліждеццА гэты евАнгеліст, хіба што ЛАдтфей больш 
ПАДРАБЯЗНЫ. I КАЛІ ЛІАТфеЙ НАрАДЖЭННе ГаСПОДНЯС ПА ПЛОЦІ Ў ПАЧАТКў 
ЗГАДВА6, ГЭТЫ евлнгеліст ПАЧКІНА6 3 прлрокд ІААНА. ВоСБ ПАСЛўХАЙ, ШТО 
СКАЗАў: ПдЧАТАК бвдкгелля ІІСўСА ХрыСТА.



СВЯТОЕ ЕВАНГЕЛЛЕ 
ПАВОДЛЕ МАРКА



TO4 KATA4 MAPKON GO dldPBd

ATION E ГАГГЕ'ЛІ 0 N. сш БйгоБФстеоеаніе.

КЕФА'ЛАІСЖ A' (irpwTov).

Apyq too Eoafyskioo ’Irjaou Xpt- 
атоо, Ytoo too 0eoo’

2. w; yeYpaTtrat ev to?; кро- 
сртдтаі;’ t8ou, ’Еуш акоатгХХш tov 
ayyeXov Moo atpo itpoaamoo Soo, 
o; xaTaoxeoaast ттр 6B6v Soo 
epitpoadev Soo.

3. Фо>^ Powvto; ev ttj ip^pur 
етоірааате ттр 6B6v Koptoo, eo&sta; 
zoisite та; трі^оо; Абтоо.

4. ’EysvsTO Iwawr;; pazTt'Ca>v 
ev т^ ер^ЦФ xai xiqpoaaaw parc- 
Ttapa pSTavota; ei; acpeatv apap-
TIWV.

5. Kat е;екорео8то тсро; абтб^ 
zaaa r[ ’looBaia ywpa xai ot 'Ігро- 
aoXopitar xai e^auTtCovTO mme; 
sv тш ’lopBavv; т:отар<р отс’ аотоо, 
sSopoXoyoupsvotTa; арартіа; аотш'л

6. THv Be ’Ia>avv7]; evoeBopevo; 
трі/а; харт]Хоо, xai Bsppa- 
TivTjv ттері tiqv oacpov аотоо, xai 
sath'tDv ахрйа; xai psXt ayptov.

rndfid 4.

^А'ШО 6V4U ІЙМ ХрТД, Gh4 

Б^а:
e. гакоже (есть пймноп/ so nppo_ 

іуЦх: ct, Agx посмлАнз 4гтлд zHo_ 

fro пред лнцеліх Твойдіх, йже w_ 
ГОТО6НТХ п^ть Тбон прц Тобою.

г. Гддсх копіюцмгш бх п^стынн: 
«yrOTOKdirrf П^ТК Гднь, ПрДбЫ Т6О_ 
pHTf стезн ёгш.

Д. БкІСТК ІНМННХ ІірКТАН 68 

nScTMHH Й ПрОПОб'ІдДА Іірціеніб ПО- 
НДАНІА 60 iunSl|lEHtf Гр'Цібб'і.

я 6. Й нс^огкддше пнх нелі^ бса 
КденсііАА стрднд пй ІерлйдмАне: й 
КрірХд^СА 6СН 60 ІОрДДН'Ь р'ЬіД 10 

НіПО, НПІОб'ІЦДМШЕ rp'fc^H С60А.

S. БЬ mt І10ДНН8 ЮБОЛЧЕНХ 

клдскі велБД^яіДН, й поагі «усжнх 
іб чресл'^х eno, й мдмн дімцм 

й діед8 дйвш.

(2) Мал. 3, 1. Мф. 11, 10. Лк. 7, 27. (3) Іс. 40, 3. Мф. 3, 3. Лк. 3, 4. Ін. 1, 23.



СВЯТОЕ ЕВАНГЕЛІЕ СВЯТОЕ ДАБРАВЕСЦЕ

ОТЬ МАРКА. ПАВОДЛЕ МАРКА
ГЛ AB A 1. РАЗДЗЕЛ I

Начало Евангелія Іпеуса Хрнста, 
Сына Божія,

2. какь напнсано у пророков'ь: 
вогь, Я посылаю Ангела Моего 
пред'ь ллцем'ь Твойігь, который 
прнготовнт'ь путь Твой пред'ь То- 
бою.

3. Глась вопіюіцаго вт> пустын’Ь: 
пряготовьте путь Господу, пря- 
мымн сд’Ьлайте стезп Ему.

4. Явнлся Іоанн'ь, крестя ві 
пустын'Ь н проповйдуя креіценіе 
покаянія для проіценія гр'Ьхов'ь.

5. II выходнлн кт> нему вся 
страна Іудейская н Іерусалнмляне; 
н крестнлнсь огь него всб в-ь piK* 
Іордані, нспов'Ьдуя rpixn свон.

6. Іоаннт. же носнл'ь одежду 
нз"ь верблюжьяго волоса, н пояс'ь 
кожаный на чреслах,ь cbohxi, н 
’Вл’ь акряды н днкій медг.

Пачатак Евангелля Іісуса Хрыста, 
Сына Божага,

2. як напісана ў прарокаў: “вось, Я 
пасылаю Ангела Майго перад абліччам 
Тваім, які падрыхтуе шлях Твой перад 
Табою”.

3. “Голас таго, хто кліча ў пустыні: 
падрыхтуйце шлях Госпаду, простымі 
зрабіце сцежкі Яму”.

4. З’явіўся Іаан, хрысцячы ў пустыні 
і прапаведуючы хрышчэнне пакаяння 
дзеля адпушчэння грахоў.

5. I выходзілі да яго ўся краіна 
Іудзейская ды Іерусалімляне, і хрысці- 
ліся ад яго ўсе ў рацэ Іардане, спавя- 
даючыся ў грахах сваіх.

6. Іаан жа насіў вопратку з вярблю- 
джага воласу і скураны пояс на паяс- 
ніцы сваёй і еў акрыды* і дзікі мёд.

*акрыды - ядомы від саранчы.
(4) Мф. 3, 1. Лк. 3, 3. Ін. 1, 31; 3, 23. Дзеян. 13, 24. (5) Мф. 3, 5-6. (6) Лев. 11, 2. Мф. 3, 4.



4 ЕВАНГЕЛЛЕ I, 7-16.

7. Kat mjpoaae, Хёушо* ep/e- 
таі 6 ’Іауорбтерб? jiou omaw (ioo, 
Oo oox eijil txavo? xutpa? Xoaat 
too іцаота two йто8т]|іата)У Абтоо.

8. ’Eyw [іёо ёраіттіаа 6[ia? ev 
б8атг Aoto? oe pamtaet up.a? ev 
ІЬебр.аті 'Ауіш.

9. Kai eysveTo ev exetvat? таі? 
■qjiepat?, iqXOev ’hjaou? aito Na- 
Сарёт vrj? ГаХіХаІа?, xal ёратттІаЭт] 
Giro Iwa woo el? tov ’Іор8аот;о.

10. Kal ed&ew? avapalowo and 
too оЗато?, side aytCojievoo? too? 
oopavoo?, xal to IIveo|ia waei 
ттеріатерау, хата^аГооо ёк Aotow

11. Kal cpwwj ёуёоето ёх two 
oupavww So e? o Yio? Moo 6 aya- 
tttjto?, ev w edSoxrpa.

12. Kal eo&u? тоПоеор.а Aotov 
ёх^аХХеі el? ттр epiqfioo.

13. Kal ip exet ev т^ ep^jiw т]|іё- 
pa? теааарахоота, 7rsipaC6[ieoo? otto 
too аатаоа* xal iqv рета two S^ptwo’ 
xal oi ’AyyeXot Sitjxovoov Aotw.

14. Мета Be to тгараВоЭтраі 
too ’Iwawijv, rjX&sv 6 ’Ітдаоо? el? 
ттр ГаХіХаІао, xrjpoaawv to Euay- 
уёХсоо т^? BaatXeta? too Oeoo,

15. xal Xeywv, оті тетсХт^таі 
6 xatpo?, xal vjyytxev BaaiXela 
too Oeoo" [іетаооеГте, xal татеоете 
ёо tw EoayyeXiw.

16. Перікатшо Be itapa t^v 
OaXaaaao т^? TaXtXala?, eFBe Sip.w- 
oa xal ’AvBpeav too aBeXcpdv St’piw- 
oo?*, ^аХХоота? арйр^Хтртроо ёо т^ 
ftaXaaay]' igaav yap aXtet?.

3. Й пропоб^ддше, гадгола: грд. 

ДЕТХ К^ПЛІН AlfHG BO CA^AX 

&Н&М достсннх преклонсл
Р3|)4шнтн рліжь МПШГХ 0ГШ.

й. Л3Х «уеш крктйхх км еодсю: 

Тон KpTHTX ВЫ Д)(ОЛІХ OfkIAtX.

Д. Й БЫСТЬ 60 Он4)(Х AHfJ(X, 

прінде Ійсх ш Ндздуетд Гдліажскд- 
ГШ, Й КОТНСА W ІШДННД 60 Іор_

1. Й AEtf 60tJ(0AA 55 60дм, 

бЙд’Ь рД360ДА1|1ДСА НБСД, Й 4j(A ІДКШ 
ГОЛ^БА, С^ОДАЦІД Шнь.

ДІ. Й ГЛДСХ БММ’Ь tx НБ«: Тм 
6(Н Онх Лон бОЗЛЮБЛЖНкІН, Ш HfAC 

БЛГОбОЛН^Х.
61. Й ДБіе Д^Х Н36ІДЕ 6(0 6Х 

nS’fTMHW.
ГІ. Й Б^ БХ П^ГГЫНН ДНЕН 

четыредесАть, йск^шдміь сдтднбм, й 
Б^ £0 Бб'ЬрЛіЙ: Н ЛгГАН (Л^ЖД^ 

йлі’».

ДІ. По ПрЕДДНІН же ІШДННОБ'Ь, 
црінді ІЙСХ 6Х ГдЛІЛЕЮ, ПрОПОБ^ДДА 

SvAlt ЦрТбІА БжіА,

61. й ГЛГОЛА, МКШ НСПОЛННСА 

БрМІА, Й ПрНБАЙжНЕА ЦрТбіІЕ БжІП 
ПОКДНТКА, Й 6'Ёр^НТЕ 60 f»VAIf.

si. Хода же прн ліорн Г^лілеГі. 
СТ'ЬліХ, ейд4 Омішнд н йндред 
БрДТД (тогш) СміІОНД, 6<«еТДЮІ|1А 

лірежн ех діоре: б^стд бо ркібдрА.

* абтоо (п другнхь сппсках'ь)

(7) Мф. 3,11. Лк. 3,16.1н. 1, 27. Дзеян. 13, 25. (8) Іс. 44, 3. Іаіл. 2, 28. Мф. 3,11. Ін. 1, 26. Дзеян
1, 5; 2, 4; 10, 45; 11,15-16. 1 Кар. 12,13. (9) Мф. 3, 13. Лк. 3, 21. (10) Мф. 3,16. Лк. 3, 21-22. Ін. 1, 32



I, 7-16. ПАВОДЛЕ MAPKA 5

7. H пропов'Ьдывал'ь говоря: 
ндеть за мною Спльн^йшій меня, у 
Котораго я недостонн'ь наклонпв- 
шлсь развязать ремень обувлЕго.

8. Я крестйл-ь вась водою, a 
Онт> будеть крестпть вась Духомт> 
Святым'ь.

9. Н было вт> ті днл, прншел'ь 
bicyc^ hst. Назарета Галллейскаго 
н крестплся огь Іоанна вт> Іор- 
дані.

10. Н когда выходлл'ь лзт> воды, 
тотчас'ь увнд’Ьл’ь Іоаннь разверзаю- 
іціяся небеса, л Духа, какт> го- 
лубя, сходяіцаго на Hero.

11. Н глась быд'ь ст> небесь: 
Ты Сын'ь Мой возлюбленный, вт> 
Котором’ь Мое благоволеніе.

12. Немедленно посл’В того Духт> 
ведет'ь Его вь лустыню.

13. Н был'ь Онь там"ь в'ь пу- 
стын'6 сорок'ь дней, пскушаемый 
сатаною; л был’ь co звіфямн; п 
Ангелы служллл Ему.

14. Посл’Ь же того, Kani, пре- 
дан'ь был’ь Іоанн-ь, прншел’ь Інсуст> 
ігь Галллею, проповідуя Еванге- 
ліе Царствія Божія,

15. л говоря, что псполнллось 
время, п прлбллзллось Царствіе 
Божіе: покайтесь, п вйруйте вт> 
Евангеліе.

16. Проходя же бллз'ь моря Га- 
лплейскаго, увлд’Ьл'ь Слмона л 
Андрея брата его. закпдываю- 
іцлхь сЬтл вг море, пбо онп былл 
рыболовы.

7. I прапаведаваў, кажучы: ідзе за 
мною Мацнейшы за мяне, у Якога я 
няварты, нахіліўшыся, развязаць ра- 
мень абутку Яго.

8. Я хрысціў вас вадою, а Ён будзе 
хрысціць вас Духам Святым.

9. I было ў тыя дні, прыйшоў Іісус з 
Назарэта Галілейскага і хрысціўся ад 
Іаана ў Іардане.

10. I калі выходзіў з вады, убачыў 
адразу Іаан, што раскрываюцца нябё- 
сы і Дух як голуб сыходзіць на Яго.

11. I голас быў з нябёсаў: Ты Сын 
Мой узлюблены, Якога Я ўпадабаў.

12. I адразу Дух вядзе Яго ў пусты- 
ню.

13. I быў Ен там у пустыні сорак 
дзён, спакушаны сатаною, і быў са звя- 
рамі. I Ангелы служылі Яму.

14. Пасля ж таго, як узяты быў 
Іаан, прыйшоў Іісус у Галілею, прапа- 
ведуючы Евангелле Царства Божага.

15. і кажучы, што споўніўся час і 
наблізілася Царства Божае; пакайце- 
ся і веруйце ў Евангелле.

16. А ідучы каля мора Галілейскага, 
убачыў Сімана і Андрэя, брата Сіма- 
навага, якія закідвалі мярэжы ў мора, 
бо яны былі рыбаловы.

(11) Пс. 2, 7. Іс. 42, 1. Мф. 3, 17. Мк. 9, 7. Лк. 3, 22; 9, 35. 2 Пят. 1, 17. (12) Мф. 4, 1. Лк. 4, 1. 
(13) Мф. 4,11. (14) Мф. 4,12, 17, 23. Лк. 4, 14-15. (15) Мф. 3, 2; 4,17. Гал. 4, 4-6. Эф. 1,10. (16) Мф. 
4, 18. Лк. 5, 2.
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17. Kai elrcev аотоГ; o 
Seote Omao) Moo, xai zot^TO opa; 
ysvsaSat aktstc dv&ptoTCmv.

18. Kai eu&ew; acpsvre; ta 
ot'xToa абтоо, тдхокоо&трач Aoto.

19. Kai тгрора; exeiOsv okiyov, 
stSev ’Iaxa>pov tov too ZejSsoaioo 
xai Ia>avvT)v tov aSekcpov аотоб, 
xai аотоо? ev to тскоіір хатартіОта; 
та Зіхтоа’

20. xai ео&еш; exakeaev абтоо;. 
Kai acpEVTg? tov ттатера atrrov 
ZepeSafov sv to тткоі'ш рвта Tai'; 
piaftorrov, a7T7]k9ov oziaa> Aotoo.

21. Kai eioKopeoovTat еі?Каітгр- 
vaoup* xai еоЬешс to?; aappaatv 
Ei'askSaiv eic tt^v aovayaiyiqv, eoi- 
Saaxe.

22. Kal е&ттЦаао^то етсі т^ 
SiSay^ Аотоо • тр yap StSaaxaiv 
аотоо? a>; e$ooa(av г/wv, xai об'/ 
w? ol урарратЕі;.

23. Kai sv т^ aovayaiyrj 
аото'? av&pa>7roc ev ттбраті axa- 
^арто, xai avgxpajjs,

24. keyaw ea, ті Tqpiv xai 
So!, ’Itqooo NaCapvpe-, тук&е? ако- 
keaat т^рас; oloa Is, ті? el, 6 
*Ayio; too 0eoo.

25. Kai EZETlpypsv абто o 
’b)aoo{, keywv cptp.dS&7]Tt xai е$екЭе 
e$ аотоо.

26. Kal aitapa^av aoTov to 
irvsopa to axadapw, xai xpa$av 
cpaivg реуактд, s^kSsv e; абтоб.

27. Kai E&appig&7]aav itovte;, 
шате ooC^teiv лро; абтоб;, keyov- 
та;’ xl eaTt тобто; Tt; 8^ay^

31. Й p'lE йлід Ій«: пріндйтд
60 ZHtH6, Й COTKOfW КДСХ
БМТН ЛОбІ^А 'ІМОБ'Ккйма.

Йі. Й 4БІІ WfT46AblU4 4^G«K 

СБОА, П0 HfdlX КДО(Т4.
ді. лЙ прешЕдх лшш wt^, 

оузр^ І4КЮв4 3{МД£064 Н ІШ4ННД 

Бр4Т4 6ГШ, Н Т4 КХ K0f46AH CTfOAipA 

4І|>6Ж4:

К. Й 4БІІ 6О33Б4 А. Н ШСТДКЛБ- 

Ш4 ОТ1^4 СК04Г0 3{«ДЕД 6Х К0[)4БЛН 

fX Н464ІННКН, ПО Hf.llX ЙДОСТД.

К4. Й БННД0Ш4 6Х Кдп^нд^ліх: 

Й 4БІ{ 6Х С^ББШТкІ КШСДХ БХ СОН_ 

ЛШЦІІ, »уЧ4Ш£.

кв. Й днкла^са іо фенін &чо: 

Б'^ 60 «уН4 нух ткш БЛКТЬ Н4ІМН,

н не гакш кннжнмцм.

кг. Й Б^ БХ COH/IIHIJIH йух чмо. 

б^кх ex д'м'Ь нечнгі”Ь, й В033Б4,

КД. ГЛ4Г0ЛА: ШСТ46Н, ЧТО Н4.ПХ 
Й Tffit, ІЙН Н434^АНННС; ПрНШЕЛХ 
etH norS’fiHn’H Н4ЕХ; Б'£нХ ІА, ІІТО 

есй, Стмн БяІІН.
ке. Й 34претй 64і£ ІЙ£х, глгола: 

нрюлчн, н нзмдн йз нігш.

KS. Й £Tj>Atf 6Г0 Д^Х НЕЧЙСТЫН, 

Й БОЗОПН ГЛД£04ІХ БМЙКН41Х, Й 

нзьіде йз ннчб.
«3. Й «уЖ4С0Ш4(А БСН, ІДКОЖЕ 

СТА34ТН£А НАІХ ІІХ ГЕБ^, ГЛДГСЛМ. 

шыдіх: чтб 6£ТБ £І£; (Й) ЧТ0 »V_

(17) Мф. 4, 19. Лк. 5, 10. (18) Мф. 4, 20, 22; 19, 27. Лк. 5, 11. (19) Мф. 4, 21. (20) Лк. 5, 11.
(21) Мф. 4, 13. Лк. 4, 31.



I, 17-27. ПАВОДЛЕ MAPKA 7

17. H сказал'ь лмч> Інсусь: пдлте 
за Мною, п Я сд’блаю, что вы 
будете ловцамл челов'Ьков’ь.

18. Н онп тотчась, оставнв*ь 
свон сЬтп, послідовалп заНтгь.

19. II прошед'ь оттуда немного, 
Онг увлдФл'ь Іакова Зеведеева н 
Іоанна брата его, также вг лодк’Ь 
почянпваюіцях'ь сЬтп;

20. л тотчась прпзвалг nxi,. 
II онп, оставнв’ь отца своего Зе- 
ведея bi, лодкі сь работнпкамп, 
посл'Ьдовалн за Нлм-ь.

21. II прлходягь вг Каперна- 
умг; л вскорі вг субботу вошел'ь 
Оігь вг спнагогу л учплг.

22. II дпвпллсь Его ученію, лбо 
Ohi учнл'ь лх'ь как'ь власть лм’Ью- 
іцій, а не как'ь кнлжнмкл.

23. В'ь CHHarort лхв былг че- 
лов'Ьк'ь, одержймый духомт» не- 
члстым'ь, п вскрнчал’ь:

24. оставь, чтд TeO* до наст> 
Іпсусь Назарянлн'ь? Ты прпшел'ь 
погубпть наеь? знаю Тебя, кто 
Ты, Святый Божій.

25. Но Ілсусь запретпл’ь ему, 
говоря: замолчп п вьійдп лзть него.

26. Тогда дух-ь нечлстый, со- 
ТрЯСШЛ егО П ВСКрПЧаВ'Ь ГрОМКЛМ’Ь 

голосом,ь, вышел'ь nsi. него.
27, II всЬ ужаснулпсь, такг- 

что другь друга спрашнваля: чтд 
зто? что это за новое ученіе, что

17. I сказаў ім Іісус: ідзіце за Мною, 
і Я зраблю, што вы будзеце лаўцамі 
людзей.

18. I яны адразу, пакінуўшы мярэ- 
жы свае, пайшлі ўслед за Ім.

19. I, прайшоўшы крыху адтуль, Ён 
убачыў Іакава Зевядзеевага і Іаана, 
брата яго, як яны, таксама ў лодцы, 
ладзілі мярэжы;

20. і адразу паклікаў іх. I яны, па- 
кінуўшы бацьку свайго Зевядзея ў лод- 
цы з работнікамі, пайшлі за Ім.

21. I прыходзяць у Капернаум; і не- 
ўзабаве ў суботу ўвайшоў Ён у сінаго- 
гу і вучыў.

22 .1 здзіўляліся вучэнню Яго; бо Ён 
вучыў іх, як той, хто мае ўладу, а не як 
кніжнікі.

23. і быў у сінагозе іхняй чалавек у 
духу нячыстым, і закрычаў ён,

24. кажучы: пакінь, што табе да нас, 
Іісусе Назараніне? Ты прыйшоў за- 
губіць нас. Ведаю Цябе, хто Ты, Святы 
Божы.

25. Але Іісус забараніў яму, кажу- 
чы: змоўкні і выйдзі з яго.

26. I дух нячысты, скалануўшы яго 
і ўскрыкнуўшы моцным голасам, вый- 
шаў з яго.

27 .1 жахнуліся ўсе, так што пыталі- 
ся адзін у аднаго, гаворачы: што гэта? 
што гэта за новае вучэнне, што Ён з 

(22) Мф. 7, 28-29. Лк. 4, 32. (23) Лк. 4, 33. (24) Мф. 8, 29. Мк. 5, 7. Іак. 2, 19. (25) Мк. 1, 34;
9, 25. (26) Мк. 9, 20.
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т] xatvig aoziq, ozt xaz’ eSooatav 
xai zotc 7mup.aat to?; axa&apzotc 
SKtraaaec, xai omrxouooatv Auw;

28. ’Е£т)Х&е Be axo-q Auzou 
eu&oc eic oXtqv zip Tteptywpov z^c 
FaXtXaiac.

29. Kai eo&ewc ex z^c aov- 
ауаіу^с e^eX&ovzec, тдХдом ei; z^v 
otxiav Еі'ілш^о; xai ’AvBpeou peza 
’laxw^ou xai ’Iwawou.

30. 'H Be zevdepa St'pawoc 
xazexetzo кореааооаа‘ xai eu8eu>; 
Xeyooatv Auw тері aozrjc.

31. Kai тсроаеХЭшч r^etpev 
aorTjv, xpaziqaac zijc yetpoc auт^^;• 
xai acpjxev auz^v 6 лорето; еб&ешс 
xai Btiqxovet aozotc.

32. ’Otpt'ac Be уеморе^ідс, ore 
eBo 6 t^'Xioc, ecpepov upoc Auzov 
zravzac too; хахшс e/ovzac xai 
zooc BatpovtCopevooc.

33. Kai tzoXic oXt; e^taovTgy- 
pevv] iqv ~po; Supav.

34. Kai е&ератгеоае toXXouc 
xaxwc e^ovzac KotxtXatc vocrotc' xai 
Batpovta тоХХа e^e^aXe, xai oux 
Tjcpte XaXetv za oatpovta, ozt ^Betoav 
Aozov Xptazov ebat.

35. Kai zpait evvoyov Xtav 
avaazac, ic^X&e xai dmjX&ev eic 
epzjpov zotzov, xaxet izpoarjoyezo.

36. Kai xazeBt'uicav Auzov 6 
Stpwv xai oi pez auzou'

37. xai eupovzec Aozov, Xeyooatv 
Auzw, on zzavze; Cijzouai Se.

38. Kai Xeyet auzot;* аушреу 
etc zac eyopevac xa>po;z6Xeic, ba 
xaxet xvjpuijw eic zouzo yap ejeXig- 
Xu&a.

меніе Hosoi tie, mkui no ogamth h 
Д^)(0КШЖХ HHHITkUIX 6MHTX, H 

ПОМ^ШАКТХ Bru); n

kh. Йзмде atf (л^\г Sriu двіе 

so 6Ш стрдн^ Галілній^.

КД. Й 46if НЗ С0Н4ШЦ14 MgmfAUlf, 

цріндбшд нхя долх Омішновх н 
ІІНДр£ОБ% CO ІАКЮВОАа Й ilUAHHOAIZ.

Л. ТсЦіД Жі ОіАІШНОбА АіЖАШе 

ОГНМІХ Ж£Г0.Ш: Н ДБІ« І ААГОЛ4Ш4

ш нен.
ЛД. Й ПрНСТ^ЛЛК ВОЗДбЙжС W, 

6<ЙЬ 34 ед: й ШСТ4БН W ОГНБ 
4БІ«, Й СЛ^ЖЛійе Н/НХ.

Л6. ПоЗД'Ь БМБШ^, 6ГД4 34. 

^ояід4Ші солнце, прннонй^ кх Heat's 
БСА Н(Д?ЯІНЫА Й Б'ЬсНкІА.

ЛГ. Й Б^ весь ірдх С0Б|)4ЛСА ІІХ 

АІП » л ' ' I '
ЛД. П НСЦ'ЕЛН AtHWCH SA'S СТ^4_ 

7КД*ЬІ|1ЫА рДЗЛКЯНкМІК НСДХГН: й 

Б'ІІСкІ АІНШГН НЗГН4, Й Hf IUCT4. 
БААШе ГА4ГОЛ4ТН Б'ЬкІ, НКШ Б'ЕДА. 
J(S’ Oro XfT4 С^ЦІД.

Л6. Й «утрш, ноірн сЦііІІ S^AW, 

Бол’Авх, нзмде н йде вх п&то 
4Г&СТО, Й 'Г^ AtATfiS’ Д'Ндійе.

AS. Й ГН4Ш4 Oro Giauuhx, й йже

сх нйліх: п
ЛЗ. Й ШБр'^ТШе 0ГО, ІА4ГОЛ4Ш4

Оаі^, йкш бсн Теве ш|і^тх.
лн. Й гагоаа HAtx: ндела бх

БЛЙЖНІА 66СМ Й ГрДДЫ, Д4 Й T4AIW 

пропоБ^Аіх: ha сіе so йзмдо^х.

(27) Дзеян. 17,19. (29) Мф. 8,14. Лк. 4, 38. (30) Мф. 8,14. Лк. 4, 38. (31) Мф. 8, 15. Лк. 4, 39.
(32) Мф. 8, 16. Лк. 4, 40.
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Онт. н духамь нечпстым'ь пове- 
ліваегь co властыо, н онн повн- 
нуются Ему?

28. II скоро разошлась о Немть 
молва по всей окрестностн вг 
ГалнлеЬ.

29. Вышедшн BCKOpt нзі> сн- 
нагогн, прншлн вт> додгь Снмона 
н Андрея сь Іаковым’ь н Іоан- 
HOMl.

30. Теіца же Снмонова лежала 
вв горячк'Ь; н тотчась говорять 
Ему о ней.

31. Подошед'ь Онь поднял'ь 
ее, bshbi. ее за руку, н горячка 
тотчась оставнла ее; н она стала 
служнть ЙМТ>.

32. Прй наступленін же ввчера, 
когда заходнло солнце, прнноснлн 
кт. Нему BCixi больныхв й біс- 
новатых'ь.

33. II весь городт» собрался кг 
дверям'ь.

34. Н Оігь йсцВлйл'ь многйх’ь, 
страдавшнхг разлйчныміі бол’Ьз- 
нямй; йзгналт. многйх-ь б'Ьсов'ь, й 
не позволял'ь etcaMB говорнть, что 
онн знают'ь, что Онв Хрйстось.

35. А утромт>, BCTaBT) весьма 
рано, вьішел'ь й удалйлся вт. пу- 
стынное місто, й тамг молнлся.

36. Сймонт> й бывшіе сь нйм'ь 
пошлн за Ннмг;

37. й нашедшн Его, говорять 
Ему: всЬ йіцут'ь Тебя.

38. Онт> говорнть нмг: пойдемт. 
вв блйжнія селенія й города, что- 
бы МнВ й тамті пропов’Ьдьівать, 
нбо Я для того прншелт>.

уладаю і духам нячыстым загадвае, і 
яны слухаюцца Яго?

28 .1 разнеслася чутка пра Яго адра- 
зу па ўсіх ваколіцах Галілеі.

29. I адразу, выйшаўшы з сінагогі, 
яны прыйшлі ў дом Сімана і Андрэя з 
Іакавам і Іаанам.

30. А цешча Сіманава ляжала ў га- 
рачцы, і адразу кажуць Яму пра яе.

31. I, падышоўшы, Ён падняў яе, 
узяўшы за руку; і гарачка адразу пакі- 
нула яе, і яна прыслужвала ім.

32. А як вечарэла і сонца зайшло, 
прыносілі да Яго ўсіх хворых і апана- 
ваных дэманамі.

33. I ўвесь горад сабраўся да дзвя- 
рэй.

34. I Ён ацаліў многіх, якія пакута- 
валі ад розных хвароб, і дэманаў 
многіх выгнаў, і не дазваляў дэманам 
гаварыць, бо яны ведалі, што Ён Хры- 
стос.

35. А раніцай, калі было яшчэ вельмі 
цёмна, Ён, устаўшы, выйшаў; і пайшоў 
у пустэльнае месца, і там маліўся.

36 .1 паспяшаліся ўслед Яму Сіман і 
тыя, што былі з ім.

37. I, знайшоўшы Яго, кажуць Яму: 
усе шукаюць Цябе.

38. I кажа Ён ім: хадзем у бліжэй- 
шыя вёскі і гарады, каб Мне і там пра- 
паведаваць; бо на тое Я і выйшаў.

(34) Мк. 3, 11-12. Лк. 4, 41. Дзеян. 16, 16-18; 19, 15. (35) Лк. 4, 42; 5, 16. (38) Іс. 61, 1-3. Лк. 4, 
18, 43. Ін. 16, 28; 17, 4.
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39. Kal тір хт)роаашм ev tat; 
ао^аушуаГ? auw, el; oXrjv 
raXtXatav,xal xa oatjiovta expaXXwv.

40. Kal epyexat тхро; Aoxov 
Хелрос, xcapaxaXwv Aoxov xai 
7O';uk6Twv Aoxov xal Xsywv Auxw, 
oxi, eav ЭёХтд;, So^aaai pie xa&a- 
plaat.

41/0 oe ’hjaou; auXa-fpiaSel;, 
exxewa; хтр уеГра, т^’фато aoxou 
xal Xeyet аохш* ЭеХш, xa&apla&vjxt.

42. Kal emovxo; Aoxoo, eubew; 
aivqXftev ait aoxoo tj Xeixpa, xal 
еха&арІаЭг).

43. Kat e|iPptp.T)aapievo? aoxw, 
eu&eai; e^epaXev aoxov

44. xai Xeyet аохш1 opa 
(ATjSevl p.7]6ev еГтгт^с aXX’ окауе, 
aeaoxov 8e?$ov w lepet xal Ttpoa- 
evefxe тхері too xaSaptajioo aoo, a 
трооета^е Мшбат];, el; ptapxoptov 
аотоГс.

45. '0 6e e^eX&aiv т^р^ато 
xrjpoaaetv тхоХХа xal oiatpTjjit'Cetv 
tov Xoyov, шахе ртрсёті Aoxov 8ova- 
a&at tpavepw; el? ixoXtv etaeX&efv, 
aXX’ e£a> ev epT^piot? тбтхоі; тір. 
Kal rjpxovro тгрб; Autov zavTaxoOev.

лд. Й Erl ПрОПО5'^Д4А H4 COH_ 

,HHl|14J(X RO 6«H ГдАІАЕН, H
Б'^СЫ НЗГОНА.

Лі. Й прТнде і« Hut's пео«4_ 

ЖІНХ, ЛІОЛА бго Й Н4 КОЛТІН^ лП|)Н_ 

П4Д4А ПріД НЙліХ, Н ГЛ4Г0АА

МКШ, AlJJf ЛІОЖІШН ЛІА

ШЧТНТНд
ЛІ4. ІНа ЛІЛрД0Б4ЕХ, ПрОІТЕрХ 

ііосн&а егш н глгол4 влі^: 

ШЧТНСА.
ЛІ8. Й рЕКШ^ 6лі£, 4611 ШНД{ IV 

н«гіо проімжЕніе, н чйстх бмсть.

л'Іі’. Й 34llj>fl|lh 6ЛІ$, 4вТе Йз<’Н4 

его:
ЛІД. Й Г4ГСА4 елі’ь: ВЛЮДН ННКО- 

лі&м ннчнбгм рцьі: но шедх, пок4. 
ЖН£А IffHRH Й прннкн 34 ШЧНІ]ІЬ 
Hit TROf, WKf nORui /HtUVCfH, 60 

CRHA'HtMCTRO НЛІХ.

ліб. Онх же нзшедх Н4Ч4ТХ 
П(ЮП0Б^Д4ТН ліногш н проносктк 

caoro, мкожі ктолі^ н< люшн (Jai's 
WR'fc 60 ГрДДХ бнйтн: НО ЕН'Ь 6Х 
П^СТМ)(Х ЛГ^С'Г'Цх Б'Ь. Й n(>HJ(O_ 

ЖД4У^ КХ Не.нЧ tURCW.l,S.

КЕФА'ЛАЮЫ В' (oeuxepov).

Rai TtaXtv eiaijXQev el? Какер- 
vaoop. 81 ^(іершч’ xal ^хооаЭт], 

on ei? olxov eart.
2. Kal Ео&ёш? ао\прхд7]скп~оХХо!, 

waTE jrqxETi ХФрбГ'ЛЦ^ё та Txpocrqv 
Supav xal ЁХсхХеі абтоГ? to'v Хоуох.

Г/IdGd 6.
n
H Енйде П4КН 6X KAntfHA's.HX IIO 

днеух: й слмшдно бмсть, mkiu 
8X acai's GCTb.

R. Й 4БІЕ fOSfWIWA AIHOgH, BltO_ 

<Kt ІІТОЛІ^ НІ RAchjlATHfA HH ПрМ 

ДБіріХХ: н ГАГСА4ШІ НЛІХ CAORO.

(39) Мф. 4, 23. (40) Мф. 8, 2. Лк. 5,12. (44) Лев. 13, 2; 14, 2-4,10. Мф. 8, 4. Лк. 5,14. (45) Лк.
5, 15. Разд. 2. (1) Мф. 9, 1.
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39. Л Ohi проповідывад’ь bi> 
CHHaroraxi нхг, no всей Галялеі, 
Я ЯЗГОНЯЛ'Ь eicoBi.

40. Прнходягь к-ь Нему прока- 
аенный я, умоляя Его н падая 
преді Ннм"ь на кол’ішя, говорнть 
Ему: еслн хочешь, можешь меня 
очястять.

41. Іясу сь, у мвлосердявшясь над-ь 
HEMi, простер'ь руку, коснулся его 
л cKaaaxi ему: хочу, очнстясь.

42. Послі сего слова проказа 
тотчас'ь сошла сь него, л онт> 
стал-ь чпсть.

43. 11 посмотрів'ь на него строго, 
тотчась отослал'ь его;

44. н CKaaax-b ему: смотрн, нн- 
кому нлчего не говорн-, но пойдн, 
понажясь свяпденннву я прянеся 
за очніценіе твое, чтб nosex-bx-b 
Монсей, во свяд4тельство нм-ь.

45. А он"ь вышедь начад-ь 
лровозглашать н разсвазывать о 
пронсшедшем'ь, так'ь-что Ійсусг 
не могь уже явно войтн вт> го- 
родь, но находнлся вні вг мі- 
стахть пустынных'ь. II пряходяля 
гь Нему отовсюду.

Г Л A В A 2.

Hpeai ніьсколько дней опять лря- 
шелт> Онч> вт> KanepHayMi»; я 

слышно стало, что Онт> вт> домі.
2. Тотчась собралнсь многіе, 

так'ь-что уже я у дверей не было 
міста: я Ok^ говооял’ь нмг слово.

39. I Ён прапаведаваў у сінагогах 
іхніх па ўсёй Галілеі і дэманаў выга- 
няў.

40. I прыходзіць да Яго пракажо- 
ны, просячы Яго і на калені падаючы 
перад Ім, кажа Яму: калі Ты хочаш, 
можаш ачысціць мяне.

41. Іісус жа, змілаваўшыся над ім, 
працягнуў руку, дакрануўся да яго і 
кажа яму: хачу, ачысціся.

42 .1 калі сказаў Ен, адразу сышла з 
яго праказа, і ён стаў чысты.

43. I, звярнуўшыся да яго сурова, 
Ен адразу адаслаў яго,

44. і кажа яму: глядзі, нікому нічога 
не гавары; а ідзі, пакажыся святару і 
прынясі за ачышчэнне тваё, што зага- 
даў Маісей, дзеля сведчання ім.

45. А ён, выйшаўшы, пачаў шмат 
абвяшчаць і распавядаць, так што Іісус 
ужо не мог адкрыта ўвайсці ў горад, a 
быў звонку, у пустэльных мясцінах. I 
прыходзілі да Яго адусюль.

РАЗДЗЕЛ II

Іпрыйшоў Ён зноў у Капернаум 
праз некалькі дзён, і чутна стала, 
што Ён у доме.

2.1 адразу сабраліся многія, так што 
не ўмяшчаліся ўжо і пры дзвярах, і Ён 
казаў ім слова.
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3. Kai ep^ovxai ярбс Aoxov 
irapaXoxtxov cpspovxec, aipopevov 
6~6 xsaaapiov

4. xai p] Sovapvot itpoasfYiaai 
Aotw 8ta xov oyXov, aKeaxeyaaav 
ттр axepjv, oitoo i^v xai e$opo- 
Savxe? ^akwai xov xpa^paxov, ey 
w o тхараХотіхо; xaxexstxo.

5. ’ІЗфу 6ё 6 ’ Іідаоб? хтр maw? 
aoxaiv, Xsyet ха> тсаракотіхш’ хех- 
vov, acpeumai аоі аі ap.apxtai aoo.

6. THaav Be rive; x<5v урар 
(латгшч ехгГ xa^pvot хаі SiaXo- 
-pCojAevoi ev xai? xapSiai? абхшу

7. xt Обхо; оотш XaXei ^Xaa- 
<p]p.ia«; Ti« Sovaxai acptevai apap- 
xiac, ei p ek 6 0e6;;

8. Kai su$ea>; гяіроо? б 
’Irjaou; tw irvsop-axt Aoxoo, oxi 
оохф; otaXoyiCovxai sv saoxok, 
slrcsv абхок’ x( хабха ЗіаХсфСеа&е 
sv tai’? xapotat? opiiv;

9. Ti eaxiv eoxoKwxepov, dixeiv 
xu> irapaXurtxar acpeumai cot ai 
аріартіац т} eiireiv eyetpat, xai apov 
aoo tov xpappaxov, xai тгерітсатгц

10. "Iva 8e eiS-^xe, oxi e^ooai'av 
s^ei 6 Yio? xoo ’Av&paizoo aiptevat 
етсі тт]с aptapxi'ac (Xe-p xw 
тсараХотіхФ")

11. aoi Хеуаг syetpat xai apov 
xov xpa^^axov aoo, xai отхауг ei? 
xov o7xov aoo.

12. Kai ^уерЭт) ео&еш;, xai 
apa? xov xpa[3paxov, e^Xbsv evav- 
xiov iravxa>v u>axs e&axaa&ai -rtavxa; 
xai 8o$aCeiv xov 0eov, Хеуо'па;’ 
oxi ooSsitoxe ooxto? efoopev.

г. Й пріндошА КХ Ныі$ НОСА- 

I|l£ (MgCUMfHHX (жйлллін), НОСНЛІА 

чггырлін:
Д. Н Ht ЛІ0Г^І|1ШІХ ІІрНБЛНЖН- 

'ГНІА K1 Ныі$ НАрОДА рАДН, шкры. 

ША покроБх, НД'Ькі Б^, н проно. 

ПАБШе с&'Ьнша бдрх, НА неліж» рлд. 

МАБЛЕННМН ЛЕЖАІШ.

6. КЙД'Ьх Жі ІЙСХ Й)(Х, 
ГЛГОЛА рДЗСЛДБА«ННОЛі5і: ЧАДО, ШП^. 

І|ІАКТ(А 'ГІК'І Гр'ксн ткон.

s. Baj(S’ ж< н'Цш ш кнйжннкх 
’І^ С'кдАІ|і£ Й ПОАІЫШЛАКІЦі КХ «|)Д.

«онхх: f _
3. ЧТО UfH TAKU) ГЛГОЛГГХ )(5ЛМ; 

К'ГО ЛІОЖІТХ WfTA&AATH Г^'ЦЙ, 

ТОКЛІШ 6ДННХ Бгх5 п
Й. Й АБІе рАЗ^ЛІ'^КХ Ій« дрліх 

СбоЙліХ, ІгіііШ TAIiW ТМ ПО/НЫШЛА- 
ютх вх «б^, уіче нлх: что йа 
ПОЛІкІШЛАт 6Х нрдійх БАШМ^Х;

Д. Ч'І’О 6(ТЬ «удоб'Ьц ріцій рдз- 
СААБАСННО.Н^: ШП^І|1АМЧ'{А Т«Б^ Гр'Ь. 

tHj йлн реірн: боггднн, й бозлін 
ОД|>Х ТБОН, Н ^ОДН;

1. Но да оуа'Ксте, мкш бластб 
йлйть Снх ЧЙБ^ЧНКІН нд з«л<лн 

WnS’llIATH rp'fcjfH: (ГЛГОЛА рАЗМАБЛІН- 

нолп:)
АІ. ЧЧБ^ глголн: БОІТАНН Й Б03ЛЖ 

одрх Ч'БОН, Н ЙДМ БХ ДОЛІХ твой.

БІ. Й БОІТА АБІ{, Н 63МІХ ОД()Х, 
Й3мд« прц wLhh: шш днбнтнса 
бсбліх н шбн'і’Н Бгд, глАГслкі|ішіх: 
йкю ннколнгм ч’акю бнд'Цоліх.

(3) Мф. 9, 2. Лк. 5, 18. (5) Іс. 43, 25. (7) Мф. 9, 3. Лк. 5, 21. (8) Мф. 9, 4. Ін. 2, 24-25.
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3. II пряшлп кь Нему сь раз- 
слабленнымь, котораго неслл чет- 
веро;

4. л не нм’Ья возможностл прл- 
блпзлться ki. Нему за многолюд- 
ствомь, раскрылл кровлю дома, 
гді Онь находллся, п, прокопавь 
ее, спустллн постелю, на которой 
лежал-ь разслабленный.

5. Інсусь, влдя Bipy нхь, го- 
ворпть разслабленному: чадо, про- 
іцаются теб^ rptxH твол.

6. Тугь снд'Ьлй нікоторые nsb 
кнлжнлковь п помышлялп вь серд- 
цахь CBonxb:

7. чтб Онь такь богохуль- 
ствуеть? Кто можеть прошать грй- 
хл, кроміі одного Бога?

8. Ілсусь, тотчась узнавь ду- 
ХОМЬ СВОНМЬ, ЧТО ОНП Т&КЬ по- 
мышляют'ь вь себі, сказаль hmi: 
для чего тйкь помышляете вь 
сердцахь вашнхт>?

9. Чтб легче? сказать лл раз- 
слабленному: проіцаются Tee* грі- 
хп? плп сказать: встань, возьмн 
постелю, п ходп?

10. Но чтобы вы зналп, что 
Сынь Человіческій пм’Ьет'ь власть 
на aeMii проіцать rptxn,—(гово- 
рпть разслабленному:)

11. тебі говорю: встань, возьмл 
постелю твою, л лдп вь домь 
Твой.

12. Он'ь тотчась всталь я, взявь 
ностелю, вышел’ь предь всімл; 
такь-что всЬ нзумляллсь н лро- 
славлялл Бога, говоря: ннкогда 
ннчего такого мы не вядаля.

3. I прыйшлі, несучы да Яго пара- 
лізаванага, якога трымалі на руках чац- 
вёра;

4. і, не маючы як наблізіцца да Яго 
з-за натоўпу, яны раскрылі дах над 
тым месцам, дзе Ён быў, і, пракапаў- 
шы, апусцілі пасцель, на якой ляжаў 
паралізаваны.

5. I, убачыўшы веру іх, Іісус кажа 
паралізаванаму: сыне*, адпускаюцца 
твае грахі.

6. Сядзелі ж тут некаторыя з кніж- 
нікаў і разважалі ў сэрцах сваіх:

7. Што ён гэтак Бога зневажае? Хто 
можа адпускаць грахі, акрамя аднаго 
Бога?

8. I адразу Іісус, спазнаўшы духам 
Сваім, што яны так разважаюць у сабе, 
кажа ім: што гэта вы разважаеце ў сэр- 
цах вашых?

9. Што лягчэй? Сказаць паралізава- 
наму: “адпускаюцца твае грахі” ці ска- 
заць: “устань, і вазьмі пасцель тваю, і 
хадзі”?

10. Але каб вы ведалі, што мае ўла- 
ду Сын Чалавечы на зямлі адпускаць 
грахі, — кажа паралізаванаму:

11. табе кажу: устань, і вазьмі пас- 
цель тваю, і ідзі ў дом твой.

12. I адразу ўстаў той, і ўзяўшы пас- 
цель, выйшаў перад усімі, так што 
здзіўляліся ўсе і славілі Бога, кажучы: 
ніколі такога мы не бычылі.

*літаральна: дзіця

(9) Мф. 9, 5. Лк. 5, 23. (10) Мф. 9, 6. (11) Мф. 9, 6. (12) Мф. 9, 7-8. Мк. 1, 27.
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13. Kai iraXtv тсара хф; 
OaXaaaav xai кас o o/Xoc ^pysxo 
zpoc Auxov, xai eBioaaxev auxouc.

14. Kai караушч eTBe Aeolv 
xov xou ’AXtpaioo, xaih]|4.evov етсі 
xo xeXwvtov, xai Xeyet аотш* axo- 
Xou&et Mot. Kai avaaxac vyxoXou- 
{hjaev Абтш.

15. Kai eyevexo ev xw xaxa- 
xetaBat Auxov sv x^ otxfa auxou, 
xai iroXXoi xeXwvat xai afiapxwXoi 
auvavsxetvxo хф ’Irjaou xai xotc 
р.а&т)хаГ; Auxou • iqaav yap тоХХоі, 
xai TqxoXouftrjaav Auxw.

16. Kai oi урарціахе?; xai oi 
tpaptaaiot, iBovxec Auxov eafh'ovxa 
ptexa xwv xeXwvwv xai ацархшХшм, 
eXeyov xo?; р.а9т]ха?с Auxou- xi 
oxt ptexa xwv xeXwvwv xai aptap- 
xwXwv ea&tet xai irtvet^

17. Kai axouaac 6 ’hpouc, 
Xeyet auxotc' ou ypeiav eyouatv oi 
iayuovxec iaxpou, aXX’ oi xaxw; 
eyovxec. Oux tJXSov xaXeaat Bt- 
xatouc, aXXa aptapxwXouc etc pe- 
xavotav.

18. Kai ^aav oi pathpai ’Iw- 
avvou xai ot xwv tpaptaatwv wj- 
axeuovxec ’ xai epyovxat xai Xeyouatv 
Auxw- Btaxt ot paSvjxai ’Iwavvou 
xai ot xwv tpaptaatwv vTjaxeuooatv, 
ot Be Soi pa&^xai ou vrjqjeuouat;

19. Kai elrev auxotc o ’bpouc* 
prj Buvavxat oi oio! xou vop.cp<D- 
vo;, ev ш 6 ■vopupioc pex’ auxwv 
eaxt, vTjaxeuetv; "Oaov ypovo^ ре&’ 
eaoxwv eyouat xov vupitptov, ou 
oovavxat '^axeuew

ri. Й нзыд{ плкн kx ztafw: н 
gfCb Н4|)ОДХ HAAlUf KX Hut's, H 
«Y'UUlf H\X.
л Al. Й ЛІМЛІОГрАДкШ БНД'Ь Ліуін 
йлфеом, сЬдАірА H4 ЛІМТНК^4, й 

ГДГОЛ4 641$: по Ліні ГрААК. Й 
КОСТ4КХ КХ М^А* Йгш HAf.

бі. Й бмсть KogAMuijt^ Oat's вх 
АОЛІ^ 6ГШ, й ЛІНОЗН 4ІЦТ4|)Н Й 
(уІІШННЦМ л КОЗЛММ^ fo ІНГО/МХ н 

to фнкіі Огш: ка^ Бо лінозн, й 

ПО Нміх ЙАОШ4.

st. Й кннжнніул Н ф4рісее, ВН- 

А'Ьші Ого ЙД&|14 СХ Л1МТ4рН Й 
гр'Ешннкн, гл4гол4^ іумнкшлх Огш: 

что taunt сх лімт4рн м гршннкн 
мстх й піетх;

31. Й ММШ4КХ Ійсх, ГЛГОЛ4 Й<НХ! 
Hf TjlfK^MTX ЗА|>4КІМ 8р4ЧД, НО БО_ 

ЛАІЦІН. Hf ПрТНАО)(Х П^З8*™ ПўвНН- 
КН, НО Г^ШНМКК Н4 riOK4AHtf.

ЙІ. Й 6AJ(S’ •у'ІІННЦМ ІШ4ННО8Ы Й 

ф4рТсенст<н постаі|іка: н пріндбшл 
н гл4гол4Ш4 Олі& почто іученнцм 

IlU4HHO6kl Н ф4|>І«НГГІН riOCTATtA, 
4 Ткон «учнцм Hf ПОСТАТСА;

ді. Й jjfHf нліх liifx: 6А4 ліо- 
rSTX tkIHOKf БрД'ІНіН, AOHAffKf aif- 
НН\Х (X ННЛ1Н 6ГГБ, ПОСТЙТНСА; 
Олйко 8()М1А fX ЮБОК Йлі^ТХ Яіі. 

HHJ(4, Hf ліог^тх постнтнса:

(13) Мф. 9, 9. (14) Мф. 9, 9. Лк. 5, 27-28. (15) Мф. 9, 10. Лк. 5, 29. (16) Мф. 9, 11.
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13. II вышел'ь Ійсусь опять кт> 
морю; н весь народ'ь пошел’ь кт> 
Нему, н Онг учял’ь нхт>.

14. Проходя, увяд'Ьл'ь Oht, Ле- 
вія АлФеева, сндяіцаго у сбора 
пошлян’ь, н говорнть ему: сл’Ьдуй 
за Мяою. II от вставт. посл'Ьдо- 
вал'ь за Нлм'ь.

15. Н когда Іясусь возлежалт> 
bi flOMt его, возлежалн сь Нт 
н ученнвн Его н многіе мытарн 
я rpimBMEH; нбо много яхг было, 
н оня сл’Ьдовалн за Ннм'ь.

16. Кнлжннкн н Фарнсен, увя- 
д’Ьв’ь, что Онг 'бст'ь сг мытарямн 
н rpimKHKaMH, говорнлн ученн- 
кам’ь Его: кав-ь это Онт> ісгь н 
nbeTb сь мытарямн п rptniHH- 
камя?

17. Услышав'ь сіе, Іясусь го- 
ворнт'ь HMb: не здоровые ям'Ьють 
нужду во врачі, но больные. Я 
пряшел’ь прязвать не праведня- 
ков'ь, но грішннков'ь кг повая- 
нію.

18. Ученнвл Іоанновы н Фарн- 
сейскіе постнлясь; црнходят'ь кг 
Нему я говорят'ь: почему уче- 
ннкн Іоанновы я Фарнсейсвіе по- 
стятся, а Твол ученлвн не по- 
стятся?

19. Н сказал’ь нагь Іясусь: мо- 
гутт» лн постнться сыны чертога 
брачнаго, когда сь нпмн женлх'ь? 
Докол’Ь сь ннмн женнх'ь, не мо- 
гут'ь постнться;

13. I выйшаў Іісус зноў да мора; і 
ўвесь народ ішоў да Яго, і Ён вучыў іх.

14. I, праходзячы, убачыў Ён Левія 
Алфеевага, які сядзеў на мытні, і кажа 
яму: ідзі ўслед за Мною. I той, устаў- 
шы, пайшоў услед за Ім.

15. I калі Іісус узляжаў у доме яго, 
многія мытнікі і грэшнікі ўзляжалі з 
Іісусам і з вучнямі Яго; бо многа было 
іх, якія ішлі ўслед за Ім.

16. I кніжнікі і фарысеі, убачыўшы, 
што Ён есць з мытнікамі і грэшнікамі, 
казалі вучням Яго: як гэта з мытнікамі 
і грэшнікамі Ён есць і п’е?

17 .1, пачуўшы, Іісус кажа ім: не зда- 
ровыя маюць патрэбу ў лекары, а хво- 
рыя; Я прыйшоў заклікаць не правед- 
нікаў, а грэшнікаў да пакаяння.

18. Вучні Іаанавы і фарысейскія 
пасцілі. I прыходзяць і кажуць Яму: 
чаму вучні Іаанавы і фарысейскія по- 
сцяць, а Твае вучні не посцяць?

19. I сказаў ім Іісус: хіба могуць 
пасціць сыны харомаў вясельных, калі 
з імі жаніх? Дакуль жаніх з імі, не мо- 
гуць пасціць.

(17) Мф. 9,12-13; 18,11. Лк. 5, 31-32; 19,10.1 Цім. 1,15. (18) Мф. 9,14. Лк. 5, 33. (19) Мф. 9,15.
Лк. 5, 34.



16 ЕВАНГЕЛЛЕ II, 20-28.

20. eXeuaovtat Be TQjxepai, otav 
a zap St; az autwv o vupipto;, xai 
tots vvjateuaouaiv ev exeivat; tai; 
T^epot?.

21. Kai ooBei; етгфкт^р-ос pa- 
xou; apaipou ezippaztet ezi ipatt'a) 
zaXatw’ ei Be p), a'pei to тсЦ- 
pwpa autou to xatvov too zaXaiou, 
xai -/eipov ayiapa ynetai.

22. Kai ouBei; ^aXXei o^ov veou 
etc aaxou; zaXaiou;’ ei Be рт^, 
prpaei 6 oboi 6 veo; too; aaxou;, 
xai 6 oTvo; exyettat, xai oi aaxoi 
azoXouutai’ aXXa obov veou ei; 
aaxou; xatvou; pXrjteou.

23. Kai e^eveto zapazopeuea&ai 
Autou eu to?; aappaai Bia twu 
aacopip-oov, xai t]p;auto oi paS7)tai 
Autou 6Bou zotelu tiXXoute; tou; 
ata/ua;.

24. Kai oi ipaptaaiot eXe^ou 
Auto? tBe, ti zoiouaiu ev tot; 
aa^aatu, o oux e^eatt;

25. Kai Auto; eXeyeu auto?;1 
ouoezote aueyuwte, ti ezoitjae 
AaptB, ote ypeiau ea/e, xai ezei- 
uaaeu auto; xai oi pet autou;

26. za>; eiarjXbeu ei; tov o!xou 
tou 0eou ezi ’Аріа&ар tou ap/i- 
epea>;, xai tou; aptou; t^; zpo- 
fiecew; eipayeu, ou; oux eSeati cpa- 
-feiu ei рт^ toi; iepeuat, xai ёбшхе 
xai toi; auu autiu ouat;

27. Kai eXeyeu auto?;* to aa^- 
^atou Bia tou auftpwzou eyeueto, 
ouy 6 aubpumo; Bia to aappatou.

28. "Qate xupio; eatiu 6 Yio; 
tou ’ Auftpiozou xai tou aa^atou.

is. прімд^тх же дніе, егд4 w. 

НЛНТГА Ш нЙуА Н ТСГДА

ПОСТАТСА 8Х 'І'ЬІА ДНН.

ІІ4. Й HHKTWKt ПрНЛОЛіСНІА ІШТА 

HfG^AfHA П^НШНБАіТ'А КХ pHg'fc КСТС'Ь 

Aipt ah яіе нй, gog/nmi конецх eriu 

HOKOf iu КЕТ^АГій, Н ГО()Ш4 днрд 
Б^ДЯ'Х.

Кв. Й ННКТОЖЕ КАНБАН'Х 6ІН4 

Н064 6Х дг^н вет^н: 41Ш лн же 

НН, Ііро^дЙ'ГХ КІНО HOKOf АІ^Н, н 

ьіно п^оліетсА, н лгЬк погЙбн^тх: 
но біно нское кх лг^н новы кліатн.

кг. Й бмсть жн/не^одйтн Sai's 
8Х Л’бБШТЫ СК£03'£ ГБАНІА, Й Н4- 
Ч4Ш4 «учні^м Sf'lU П^ТЬ творнтн, 

вос'герзаюціе кл4сы.

ІІД. Й фдрне ГЛ4ГОЛ4^ S/M’s: 
бнждь, 'іто Т60|>атх ex Л’ббшты, 
6ГШЖ« не ДОГГОНТХ;

кб. Й Тбн глгол4ше нліх: н4«те 

лн ннколЙяіі члн, что ютворн Двдх, 
6ГД4 TfESOBAHIf Й/Н'К, Й 634ЛК4 М4ІХ 

Й НЖЕ СХ НН4ІХ;

ks.^ K4KW вннде ex доаіх Бжін 
fl()H ДрхТерЕМ, Й J(A'Kskl

предложенТА ін'Ьде, нум не до_ 

ГГОАШе МСГН T0K/HIV І«|)ЕеЛ«, Н Д4Д£ 

Н (Чірыдіх СХ НН.ІІХ;

«3. Й гл<ол4ше наіх: cSkeujt4 
'нлоБ^ій рддн Бысгь, д не шок'Ькх 

cS’gSUJTM 04 дн.
KH. Т'ЬіІЖЕ ГОЕПОДБ еС'ГБ Снх 

ЧлБ’ІЬйскТн Й Л’бБШТ'Ь.

(20) Мф. 9, 15. Лк. 5, 35. (21) Мф. 9, 16. Лк. 5, 36. (22) Мф. 9, 17. Лк. 5, 37-38. (23) Друг. 23, 
24. Мф. 12, 1. Лк. 6, 1. (24) Ісх. 20, 10. Мф. 12, 2. Лк. 6, 2. Ін. 5, 10.
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20. но прійдуть днн, когда от- 
ннмется у ннхт» женнх’ь, н тогда 
будут-ь постнться вт> it днн.

21. Ннкто кт> ветхой одежд'Ь не 
прнставляет’ь заплаты нзг HeOi- 
ленной тканн: нначе вновь прн- 
шнтое отдереть отт> стараго, н 
днра будеть еіце хуже.

22. Ннкто не влнваеть внна 
молодаго вт> м'Ьхн ветхіе: нначе 
молодое внно прорвет“ь міхн, н 
внно вытечет'ь,!! міхн пропаду'гь; 
но внно молодое надобно влнвать 
вт> m^xh новые.

23. II случллось Ему вт> суб- 
боту проходнть засіяннымн по- 
лямй, н ученнкн Его дорогою на- 
чалн срывать колосья.

24. II Фарнсен сказалн Ему: 
смотрн, чтб онн д’Ьлають bi суб- 
боту, чего не должно дплать?

25. Онч> сказалт> нмг: неужелн 
вы не чнталн ннкогда, чтд сдф- 
лалч. Давнд'ь, когда нм'Ьл'ь нужду н 
взалкал’ь самт> н бывшіе сь ннм'ь?

26. какть вошел"ь онт> вь дом’ь 
Божій прн первосвяіценннк'Ь Авіа- 
еарі, н ’Ьл'ь хл'Ьбы предложенія, 
которых’ь не должно было ■Ьсть 
ннкому кромФ свяіценннков'ь, н 
далг н бывшнм'ь сь ннігь?

27. II сказалг нм'ь: суббота 
для челов’Ька, а не челов’Ьк'ь для 
субботьі.

28. Посему Сынт> Челов'Ьческій 
есть господнн'ь п субботы.

20. Але прыйдуць дні, калі будзе ўзя- 
ты ад іх жаніх, і тады будуць пасціць 
у тыя дні.

21. Ніхто латкі з палатна нябелена- 
га не прышывае да адзежыны старой, 
інакш прышытым парвецца старое, і 
дзірка будзе яшчэ горшая.

22. I ніхто не ўлівае віно маладое ў 
мяхі старыя: інакш прарве віно мала- 
дое мяхі, і віно выцеча, і мяхі прапа- 
дуць; а віно малодае ў мяхі новыя 
ўліваць трэба.

23. I давялося Яму ў суботу пра- 
ходзіць пасевамі, і пачалі вучні Яго да- 
рогаю зрываць калоссе.

24. I фарысеі казалі Яму: паглядзі, 
чаму яны робяць у суботу, што не даз- 
волена?

25. I Ен кажа ім: ці ж вы ніколі не 
чыталі, што зрабіў Давід, калі патрэбу 
меў і згаладаўся сам і тыя, што былі з 
ім?

26. як ён увайшоў у дом Божы пры 
Авіафары-першасвятары і з'еў ахвяр- 
ныя хлябы, якіх не дазволена было 
есці нікому, акрамя святароў, і даў так- 
сама тым, што былі з ім.

27. I казаў ім: субота ўзнікла дзеля 
чалавека, а не чалавек дзеля суботы.

28. Таму Сын Чалавечы ёсць гаспа- 
дар і суботы.

(25) 1 Цар. 21, 1-5. Мф. 12, 3. Лк. 6, 3. (26) Ісх. 29, 32-33. Лев. 8, 31; 24, 9. 1 Цар. 21, 6. Мф. 12, 
4. Лк. 6, 4. (28) Мф. 12, 8. Лк. 6,5.
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КЕФА'ААЮК Г' (тріточ).

аі eta^X9e TrdXtv еі; тф aov- 
aywpjV xai тр exst av&pw-o; 

E$7]pap.[iev7)v eywv ттр yetpa.
2. Kai zapex^poov Autov, el 

тоі; aap^aat &epazeuaet auTov, ba 
xaT^yopijaaiaiv Autou.

3. Kai Xeyet тш ачЬршкш w 
e$7)pa|ifxev7]v е/очті пр уеГра' 
eyeipat ei; to pieaov.

4. Kai Xeyet auxoTc е$еаті 
to?; aappaaw ауа&отсоіт]ааі, rj 
xaxozot^aat; awaai,
атгохтеЬац Ot 8e eatuiztov.

5. Kai zept^Xetpaptevo; auTou; 
|іет’ бру^;, auXXoTioujievo; етсі тт] 
zwpwaet т^; харЗіа; аотш^, Xeyet 
тш сЬ&ршттаг exTetvov ттр yetpa aou. 
Kai e$eT6tvs‘ xai акохатгатадт] 
yelp аотоо uytTj? w; аХЦ.

6. Kai ё£еХ9очтг; oi tpaptaatot 
eu&ew; р.ета wv TqpioSiawv aup- 
PouXtov ezoiouv хат’ Aoxou, отсш; 
Autov azoXeawat.

7. Kai o ’hjaou; aveyup^ac 
р.гта w ptaOiQTwv Autou zpo; 
rip OaXaoaav xai 7:0X0 zX^So; 
azo ttJc ГаХіХаіа; ^xoXoudrjaav 
Autw, xai azo т^; ’louSaia;,

8. xai azo 'ІероаоХб|ішч, xai 
azo т^; ’iSouptata;, xai zepav 
tou’lopoavou. Kai oi zepiTupov xai 
EiSwva, zX^&o; zoXu, axouaavTs; 
oaa ezotst, ^XSov zpo; Autov.

9. Kai srzs toi; р.а&7]таГ; Au- 
Too, ba zXotaptov тсроахартер^ 
Аотш ota tov oyXov, ba SXt- 
[Stoaty Autov,

Г/Idfid r.

H вннде iukh fix toH4iHt|if, н K'k 

* * T44IIV 'IMOB'SkX C^S’ Й4ІМН

B. ft HAgHJIA^ Br o, 4ф« БХ c\’g_ 
ElUTkl ЙсЦ'ЬлЙт'А GIO, Д4 Шнв KO3- 

Г44Г0ЛЮТ1.
Г. ft Г4ГО44 ЧМОВ'ЬіЧ1 H4I^_ 

і|імг^ ^і&’: ct4hh посред'і;.

Д. ft ГАГО44 Й<нх: ДОСТОНТ'А 4H 

BX С^ББШТЫ AOBJO TBOpHTH, H4M 

S4O ТВОрНТу; A^luS’ СЛ4СТН, MAH 

ПоЛ’кНТН; Онй Kt <НОЛЧ4^.
6. Й ВОЗЗр’^ВХ H4 HHJ(X CO TH’L 

Bo.rix, ско(>БА w шкаліснснін сердеі^ж 
Й^Х, ГЛГОЛ4 HMOK'EkS : простум 
ткою. Й поостое: Й вуТбЕрДНСА 
GRV l^'Eu UIUU Др^ГЛА.

1

S. Й ЙЗШЕДШЕ ф4рТСС6 ДБіе co 

Йршдмнм СОВ'КтХ ТБОрА^ НІНЬ, 

K4KW Вго ПОГ^БАТХ.

3. ІНСХ ЖЕ шйдс CO оучнкй Ско_ 

йлін кх ліорк: й ліногх ндро^ж. й 
Г4АІ4ЕН ІІО Нмгх ЙДЕ, Й W І^ДЕН,

й. й iu Іс|лйлі4, й w Ід^ліен, й 
CO OH4IIU HOaS’ ІО|)Д4Н4. ft IU Tvp4 
Й Сідійнл, ЛІНОЯІЕСТВО ЛГНОГОЕ, САМ_ 

Ш4ВШС, 64ЙК4 ТКО[)АШЕ, (Й) C1|)L 

ндош4 1« Нелі'».
Д. Й р£ЧЕ вучнкійлгх СбоЙЛІХ, 

Д4 ІІОрДКАЬ в’йдетх НсГШ Н4{)ОД4 

рддк, Д4 не іт^кактл Bai’s.

(1) Мф. 12, 9-10. Лк. 6, 6. (2) Лк. 14, 1. (4) Мф. 12, 12. (5) 3 Цар. 13, 6.



Ill, 1-9. ПАВОДЛЕ MAPKA 19

ГЛАВА 3.

Нпрншел'ь опять в-ь сннагогу; 
тамг был’ь челов'Ьк'ь, hm^b- 

шій нзсохшую руку.
2. II наблюдалп за не

нсц’Ьлнт'ь лн его вт> субботу, чтобы 
обвнннть Его.

3. Онг же говорнт'ь челов’Ьку, 
HMiBmemy лзсохшую руку: стань 
на средпну.

4. А нм’ь говорлть: должно лп 
вв субботу добро ділать, плл зло 
д'йлать? душу спастл, ллл погу- 
бнть? Но онл молчалл.

5. Н воззр’Ьв'ь на нлх’Ь сч> thIj- 
bomt», скорбя обт> ожесточеніл 
сердец'ь nxi, говорпть тому чело- 
віку: протянл руку твою. Онч. 
протянул'ь, л стала рука его здо- 
рова, как'ь другая.

6. Фарлсел, вышедшн, немед- 
ленно составнлл сь лродіанамл 
совііцаніе протпв’ь Hero, kAki 
бы погублть Его.

7. Но Ілсусь сь ученлкамл Сво- 
нмл удалплся кгь морю, л за Нлм’ь 
послідовало множество народа 
Галллеіі, Іудел,

8. Іерусаллма, Пдумел л лз'ь-за 
Іордана. Н жйвугціе вг окрестно- 
CTaxa» Тлра л Слдона, услышавг 
чтб Онг д’Ьлал'ь, іплн кг Нему 
bi велнком'ь множеств’6.

9. Н сказал'ь ученлкам'ь Сволмі., 
чтобы готова была для Hero лодка 
по прнчнн’Ь многолюдства, дабы 
не гЬсннлн Его.

РАЗДЗЕЛ III

Іпрыйшоў зноў у сінагогу. I быў там 
чалавек, які меў усохлую руку.

2. 1 сачылі за Ім, ці не ацаліць яго ў 
суботу, каб звінаваціць Яго.

3. 1 кажа Ён чалавеку, што меў усох- 
лую руку: стань пасярэдзіне.

4. А ім кажа: ці дазволена ў суботу 
дабро рабіць, альбо зло рабіць? душу 
ўратаваць альбо загубіць? Яны ж маў- 
чалі.

5.1, паглядзеўшы на іх з гневам, зас- 
мучаны жорсткасцю сэрцаў іх, кажа 
чалавеку: працягні руку тваю. I пра- 
цягнуў ён, і стала рука яго здаровай, 
як другая.

6. I, выйшаўшы, фарысеі адразу 
ўчынілі з ірадыянамі змову супраць 
Яго, як Яго загубіць.

7. Іісус жа з вучнямі Сваімі адышоў 
да мора, і мноства народу з Галілеі 
пайшло за Ім, і з Іудзеі,

8. і з Іерусаліма, і з Ідумеі, і з-за 
Іардана. I з наваколляў Тыра і Сідона 
мноства вялікае, пачуўшы, што Ён 
рабіў, прыйшло да Яго.

9. I сказаў вучням Сваім, каб лодка 
была для Яго напагатове, каб натоўп 
не цясніў Яго.

(6) Мф. 12, 14; 22, 15-16. Ін. 10, 39. (7) Мф. 4, 25. Лк. 6, 17. Ін. 6, 1-2. (8) Мф. 4, 25.
(9) Лк. 5, 3.
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10. Поккобс fap ёSepaтсsoaгv• 
a>axs ётсітатсхе^ Аохш, tva Aoxoo 
atpamac, oaoi efyov р.аапуа<;.

11. Kai xa ттбрата xa axa- 
Sapxa, oxav Aoxov ёйешргі, тероа- 
emimv Аохш xai expaCe, Xeyov- 
xa, oxi So eT o Yio; xoo Oeoo.

12. Kai тсокка ётехір.а aoxoi;, 
!va (it) Aoxov cpavepov ixonqawat.

13. Kai avapatvet ei; xo opo;, 
xai тсроахакеіхаі, oo; iqbekev Aoto;' 
xai az^XQov irpoc Aoxov.

14. Kai ётсоіт]ае Вш&еха, Iva 
wat (іех’ Aoxoo, xai Ьа ако- 
ахёккт) aoxoo? xijpoaastv,

15. xai ё/etv ё$ооаіач Sepa- 
Keoeiv xa? voaoo? xai ёхраХІе^ 
xa Baijiovta’

16. xai ётхёЬтдхе xw Si'(iu>vt 
ovojia IIsxpov

17. xai ’laxai^ov xov xoo Ze- 
PeBaioo xai ’Icoawqv xov aSekcpov 
xoo ’laxwpoo* xai ё7Iё&7)xev aoxoi? 
ovopiaxa Воа^еруёс, o eaxcv, otoi 
ppovx^?'

18. xai ’ AvBpeav, xai Ot'kmixov, 
xai Bap&oko|iatov, xai Max&aibv, 
xai 0«>p.av, xai laxto^ov xov xoo 
’AXcpaioo, xai 0aBSalbv, xai Sijiw- 
va xov Kavavixvjv,

19. xai ’looBav ’laxapiwxijv, 
o? xai TxapeBaixev Aoxov.

20. Kai sp/ovxat si? olxov xai 
aovep^exai itakiv oyko?, шахе (iij 
Bovaa&at aoxoo? [ii^xe apxov ^ayeiv.

21. Kai axooaavxe? oi Trap 
Aoxoo, ё^Хйоу xpax^aai Aoxov 
eksyov -jap, oxi ё$ёахт|.

1. Діншгк бо нсц4лн: гакожі на. 
П4Д4ТН Н4 Н{ГО, Д4 ПрН.
UOtH^TCA, 6ЛНЦЫ НЛІ^А^’ ^ДНЦ.

41. Й Д^СН ННЙСТІН, ёгДД бНДА^ 

Ьго, ПрНПДДД^ KZ Й 364р,

ГА4І 0ЛЮЦІ*, №Ш ТкІ 6СН СнХ БжІН.

кі. Й ліногш ііреірдше нлй, дд 
Ht мвленнд бго coTsopArx.

П. Й Б'ЗМД{ НД І О^, Й ГірНЗБД, 

нх;м уоташі Сддіх: й пріндошд кх 
Нмі^.

ДІ. Й СОТЙОрН ДВДНДДНАТ*, дд 

g^aS’tx Ск НН/МХ, Й ДД ПОСкІЛМТХ 
Й)(Х ПрОПОБ'ЙдДТН,

61. й й^тн БЛ«ТЬ ц4днтн Hf. 

д^гн н нзгонйтн б’Есы:

si. н ндрне Сідішн^ ндіа Штрх:

31. Н ІДКІОБД ЗеБіДЕОБД Н ІЮ. 

ДННД БрДТД ідкшбла: н ндргй НЛ1Д 
й<шнд Боднергкх, ёл» 6СТБ, СкІНД 

гролшш:

йі. й йндрсд, Й ФіЛІППД, Н бдр. 
.долодіы^н Ждтдед, й Аюді^, й 

ІдкшБД йлфеоБд, й Адддед, й Сі. 
днонд Кднднітд,

ді. нД^д^ Ішдріші’яасо, йж« н 
предддс Pro.

ii. Й пріндошд бх дбліх: н co. 
БрДСА ПДКН НДрОДХ, WHW НС ЛІОірЙ 

НЛІХ НН ^БД WCTK.
ГіД. Й СЛЫШДВШІ НЖС KA1(S\ «у 

Нсгш, йзыдошд, дд млі^тх Pro: 
ГЛДГОЛД^ БО, гакш НСНСТОВХ 6СТЬ.

(11) Лк. 4, 41. (12) Мф. 12, 16. (13) Мк. 6, 7. Лк. 6, 12-13. (14) Мф. 10, 1. Лк. 6, 13.
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10. Іібо многнх'ь Oht. нсц'Ьлнл'ь; 
так'ь-что HMiBuiie язвы бросалнсь 
кг Нему, чтобьі коснуться Его.

11. II духн нечнстые, когда вп- 
ділн Его, падалн предг Ннмт>, н 
крнчалн: Ты Cubb Божій.

12. Но Онт. строго запреіцал'ь 
нмі, чтобы не д'Ьлалн Его пзвіст- 
НЫМ’Ь.

13. noTOMb взошел,ь на ropy, 
н позвал’ь кч. Ceoi, кого Самт> хо- 
т'Ьл'ь; н прншлн кь Нему.

14. II поставнл’ь йзг нйгь дв,Ь- 
надцать, чтобы сь Нт былн н 
чтобы посылать нх'ь на проповідь,

15. н чтобы онн нм’Ьлн власть 
нсцізлять оть бол1>зней н нзгонять 
Oncost ■,

16. поставйль Сямона, нарек- 
шн ему нмя Петр-ь;

17. Іакова Зеведеева н Іоанна 
брата Іакова, нарекшн hmi нмена 
Воанергест>, то есть, сыны гро- 
мовы;

18. Андрея, Фнлнппа, Вареоло- 
мея,Матеея,0ому, Іакова АлФеева, 
©аддея, Снмона Кананнта

19. н Іуду ІІскаріотскаго, ко- 
торый н предалгь Его.

20. Прнходят'ь вв домг; н опять 
сходнтся народ’ь, так’ь-что пм-ь 
невозможно было н хліба ість.

21. II услыгпав'ь блнжніе Его, 
пошлн взять Его, нбо говорнлн, 
что Онт вышел'ь H3i> себя.

10 . Бо многіх Ён ацаліў, так што ня- 
дужныя кідаліся да Яго, каб да Яго дак- 
рануцца.

11 .1 духі нячыстыя, калі бачылі Яго, 
падалі перад Ім і крычалі, кажучы: 
Ты — Сын Божы.

12 . I Ён строга забараняў ім, каб не 
выяўлялі Яго.

13 .1 ўзышоў на гару, і паклікаў, каго 
Сатч хацеў; і прыйшлі да Яго.

14. I паставіў дванаццаць, каб былі 
з Ім і каб пасылаць іх прапаведаваць,

15. і каб яны мелі ўладу ацаляць 
немачы і выганяць дэманаў.

16. Паставіў Сімана, даўшы яму імя 
Пётр,

17. і Іакава Зевядзеевага і Іаана, бра- 
та Іакава, даўшы ім імёны Ваанергес, 
што азначае “сыны громавы";

18. і Андрэя, і Філіпа, і Варфаламея, 
і Матфея, і Фаму, і Іакава Алфеевага, 
і Фадзея, і Сімана Кананіта,

19. і Іуду Іскарыёта, які і выдаў Яго.

20. 1 прыйшлі ў дом, і сабраўся зноў 
народ, так што яны не маглі нават хле- 
ба паесці.

21 .1 дачуўшыся, блізкія Яго выйшлі 
забраць Яго; бо казалі, што Ён не ў 
Сабе.

(16) Мф. 10, 2. Ін. 1, 42. (17) Пс. 28, 3; 67, 34. (21) Ін. 7, 5.
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22. Kai oi ypapyaxel; oi dro 
' lepoaoXupiov xaxapdvxs;, eXeyov, 
on peeXCe^ouX eyet, xai oxt ev 
хш apyovxt xd>v Baipoviuiv expaX- 
Xst xa Batpovta,

23. Kai ixpoaxaXeaapevo; au­
xou;, sv napapoXal; eXeysv auxol;’ 
tcw; Buvaxai aaxava; aaxavav sx- 
paXXetv;

24. Kai eav paaiXeia e<p sau- 
xtjv pspiaS^, ou Buvaxat оха&трас 
7] paaiXeia sxeivY

25. xai eav oixia ecp eauxip 
pepta&T], ou Buvaxai axab^vat 
oixia exeivT)’

26. xai ei 6 aaxava; aveaxr; 
ecp’ sauxov xai pepepiaxat, ou Bu­
vaxai axa&rjvat, aXXa xeXo; eyet.

27. Ou Buvaxai ouBei; та ахебт] 
xou tayupou, eiaeXSuiv ei; xr)v 
oixiav auxou, Btapixaaat, eav p.7] 
Tcpa>xov xov ia^upov ot]^' xai xoxe 
xt]v oixiav auxou Btapxxaaet.

28. ’Ap.r]v Xsya> up.lv, oxt itav- 
xa acpe&7]aexat xa ар.архт]р.аха xoi; 
uiol; xa>v av&puixxwv, xai ^Xaacp7]p.tat, 
oaa; av pXaacprjpT^atoaiv

29. o; 8’ av pXaa<pY)p.7]av) ei; xo 
Ibeup.a xo "Aytov, oux e^st acpe- 
atv ei; xov aiwva, aXX evo](6; 
eaxtv aiwviou xpiaeuj;.

30. "Oxi eXeyov ixveupa axa- 
Oapxov e/et.

31. 'Ер/ovxa' ouv oi aBeXcpoi 
xai i] Мт]хт)р Auxou, xai e;u> 
eaxwxe; dneaxeiXav тхрб; Auxov, 
cpwvouvxe; Auxov.

кв. Й кннгкннцы, нже w і^анліа 
ННЗШбДШІН, ГААГОАА^, WI«V BffAgf- 

B^AA НЛІАТк, Н МКШ IV КНАд4 K'L 

cokct'Lhx йдгонмтх Б’&м.

КГ. Й ПрНдвАКХ Й\Х, ВХ ПрЙ'ГЧАуА 

ГАГолдше нліх: iukiu ліожетх сатана 
Utah's ндгонйтн;

КД. Й 4l|lf ЦАрСГВО НА СА (мдд'Ь

Hf люімтх (татн царствоАНТСА, 

то:

, KG.
АНТСА,

/ U 
тон:

KS.

Й Al|lf долх НА СА ўлдді.

Hf ЛІОЖГГХ CTATH ДОЛІХ

Н Aljlf CATAHA 6OCTA HA СА 
МЛІХ Й (ІАдД’ЬлЙСА, Hf ЛЮЖіТ'А СТА- 

тн, но конеі^х нліать.

iig. Ннктоже люжітх іоЛдьі 
lio'lbiiuriu, ешедх ex долсл егш, 
рАС^нтнтн, 4i|if не к^п.

КАІ'О сважгга: H ТОГДА ДОЛІХ erw 

j)Acj(HTm;x.
кн. йліннк глгелю ВАЛІХ, гакш 

ВСА iunSfTATtA Согр'кшс-НІА ІЫНШЛІХ 
'lfA0B*£'l6CKHAIX, Й ^АбНІА, 6AHIU 

Ai|it bocjjSaatx:
КД. A H3?f BOC^AHTX Н4 Д\4 

СТ4ГО, Hf НЛІАТЬ [unS’ljlfHIA ВО 

К-^КН, HO HOBHHfHX естк В'Е'ІНОлЛ 

Л’д$. ,

А. Злне І А4І'0A4](S: Д^\4 Hf4HfT4_ 

ГО НЛІАТЬ.
А4Ч ПрІНД0Ш4 «уКШ /НтН Н Bf4_ 

Ч’ІА 6f’lU, Н ВН^ CTOAljlf HOtAA^M 

нх HfAi$, gos^iiif 6rd.

(22) Мф. 9, 34; 10, 25; 12, 24. Лк. 11,15. Ін. 7, 20; 8, 48, 52; 10, 20. (24) Мф. 12, 25. Лк. 11,17. (25) 
Лк. 11, 17. (26) Мф. 12, 26. Лк. 11, 18.
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22. A кннжннкн, прншедшіе 
кзі Іерусалнма, говорнлн, что Оні 
HMierb вг себп веельзевула н что 
нзгоняеть б'Ьсов'ь снлою бісов- 
скаго князя.

23. II прнзваві нхі говорнлі 
нмт> прнтчамн: кйкі можеті са- 
тана нзгонять сатану?

24. Еслн царство разд’Ьліітся 
само вь себі, не можеть устоять 
царство тб;

25. н еслн домі раздіілнтся 
самі ві ceoi, не можегь устоять 
домь тогь;

26. н еслн сатана возсталі на 
самого себя н разд’блнлся, не мо- 
жеть устоять, но прншелі конецт. 
его.

27. Ннкто, вошед'ь вт> домг 
снльнаго, не может’ь расхнтнть 
вешей его, еслн прежде не свя- 
жеть снльнаго,—н тогда расхнтнгь 
домі его.

28. Нстннно говорю вамі>: бу- 
дуть проіцены сынам’ь челов’Ьче- 
скнм'ь всЬ гріхн н хуленія, ка- 
кнмн бы не хулнлн;

29. но кто будегь хулнть Духа 
Святаго, тому не будет’ь проше- 
нія вов'Ьк'ь, но подлежнгь оні 
вічному осужденію.

30. Сіесказалг Онг, потому что 
говорнлн: bi Немі нечнстьій духі.

31. й прншліі Матерь н братья 
Его н, стоя вні дома, послалн 
bi Нему, звать Его.

22. А кніжнікі, якія прыйшлі з Іеру- 
саліма, казалі, што Ен мае ў Сабе вель- 
зевула і што сілай князя дэманскага 
выганяе дэманаў.

23. I, паклікаўшы іх, прытчамі ка- 
заў ім: як можа сатана сатану выга- 
няць?

24. I калі царства раздзеліцца са- 
мое ў сабе, не можа ўстаяць царства 
тое.

25. 1 калі дом раздзеліцца сам у сабе, 
не можа ўстаяць дом той.

26 .1 калі сатана паўстаў сам на сябе 
і раздзяліўся, не можа ўстаяць, але 
прыйшоў канец яму.

27. Ніхто не можа, увайшоўшы ў дом 
дужага, нарабаваць дабра яго, калі 
перш не звяжа дужага, і тады абрабуе 
дом яго.

28. Праўду кажу вам: адпушчаны 
будуць сынам чалавечым усе грахі і 
хуленні, якімі б ні хулілі,

29. але хто будзе хуліць Духа Свя- 
тога, не будзе мець адпушчэння даве- 
ку, а падлягае вечнаму асуджэнню.

30. Так казаў Ен, бо гаварылі: Ён 
духа нячыстага мае ў Сабе.

31. I прыйшлі Маці Яго і браты Яго 
і, стоячы на дварэ, паслалі да Яго пак- 
лікаць Яго.

(27 ) Іс. 49, 24-25. Мф. 12, 29. Лк. 11, 21-22. (28) Мф. 12, 31. Лк. 12, 10. 1 Ін. 5, 16. (29) Мф. 12, 
32. Лк. 12, 10. (31) Мф. 12, 46. Лк. 8, 19.
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32. Kai exa&rjTO 07X0; тсері „ лв. Й сЬдаше ндродх окрктх 
Aotov. Efcov 8е Auw- ІЗоо, ij бгш. Р^ша же «, Штн 
M^TTjp Soo xai оі абеХсроІ Soo Твоа н вртіА Тбоа (н сестры 
е$ш Сцтооаі Se. Твоа) вн^ йціЧта Тебе.

33. Kai акехрІЭт] аотоі;, Хеушч' лг. Й шв4цід нла, глгола: кто 
еатіч тд рл^тт^р Moo оі а8гХ- бсть дітм /Ноа, йлн врдтІА Жоа;

<ро( Моо; .
34. Kai Ttept^Xe^ajievoc хохХш лд. Й согааддвх окрктх Себб 

too? ~ері ’Аоточ xaOv)p.evooc, Хе- сЬдАцікіА, глгелд: « літн Доа й 
^ef tSe 7] рл]тт)р Moo xai оі аЗеХ- БрдтіА /Ноа:
^оі Моо’

35. о; ;ар ач тоітрт) to Ое- ле. юке so Діре сотвоунтх волкі 
Xijpa too Оеоо, оото? аЗеХ^б; Moo Б^ік, сен Брдтх /Нон н сест^д Діоа 
хаі аЗеХсрт] Моо хаі |Ь]Т7]р ёаті. й дітн Снй) есть.

КЕФА'ААІОК Д' (тётарто^). ГЛЙБЙ д.
п

Eal TtaXtv ідр$ато StSaaxetv тгара М пдкн ндчдтх «учнтн прн дюрн:
Tigv OaXaaaav хаі аоутц&т) н соврдсА кх Нмі^ ндродх. 

тгрбс Aoxov оуХо? тгоХо;, шате діногх, гакотм Сддіоді^ вл^зш^ вх 
Aotov ёр^аута еі? to irXoibv, ха- нордБль, і'Ьд^тн вх дісрн: й beck. 
O^aOat ev тт] ОаХаааід* хаі тга? ндродх прн діорн нд зелілн баше. 
6 о^Хо; irpoc Tigv OaXaaaav етсі 
т^с pjs T]V. ,

2. Kal eSc'Saaxev аотоо? ev тга- в. Й «учдшс fyx прнтчдлн ліно. 
рароХаГс тгоХХа, xai eXe^ev аото?; гш, й глголдше нліх во «ученін 
еч т^ SiSayg Аотоо' Своеліх:

3. ахооете' іЗоо, eS^XOev 6 г. ммшнте: се, йзьці гКан 
акеі'ршч too axeipat. с^атн.

4. Kal eyeveTO ev тш атгеі- д. Й быстк егдл сЕаіш, ово 
petv, о |xev етгеае тсара Tiqv 686v, пдде прн п^тй, н пріндошд птйны 
xai ijXOs та кетеіма (too oopavoo) н позобдшд g.
xai хатесрауеч аото.

5. ’АХХо 8е еяваеч eitl тб ле- 6. ДрЧгое mt пдде прн ішкнн, 
тршбе;, отгоо oox sfye йд’&ке не нліаше зммн ліногн: н
хаі ео&еш; е^ачетеіХе, Sia to fiij дбіі прозАКЕ, здне he нліаше гл^_ 
е^8і4 ^а&о; y^c* бнны зелінма:

(32 ) Мф. 12, 47. Лк. 8, 20. (33) Мф. 12, 48. (34) Мф. 12, 49. Ін. 15, 14. Яўр. 2, 11. (35) Мф. 12, 
50. Лк. 8, 21.
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32. Около Hero снд'Ьл’ь народг. 
II сказалн Ему: воть, Матерь Твоя 
н братья Твон, н сестры Твон, 
bhS дома, спрашнвають Тебя.

33. II отв’Ьчал’ь ймт>: кто ма- 
терь Моя н братья Мон?

34. II обозр’Ьв’ь сндяіцнх’ь во- 
кругь Себя, говорнть: воть ма- 
терь Моя п братья Мон;

35. Нбо кто будеть лсполнять 
волю Божію, тогь Mb* брагь л 
сестра л матерь.

ГЛАВА 4.

Нопять начал'ь учлть прн Mopt;
п собралось кт> Нему множе- 

ство народа, такг-что Онт> вошелг 
ві лодку п снділ'ь на Mop’S, a 
весь народ'ь был'ь на землі у 
моря.

2. II учпл’ь нх’ь прлтчамп много, 
н в'ь ученіл Cbocmt» говорпл’ь нм'ь:

3. слушайте: boti, вышел’ь сЬя- 
тель сЬять.

4. II когда сіял'ь, случнлось, 
что нное упало прл дорогЬ, л 
налетЬлн птлцы н поклевалл то.

5. Нное упало на каменлстое 
лтсто, гд* немного было земля; 
л скоро взогало, потому что земля 
бьіла не глубока;

32. I сядзеў народ вакол Яго. I ска- 
залі Яму: вось Маці Твая, і браты Твае, 
і сёстры Твае на дварэ, шукаюць Цябе.

33. 1 адказаў ім, гаворачы: хто Маці 
Мая і браты Mae?

34. I агледзеўшы тых, што сядзелі 
вакол Яго, кажа: вось маці Мая і бра- 
ты Mae;

35. бо хто будзе выконваць волю 
Божую, той Мне брат, і сястра, і маці.

РАЗДЗЕЛ IV

Ізноў пачаў вучыць каля мора, і са- 
бралася да Яго народу мноства, так 
што Ен увайшоў у лодку на моры і ся- 

дзеў, а ўвесь народ быў на зямлі пры 
моры.

2. I навучаў іх многа прытчамі, і га- 
варыў ім у павучэнні Сваім:

3. слухайце: вось, выйшаў сейбіт 
сеяць;

4. і сталася, калі сеяў, адно ўпала 
пры дарозе, і наляцелі птушкі ды па- 
дзяўблі тое;

5. іншае ўпала сярод камення, дзе 
няшмат было зямлі, і неўзабаве ўзыш- 
ло, бо зямля была неглыбокая;

(1) Мф. 13, 1-2. Лк. 8, 4. (2) Мф. 13, 3. Лк. 8, 4. (3) Мф. 13, 3. Лк. 8, 5. (4) Мф. 13, 4. Лк. 8, 5.
(5) Мф. 13, 5. Лк. 8, 6.
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6. TjXtoo Be аоатеіХаото? ёхао- 
paTtabiq, xai Bia to jit] eyew piCao, 
ёті)рао&г;.

І. Kei aXXo ezeaev ei; та; 
ахаоЭас xai аоёрірао al axao- 
Oai, xai oovgTCvtSav абто  xai xap- 
Ttov oux ёВшхе.

1

8. Kai aXXo ёттеаео et; ттр 
yip тр xaXip, xai ёоіВоо харттоо 
avapaivovTa xai auSawvTa, xai 
e^epeo ev * тріахоота, xai ev * e£ip 
xovra, xai ev * ёхатбо. * Ь

9. Kai ёХеуеч (aoTot;)’ 6 
ёушо шта ахооею, ахооётш.

Ю."Оте Вё ёуёоето хатарбоа;, 
іршттрао Autov оі тгерс Абтоо 
аоо тоі? Зшбеха ттдо тсарароХтр.

11. Kai eXeyev аотоіг op.N 
ЗёВотаі yvwoat то р.оат^рю'> т^? 
BaatXeia? too веоо* ёхеічоц Be 
тоі? ё$ш ёо ттара^оХа?;, та ттаота 
уб/етаг

12. Ьа рХёттомте; рХёттшаі, хаі 
[11] ГВшаг хаі ахооооте? ахобшаі, 
xai [iiQ аооішас" [і^тсоте ётпатрё- 
фшаі, xat асре&^ абтоГ; та ajiap- 
ті]|іата.

13. Kai Xeyet абтоі?* обх оГВате 
тір тсара^оХтр таоттр; Каі ттш; 
ттааа? та; тсарароХа? уошаеа&е;

14. '0 атсеі'ршу, too Хбуоо 
OTeipet.

15. Обтоі Вё eiatv ot тсара 
тр oBov, ozoo аттеіретаі о Хбуо;, 
хаі отао axooawatv, eu&ew; ёруе- 
таі о аатаоа?, xai аГреі тоо Хб- 
yov tov ёаттарріёооо ёо таГ; хар- 
Biat? aowv.

s. £однц*Ь же козгідкш^ прнскд- 

Af, Й 34НЕ НІ Й.НАШе liOjlfHt, НЗСШГ

3. Й др^гбе паде вх те[)нін: й 

Б3мд« TffHif, й подакн е: й плодд 

Н£ длде.

н. Й ApS’rof пдде ha зммн до_ 

Вр'Ьн, Й ДААШ£ ПЛОДХ КОС](ОДАірЬ Й 

рдст^ірь, Й ПрНПЛОДОБАІШ Н4 Т()Н- 

ДКАТк, Й Н4 ШКТЬДКАТХ, Й НА 

гго.
Д. Й ГЛГ0Л41Ш: Й.Н^АН «ушм 

СЛЫШ4ТН, Д4 СЛМШНТХ.
1. І$ГД4 Ж£ БМСТБ 6ДННХ, К0_ 

(іросйшд бго, НЖ( БА^’ СХ НЙЛІЖ, 

(0 ОБ'Ен4Н4ДМАТ« ш прйтчн.
4і. Й глг0Л4іш н<йх: slats (ecru) 

Д4Н0 В^Д4ТН Т4ННБІ ЦрТВІА БжІА'. 
ШН'ЕііХ Я>£ ВН'КШННЛІХ ВХ П[>ЙТЧ4](Х 

ВСА БМВ4КТХ:

61. Д4 ВНДАІ|І£ вЙДАЧ'Х, Й Н£ »у_ 

ЗрАТХ'. Й СЛМШ41|1( СЛМШ4ТХ, Н Н£ 
р43^41'йктх: Д4 Н« К0ГД4 ШБрТАТ. 

СА Й IUCT4BATCA Н/МХ Гр’ЬЙ.

п. Й ГЛГ0Л4 йжх: Ht в'Кст« лн 

прнтчн «А; Й K4KW ВСА П[ЖТЧН 

«урз^лі'біте;

ДІ. С'ІІАН, С4060 ('ЬтХ.

6і. Сш я?е с’бть, й(К£ прн п^тн, 

НД'&М С'ЬтСА СЛОВ0, Й 6ГД4 оуслм_ 

Ш4ТХ, 4БІ£ ПрН^ОДКТ’Х £4Т4Н4, Й 

мштх (лово гЬанно£ вх се^ді^д^х 
”>•

(6 ) Мф. 13, 6. Лк. 8, 6. (7) Мф. 13, 7. Лк. 8, 7. (8) Быц. 26,12. Мф. 13, 8. Лк. 8, 8. Ін. 15, 5. Кал.
1, 6. (9) Мф. 11, 15; 13, 9. Лк. 8, 8. (10) Мф. 13, 10. Лк. 8, 9. (11) Мф. 11, 25; 13, 11; 16, 17. Лк. 8, 10.
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6. когда же взошло солнце, 
увяло л, какт. не нм’Ьло корня, 
засохло.

7. ІІноеупало в"ь терніе, п тер- 
ніе выросло п заглушлло спмя, л 
оно не дало плода.

8. II пное упало на добрую землю, 
л дало плод'ь, который взошелт. 
л BbipocT., н прпнесло лное трн- 
дцать, нное шестьдесять, л пное 
сто.

9. II сказалт> лігь: кто лм'Ьет'ь 
ушл слышать, да слышпть!

10. Когда же остался 6631. наро- 
да,окружаюіціе Ero^MtcTt сть дв’В- 
надцатью, спросллп Его о прлтч'Ь.

11. Н сказалт» лмт>: вамь дано 
знать тайны Царствія Божія, a 
'гЬмг вн'Ьшнпм'ь все бываегь вт> 
прлтчах'ь;

12. такт>-что онл свопмл гла- 
замл смотрят’ь, л не влдят'ь; сво- 
лмл ушамп слышать, п не раз- 
уігЬют-ь; да не обратятся, н про- 
іцены будугь nirb гріхл.

13. II говорлть лмт>: не понп- 
маете этой прптчл? Какг же BaMi 
уразуміть всЬ прптчл?

14. Сіятель слово сйет'Ь.

15. Поспянное прп дорогі озна- 
чает'ь т'бх'ь, вті которых’ь сіется 
слово, но кь которымь, когда услы- 
шать, тотчась прлходнть сатана 
л noxninaerb слово, поебянное вт> 
сердцах"ь лх'ь.

6. калі ж сонца паднялося - завяла 
і, не маючы кораня, засохла;

7. іншае ўпала ў церні, і выраслі 
церні і заглушылі яго, і яно не дало 
плоду;

8. а іншае ўпала на добрую зямлю і 
дало плод, што падымаўся і ўзрастаў, і 
ўрадзіла па трыццаць, і па шэсцьдзе- 
сят, і па сто.

9. I казаў: хто мае вушы, каб чуць, 
няхай чуе!

10. Калі ж Ен застаўся адзін, тыя, 
што былі пры Ім, разам з дванаццац- 
цю спыталі Яго аб прытчы.

11. I сказаў ім: вам дадзена ведаць 
тайны Царства Божага, а тым, хто 
звонку, у прытчах усё даецца;

12. каб яны, гледзячы, бачылі і не 
ўспрымалі, і, слухаючы, чулі і не ра- 
зумелі, каб не звярнуліся і не былі ім 
адпушчаныя грахі.

13. I кажа ім: не разумееце прытчы 
гэтай? Як жа ўсе прытчы зразумееце?

14. Сейбіт слова сее.

15. I вось тыя, што пры дарозе, дзе 
сеецца слова: калі пачуюць, адразу 
прыходзіць сатана і забірае пасеянае 
ў сэрцах іх.

1 Кар. 2, 10; 5,12. Кал. 4, 5. 1 Сал. 4,12. 1 Цім. 3, 7. (12) Іс. 6, 9-10. Мф. 13, 14-15. Лк. 8, 10. Ін. 
12, 40. Дзеян. 28, 26-27. Рым. 11, 8. (13) Ін. 3, 10, 12. (14) Мф. 13, 18. Лк. 8, 11. (15) Мф. 13, 19. 
Лк. 8, 12.



28 ЕВАНГЕЛЛЕ IV, 16-24.

16. Kai ouxot etatv opoitoc oi 
ёіті xd ітетршбт) airetpopevot, ot 
oxav axouauiat xov X670V, еоЭёшс 
pexd xapa; Xappdvouatv auxov,

17. xal oux еуооаі ріСа^ ev 
eaoxotc, dXXa irpoaxatpoi eiatv • etxa 
^ечорётг;; ІШфеш; Stwypou Bta xov 
Xoyov, ео&ёшс axavBaXtCovxat,

18. Kai ouxoi ebtv oi ei; xa; 
axav&ac aixecpopevot, ouxot star, 
oi xov Xoyov axouovxec,

19. xal ai peptpvat xou aiaivo; 
xouxou, xai атсахх] xou kXouxou, 
xai ai тсері xd Xotixa ert&upiat 
eiaitopeoopevat aupTCvifooat xov X6- 
yov, xai ахаркос yivexat.

20. Kai ouxot eiatv oi ezi xijv 
•pjv T7]v xaXigv aixapevxec, ohive; 
axououat toy Xoyov xai тхарабе- 
^ovxat, xal xapixotpopouatv ev * xpta- 
xovxa, xai ev * e^igxovxa, xai ev * 
exaxov. • Ь

21. Kai eXeyev айхоГг pi]Tt 0 
Xdyvoc epyexat, iva utco xov poBtov 
хеб^ uito xtjv xXNiqv; ody Na 
еяі xtqv Xuptav ёкіхе&^;

22. Ou yap ёахі xt xpuixxdv, 
0 ёdv pij cpavepwD^* odBe е^ё^ехо 
aitoxpucpov, aXX’ Iva etc ^avepov

23. ЕГ xtc e](et wxa axooetv, 
ахойёхш.

24. Kai eXeyev auxotc* pXeitexe 
xt axouece’ ev ш рёхрш pexpetxe, 
pexpi]&i]aexat dptv, xal кроахеіЦ- 
aexat upb хоГс axououatv.

si. Й c(h c'stb такожде нже H4 

кджснны^х с&лйм, 

Ш4ТХ CAOBO, 4БІЕ (X 

EAtAKTX е.

НЖЕ 6ГД4 іуСАМ- 
рлдостію прі.

31. H he haiStx КОрбНІА KX Ctt’fe, 

ho пунврмкннн I’m: тдже бмвшен 
ПЕМ44Н HAH ГОНЕНІК CAOBECE рДДК, 

4БІЕ СО^4ЖНАКТ(А.
HI. fl CIH t&TB, НЖЕ BX ТЕрНІН 

(^ЕАІІН, САМШ4ШІН CAOBO,

ДІ. H ПЕЧ4АН B’tlU CECUJ, H AfifTk 

БОГАТЕТВА, H IV ПрМН](Х ПО^ШТН 
В)(ОДАіркІА ПОД4ВААНТХ CAOBO, Й 6(3.

ПАОДНО БМВ4ЕТХ.

K. Й CIH c'sTh, НЖЕ H4 3E4IAH 

AOEf^H С^ННІН, НЖЕ САБІШ4ТХ CAOBO 
H npiEAIAKTX, H ПАОДСТВ^МТХ HA 

ТрЙдЕСАТБ, H H4 ІШСТЬДЕСАТХ, H 

H4 CTO.

K4. Й ГАГ0А4ШЕ HAIXt 6Д4 CB*L 

THAHHKX ПрН)(ОДНТХ, Д4 ПОД СП^ДОЛІХ 

П0А0Ж4ТХ еГО HAH ПОД ОД0ОЛІХ; 
HE Д4 AH H4 CB’tljlHH^'fc ПОАОЖЕНХ 

Б^ДЕТХ;
KB. H^CTh GO TAHHO, 6ЖЕ HE 

«вЙтСА: ННЖЕ БМСТЬ IIOT4EHO, HO 
Д4 ПріЙдЕТХ BX MBAEHtf.

КГ. flljlE KTO H4I4TB »уШЫ CAM- 

Ш4ТН, Д4 САМШНТХ.
ІСД. Й ГАГОА4ШЕ НЛХ: БАЮДНТЕ 

что самшнте: bx ннже <«'L 
рнт(, ВОЗлЛрНТСА ВА^Х, Й ПрН- 

АОЖНТСА В4ЛІХ САМШ4ЦІ МАІХ.

(16) Іез. 33, 31. Мф. 13, 20. Лк. 8, 13. (17) Мф. 13, 21. Лк. 8. 13. (18) Мф. 13, 22. Лк. 8, 14. (19) 
Мф. 13, 22; 19, 22-23. Мк. 10, 23. Лк. 8, 14. 1 Цім. 6, 9, 17. (20) Мф. 13, 23. Лк. 8, 15.
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16. Подобным'ь образомтэ н по- 
сіянное на каменнстом'ь мпстп 
означае’гь т’Ьх'ь, которые, когда 
услышат’ь слово, тотчаст» сь ра- 
достью прнннмают’ь его,

17. но не нм'Ьют'ь вгь себі корня, 
н непостоянны; потомт>, когда на- 
станегь скорбь нлн гоненіе за 
слово, тотчась соблазняются.

18. Пос’іянное в-ь тернін озна- 
чаета слышаіцнх'ь слово,

19. но вг которых'ь заботы 
вФка сего, оболыценіе богатством'ь 
н другія пожеланія, входя вч> ннхт>, 
заглушают’ь слово, н оно ewBaeTi 
безт> плода.

20. А посбянное на доброй seMai 
означаегь т’Ьх'ь, которьіе слу- 
шают'ь слово н прянймають, н 
ПрННОСЯТЬ ПЛОД'Ь, oahht> bt. трн- 
дцать, другой вт> шестьдесят'ь, 
нной во сто крать.

21. II сказал-ь hmt>: для того 
лн прнноснтся св’Ьча, чтобы по- 
ставнть ее под"ь сосуд-ь, ллн под'ь 
кровать? не для того лн, чтобы 
поставнть ее на подсв’Ьчннк'Ь?

22. Ніт'ь ннчего тайнаго, что 
не сд'Ьлалось бы явным'ь; н нн- 
чего не бываеть потаеннаго, чтб 
не вышло бы наружу.

23. Еслн кто нм’Ьет'ь ушн слы- 
шать, да слышіггь!

24. II сказал’ь hmt.: зам’Ьчайте, чтб 
слышнте: какою Miporo м^рнте, та- 
коюотм'Ьренобудет'ьвам’ь нпрнбав- 
лено будет’ь вамь слушаюіцнм'ь.

16. Таксама і пасеянае сярод камен- 
ня — гэта тыя, якія, пачуўшы слова, 
адразу прымаюць яго з радасцю,

17. але не маюць кораня ў сабе і не- 
трывалыя; калі настане ўціск або га- 
ненне з-за слова, адразу спакушаюц- 
ца.

18. А ў цернях пасеянае — гэта тыя, 
што чуюць слова,

19. але турботы гэтага веку і спаку- 
са багацця ды іншыя захапленні, ува- 
ходзячы ў іх, заглушаюць слова, і яно 
застаецца бясплодным.

20. А пасеянае на добрай зямлі — 
гэта тыя, якія слухаюць слова і пры- 
маюць, і даюць плод па трыццаць, і 
па шэсцьдзесят, і па сто.

21. I сказаў ім: хіба свечка прыно- 
сіцца, каб паставіць яе пад пасудзіну 
ці пад ложак? хіба не дзеля таго, каб 
паставіць яе на падсвечнік?

22. Бо няма нічога таемнага, каб не 
стала яўным, і нішто не бывае схава- 
на, каб не адкрылася.

23. Калі хто мае вушы, каб чуць, 
няхай чуе!

24 .1 казаў ім: заўважайце, што чуе- 
це. Якою мераю мераеце, такою і вам 
адмераецца, і дададзена будзе вам, хто 
слухае.

(21) Мф. 5,15. Лк. 8, 16; 11, 33. (22) Мф. 10, 26. Лк. 8, 17; 12, 2. (23) Мф. 11,15; 13, 9, 43; 25, 30. 
Мк. 4, 9, 23; 7, 16. Лк. 8, 8, 15; 14, 35. Апак. 2, 7, 11, 17, 29; 3, 6, 13, 22; 13, 9. (24) Мф. 7, 2. 
Лк. 6, 38.



30 ЕВАНГЕЛЛЕ IV, 25-35.

25. "0? yap av еутц, SoOijas- 
zat aozur xai o? oox syet, xai o 
гуы aplhjaezat an aozoo.

26. Kat skeyev• оотф; saziv 
BaatXeta too 0eoo, ш? sav ачврф- 
tzo? paXig zov алброч szzi z^? 77)?,

27. xai xaSeuBi], xai ^sipTjzat 
voxza xai i]|iepav xat 6 албро? 
рХаата^т; xat injxcvrpat, ф? oox 
oISsv aozo?.

28. Aozoptazi] -pap 7^ xap- 
Tzocpopet, zptuzov yopzov, elza aza- 
^ov, etza zX^pr) atzov sv ztu 
aza^ot.

29. "Ozav oe тгараоаі o xap- 
tzo?, eudet»; aTzoazsXXet zo Spezza- 
vov, ozt zapeazijxsv 6 Эеріар.6?.

30. Kai 6X276' zwt 6p.oi<Dau>pev 
xrp BaatXet'av zoo 06oo; ?] sv zzota 
zapa^oX^ zzapa^aXtoptev aozvp;

31. '2? хбххш atvaKSto;, 0;, 
oza^ azzap^ ezzl z^? 7^?, ptxpoze- 
po? zzavztuv zuri azepjiaztuv sazi 
ztav ezzl zi]s 7^?'

32. xat ozav azzap^, ava^atvst 
xat 7tvszat zzavzaw zaiv Xa^avto'i 
pet'Caiv, xai zzotet xXaSoo? p^a- 
Xoo?, toaxs SovaaSat ozzo zip axtav 
aozoo za zzezetva zoo oopa^oo xa- 
zaaxr^oov.

33. Kai zotaozat? zzapa^oXai; 
zzoXXaF? sXaXet aozot? zov X070';, 
хаЭш? ^Sovavzo axooetv.

34. Xujpi; Se izapa^oX^; oox 
eXaXst aozot?' xaz’ iStav os zot; 
p.a&7]zat; Aozoo ezzeXoe zzavza.

35. Kai Xe7et aozot? sv exetvig 
z^ ^}xsp?, бфіа? 7бмор.б'Л]?' oteX- 
&a>p.£v st? zo zzspav.

K6. Йже БО 4ipe HJUTh, AdCTtA 

ьнй: 4 йж{ н« ндідть, й еяа iuuth, 
ШНЛІГГСА Ш НІГШ.

KS. Й ГЛГОЛ4ШС ТДІІШ 6СТк (й) 

Ц|тбі{ БяіТе, uitoatt чедоб'Ькх бдіе. 
тдегд с'£«а кх зммк,

itg. Й СПНТХ, Н 60£ТД£ТХ НОЦІІЮ 

й днін: й Huia прозАБдетх н 
рдстЕтх, гакоже не к'Еггк ,онх.

ІіН. CO С£Б6 БО 3MUA ПДОДНТХ 

прежде трдь'», потодіх надсх, тш 
МСПОДНАЕТХ ПШЕННцЧ’ 8Х ІМДсЬ.

кд. Огдд же (озр&тх пдодх 

Д6І£ П0М«ТХ Cfpnx, MKW Н4£ТД Ж4Т6Д.

д. Й гдгоддші: чкотй вуподо. 

БНЖХ II|TBit ЙЖІЕ; HAM КСН1 ПрЙч’НН 

прнложйліх 6;
лд. Йкіо зерно го^шнчно, 

ёгдд ВС^АНО Б^Д£ТХ ВХ зымй, 

вс'£ух с'^ліенх ёсть зелнмух:

ЛВ. Й 6ГДД ВС^АНО Б^Д£ТХ, В03. 

[)Д(ТД£ТХ Й ББІВЛТХ БеЛ'Ь В£'^\Х 

ЗЕЛІН, Й TBOfHTX Б'КТВН В6ЛІА, MIUU 
діоцін под с'£нін> erw птй^дліх не. 

EGtHkl.llX ВНТДТН.

лг. Й тдковшін прйтчдлш ЛІНО- 

гнлін глголдше ндіх (лово, гакст 
.ItontlyS слышдтн.

ЛД. Б«3 прйтчн ЖЕ HE ГЛГОЛДШЕ 

й.нх мовесс: dfosb же вучнкшлх 

6бОНЛ<Х ЙІДЗДШЕ В£А.
Л6. Й глгелд ндіх вх тон денб, 

аечер'ь emeiuS: п()енделіх нд аінх 

пмх.

(25) Мф. 13, 12; 25, 29. Лк. 8, 18; 19, 26. (26) Мф. 13, 24. (28) Быц. 1, 11-12. (29) Апак. 14, 15.
(30) Мф. 13, 31. Лк. 13, 18.
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25. Пбо кто nwieTi, тому дано 
будеть; а кто не ііміеть, у того 
отннмется н тб, чтб нм'Ьет'ь.

26. II сказал'ь: Царствіе Божіе 
подобно тому, какт> еслн человЬкт> 
броснть сімя вг землю,

27. II спнть, іі BCTaerb ночью 
н днем'ь, н KaKT, сЬмя всходпть 
н pacTerb, не знаеть онт>.

28. Нбо земля сама собою про- 
пзводіггь сперва зелень, потом-ь 
колось, потом'ь полное зерно вь 
колоеЬ.

29. Когда же cospierb плод'ь, 
немедленно посылает’ь серпь, по- 
тому что настала жатва.

30. II сказал'ь: чему уподобіім'ь 
Царствіе Божіе? плн какою 
прнтчею нзобразнм'ь его?

31. Оно какь зерно горчнчное, 
которое, когда сЬется вь землю, 
есть меньше BCkx^ ctMaHT» на 
землі;

32. а когда посЬяно, всходіп"ь 
н становнтся больше всЬхь зла- 
ковь, н пускаеть большія b^tbii, 
такь-что под'ь тінью его могуть 
укрываться птііцы небесныя.

33. II таковымн многнмн прпт- 
чамн пропов’Ьдывал'ь iiMb слово, 
сколько онн моглн слышать.

34. Безь прнтчп же не говорнл’ь 
нмь, а ученнкам'ь наеднні нз'ь- 
ясняль все.

35. Вечером’ь того дня сказал'ь 
тгь: переправішся на ту сторону.

25. Бо хто мае, таму дадзена будзе, 
а хто не мае, адымецца ў яго і тое, што 
мае.

26. I казаў: так і Царства Божае, як 
чалавек, калі кіне зерне ў зямлю;

27. і спіць, і ўстае ўночы і ўдзень, a 
як насенне ўзыходзіць і расце, не ве- 
дае ён.

28. Бо зямля сама па сабе родзіць 
напачатку зелень, потым колас, тады 
напаўняе зерне ў коласе.

29. Калі ж выспее плод, адразу па- 
сылае серп, бо надышло жніво.

30. I казаў: з чым параўнаем Цар- 
ства Божае? Ці якой прытчаю выявім 
яго?

31. Яно як зерне гарчычнае, што, калі 
сеецца ў зямлю, то меншае за ўсё на- 
сенне на зямлі,

32. а калі пасеяна, вырастае і робіц- 
ца большым за ўсю зеляніну і пускае 
вялікае галлё, так што ў засені яго мо- 
гуць знайсці прытулак птушкі нябес- 
ныя.

33 .1 многімі такімі прытчамі абвяш- 
чаў ім слова, наколькі маглі яны слу- 
хаць.

34. Без прытчы не прамаўляў да іх, 
а вучням Сваім асобна тлумачыў усё.

35. I кажа ім у той дзень з надыхо- 
дам вечара: пераправімся на гой бок.

(31) Мф. 13, 31-32. Лк. 13, 19. (32) Мф. 13, 32. Лк. 13, 19. (33) Мф. 13, 34. Ін. 16, 12. (34) Мф.
13, 34. (35) Мф. 8, 18, 23. Лк. 8, 22.
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36. Kai асрёчте; tov 
тгараХа|ірачоозіч Aotov w; tjv sv 
тш тсХоіаг xai aXXa Be irXotapta 
7J 'I pier Autoo.

37. Kai ytverat ХаіХаф avejioo 
jieyaXY та Be хбцата eirepaXXev 
ei; to tcXoiov, шзте абто tjBtj ye- 
рйСезЭаі.

38. Kai тр Auto? ёлі т^ 
тсрбртд ётсі to zpoaxecpaXatov xa- 
0eu6a>v xai Bteyei'pooaw Aotov, xai 
Xeyouatv Абтсв’ AtBaaxaXe, ou jie- 
Xet Sot, оті атгоХХбре&а;

39. Kai Bteyepdei; ётсеті|П)ае 
та> avejiw, xai eirce тт; &аXааа^[)• 
atuiza, zetpipwoao. Kai ёx6тсааev 
6 avep.o;, xai ё^ето ^aX^vT] pe- 
7«Ц-

40. Kai efrev auro?;’ ті BeiXoi 
ёате outw; rw; oux ё/ете iriortv;

41. Kai ёсро^дтрач (po^ov pe- 
yav, xai eXeyov zpo; aXX^Xou;* 
ті; apa Обтб? earn,, cm xai 6 
avepo; xai SaXaaaa dzaxouooatv 
Айтш •

КЕФА'ААЮК E' (zepKtov).

Kai 7]X&ov ei; to zepav т^; &a- 
Xaaaij;, ei; t^v ywpav тшч 

ГаВартршу.
2. Kai ё$еХ&6>тс Autw ёх tou 

zXoioo, ео&ёш; aitigvnjaev Айтф 
ex twv pviqpeiaiv avbpaizo; ev 
zvedpaTt аха&артш,

3. о; tt^v xaToixijaiv efyev ev 
тоі; pvvjpetot;, xai ооте aXuaeatv 
ouBel; ■qBovaTo абтоу B^aac

AS. Й Wn^ipUlf НАроДМ, 

Ord мкожс e'G kx kojmrah: 
ЖС liOjIABAH БА^1 CX НЙ<«Х.

П0АШ4 
n n / 
H HHIH

43. Й БМСТЬ Б^А Б^ТріНД Bf_ 

лнка: бшднм же влмкд^са кх ко. 
(МБЛБ, ЙКШ «уже ПОГр^ЖДТМСА

ЛН. Й Б*Ё Слжх НД КОрдНі НД 

Б03ГЛДВННц4 еПА! Н ВОЗБ^ДНШД йго, 

Н ГЛАГОЛДШД Оучтлю, нірдйшн

ЛН, МІІШ ПОГНБШІХ;

ЛД. Й Б0СТ4КХ ЗАПретЙ в'Ктр^, 

н fine лсорк: люлчн, прктАнн. Й 

«улежс в^ТОХ, М ББКТБ THIUHH4 

келіа.

йі. Й ремё нл«: что тдкш ст^4. 

ііілйкн еете5 iukw нс нлмте K'fyki;
ЛІ4. Й оуБОАШДСА СТр^ОАІХ КЕ. 

ЛІН44Х, Й ГЛАГОЛД^ Д^^ГХ КО Дрйгй 

КТО «уБО СсЙ etTK, ДЯКШ Н 8^Tj)X 

Й 4(брс ПОел'іШАМТХ Огш;

THdfid 6. 
п

|1 ПрМДОША Н4 WHX пблі ЛДорА, 
11 во етрдн^ Гдд4[)ннск^н.

в. Н йзл^зш^ Од<$ ЙЗ іеорДБЛА, 

дбіс cji^Tt Oriv w rpsiufix чело_ 

в^нх вх д^сЬ нпйстЧ,

г. йже жнлйіре Йдіашс во гро_ 
Б'^х: н нн в(|>йгд4ш ннктбже д«о_ 

ждше 6 rd «аздтн:

(37) Іон. 1, 4. Мф. 8, 24. Лк. 8, 23. (38) Іон. 1, 5-6. Мф. 8, 25. Лк. 8, 24. (39) Іоў. 26,12. Пс. 88, 
10. Іон. 1, 15. Мф. 8, 26. Лк. 8, 24. (40) Мф. 8, 26. Лк. 8, 25.
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36. II онн, отпустнв'ь народт», 
взялн Его сь собою, какт> Онт> 
dual, в'ь лодк'Ь; сь Hhmii былн н 
другія лодкн.

37. II поднялась велнкая буря; 
волны бнлн вт> лодку, так'ь-что 
она уже наполнялась водою.

38. A Oht, спалг на кормі на 
возглавін; Его будят'ь н говорять 
Ему: Учнтель! неужелн Тебі нуж- 
ды н’Ьт’ь, что мы nornGaewb?

39. II вставт> Онь запретнлт> 
B^xpy н сказал'ь морю: умолкнн, 
перестань. II в’Ьтер'ь утнх'ь, н 
сділалась велнкая тншнна.

40. II сказал’ь нм'ь: чтб вы Taicb 
боязлнвы? какт> у вась н'Ьт'ь в'Ьры?

41. II убоялнсь страхомг ве- 
лнкнм'ь н говорнлн между собою: 
кто же Сей, что н в'Ьтер'ь н море 
повннуются Ему?

36. I яны, адпусціўшы людзей, бя- 
руць Яго з сабою, як Ён быў у лодцы; і 
яшчэ лодкі былі з Ім.

37. 1 ўзнялася ад ветру вялікая бура; 
хвалі захлёствалі лодку, так што яна 
ўжо напаўнялася.

38. А Ён на карме спаў на ўзгалоўі. 
I будзяць Яго, і кажуць Яму: Настаўнік! 
хіба не хвалюе Цябе, што мы гінем?

39. I, устаўшы, Ен забараніў ветру і 
кажа мору: сціхні, перастань. I суняў- 
ся вецер і настала ціша вялікая.

40. I кажа ім: чаго вы такія палах- 
лівыя? як гэта не маеце веры?

41. I напоўніліся страхам вялікім, і 
гаварылі між сабою: хто ж гэта Ён, калі 
і вецер, і мора слухаюцца Яго?

ГЛАВА 5.

Нпрншлн на другой берегь 
моря, в-ь страну Гадарннскую.

2. II когда вышел'ь Оігь нз-ь 
лодкн, тотчасть встр'Ьтнл’ь Его вы- 
шедшій вз'ь гробовч. человік’ь, 
одержймый нечнстым’ь духом’ь,

3. он'ь нм'йл'ь жнлнше в'ь гро- 
бах"ь, н ннкто не могь его связать 
даже ціпямн;

РАЗДЗЕЛ V

Іпрыплылі на другі бераг мора ў краі- 
ну Гадарынскую.

2. I калі выйшаў Ён з лодкі, адразу 
ж сустрэў Яго чалавек з магільных 
пячораў у духу нячыстым,

3. які меў жытло ў магілах, і нават 
ланцугом ніхто не мог звязаць яго;

(41) Пс. 64, 8; 88, 9-10; 106, 25. Мф. 8, 27. Лк. 8, 25. Раздз. 5. (1) Мф. 8, 28. Лк. 8, 26. (2) Мф.
8, 28. Лк. 8, 27. (3) Мф. 8, 28. Лк. 8, 27, 29.
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4. Bta то aoTov коХХахіс ireoat; 
xal dXuaeat BeBeabat, xal ВіеакаоЭаі 
отс аотоо тас aXoaetc, xal тас 
тсебас aovTeTpt'cpSaf xal odBelc ad- 
tov idyoe Bapaaaf

5. xal BtaitavToc voxtoc xal 
vqpepac ev toic opeai xal ev xotc 
pviqpaatv iqv, xpaCwv xal хатахоя- 
twv eaoTov Xl&oic.

6. ’ІВшч Be tov ’Iiqaoov ако 
paxpo&ev, eopape, xal Ttpoaexdviq- 
aev Аотш.

7. Kal xpdSac tpwvrj реуаХт;, 
еЬте’ ті' epol xal Eol, ’Iiqaoo, Yle 
too 0eoo too 'Тфіатоо; 'Орхі'Са» 
Ze tov 0edv, piq pe paaaviaiqc.

8. 'ЕХеуе уар аотш* ё^еХОе, то 
іто[ла to axa&apTov, ex too av- 
&ршкоо.

9. Kal ёш;ршта aoxov xi aot 
ovojxa', Kal акехрі'От;, ke-p'r 
Хе7ешч ovop.a p.01, оті ttoXXoI iap.ev.

10. Kal irapexdXet Аоточ ттоХХа, 
Eva рп) аотоо; d-оатеі'Хт] e$a> t^c 
■/шра?.

11. THv BL exet Tipo; та opr; 
а^еХт] yot'pwv (хеуаХт) poaxopiv?].

12. Kal TxapexaXeaav Aotov 
itavTe; ol Baljiovec, XeyovTe;* irep- 
(pov Tqp.dc el? too? yotpooc, Eva etc 
аотоос eiaeXSaipev.

13. Kal ezexpetpev абтоГс ed- 
9eu>c 0 ’Ivjaooc. Kal e$eXflovTa та 
тпебрата та аха&арта, eta-qXOov 
etc tod? /olpooc* xal «ppiqaev iq 
dyeXv; хата too xpiqpvoo elc Tiqv 
SaXaaaav iqaav oe cue Biayt'Xtof 
xal eTcvtyovTO ev т^ baXaaaiq.

д. 34HE елі^ ліногзждкі пЯтм н 
«ужм (жм'кднм) сбдздн^ с5яр^, н 

рДПЧрЗДТНСА ш негш оўжелік (же_ 

л-кзнкміх), н п^тнміх юк^шдтнса: 
Й ННКТОЖЕ ЛІ0Ж4ШЕ 6ГО «ўн^чнтн:

6. Н ВЫН^ HOtpk Й ДЕНЬ ко гро_ 

Б'^Х Й 6Х ГОрД^Х Б^, БОПІА Й ТОЛ- 

КЖЕА ІШІЖІМШ.

S. Оузр^кх ЖЕ ІК£Д НЗД4ЛЕЧ4, 
Те'ІЕ, Й П0К40ННЕА ёж’ч.

3. Й 6О3ОПНБХ ГЛ4СОЛІІ БЕЛІН41Х 

мчв: что лін^ й Теб4;, ійее, Сне 

ПГ4 БмШНАГШ5 Ззклннім Та БгО/НХ, 
не ді^чн жене.

н. Глгслдше so б'Н'й'. йзьцнг 
Д^ШЕ НЕЧНЕТМН, Ш ЧЕЛОб'Йій.

Й бопрошдше еі'оj что тн 

6fTk ЙліА; Й ШБ'Цц, ГЛ4ІОЛА: ЛЕ. 

гешнх нліа awfe, йкш лінозн 6(лбі. 
7. Й Л0ЛНШ4 Йго /ННОГШ, Д4 

HE ПОЕЛЕТХ Н)(Х КН'Ь ЕТр4НкІ.

41. Б'£ ЖЕ Прн ГОр’Ь ЕТ4ДО 

СБННОЕ БЕЛІЕ П4СС4І0. я
81. - Й ЛІОЛЙШ4 ЙГО 6СН Б'ІІН, 

глдгблміре: нослк нкі so cbhhia, ді 
бх на кннделіх.

ГІ. Й ІІОБЕЛ^ Ішх 4БІЕ ІНСХ. 

НЗШЕДШЕ Д^ЕН НЕЧЙСТІН, БННДОШ4
й
60

CBHHIA: Й «у(Т()Е/ШКА тдо ПО БрЕ_ 

rS1 бх ліоре: ба^ же йкш дб^ тм_ 
fAlJlkt: й вўтопд^ БХ Ліорн.

(4) Лк. 8, 29. (6) Лк. 8, 28. (7) Мф. 8, 29. Лк. 8, 28. (8) Лк. 8, 29. (9) Лк. 8, 30. (10) Лк. 8, 31.
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4. потому что многократно 
быі'ь он’ь скован'ь оковамн н ці- 
пямн, но разрывал’ь ninn н раз- 
бнвал’ь оковы, н ннкто не вгь сн- 
лахг был'ь укротпть его;

5. всегда, ночью н днем'ь, в-ь 
горах-ь н гробахг, крнчал'ь онт> 
н бллся о камнн.

6. Увнд'Ьв'ь же Іясуса пздалека, 
прнб’Ьжал'ь л поклоніілся Ему.

7. II вскрнчав'ь громкпм-ь го- 
лосом’ь, сказал'ь: чтб Тебі до меня, 
Ілсуеь, Сын'ь Бога Всевышняго? 
Закллнаю Тебя Богом'ь, не мучь 
меня.

8. Нбо Ійсуп сказал'ь ему: вый- 
дп, духт> нечнстый, пз’ь сего че- 
ловіка.

9. Нспрослл'ь его: kAkt. тебі пмя? 
II онт. сказал'ь вт> отв'Ьт’ь: легіон'ь 
лмя мні, потому что нась много.

10. II много просллп Его, что- 
бы не высылал'ь пхь вонг пзг 
страны той.

11. Паслось же тамт> прл ropi 
большое стадо свпней.

12. Н просплп Его всб бісы, 
говоря: пошлн naci. вг свлней, 
чтобы нам"ь войтл вг нлх’ь.

13. Ілсусг тотчась позволпл'ь 
nMi. Н нечіістые духп выіпед- 
шн вошлл вг свлней; л устре- 
мплось стадо ст> крутнзны вг мо- 
ре, a лхг было около двух’ь ты- 
сяч'ь; п потонулп вт> Mop*.

4. бо шмат разоў яго звязвалі ако- 
вамі і ланцугамі, але ён разрываў лан- 
цугі і разбіваў аковы, і ніхто не мог 
яго ўтаймаваць;

5. і заўсёды, ноччу і днём, у магіль- 
ных пячорах і ў гарах крычаў ён і біўся 
аб каменне.

6. А ўбачыўшы здалёк Іісуса, пры- 
бег і пакланіўся Яму.

7. I, закрычаўшы моцным голасам, 
сказаў: што Табе да мяне, Іісусе, Сыне 
Бога Ўсявышняга? заклінаю Цябе Бо- 
гам, не муч мяне!

8. Бо Іісус сказаў яму: выйдзі, дух 
нячысты, з чалавека.

9. 1 пытаўся ў яго: як імя тваё? I той 
адказаў: легіён маё імя, бо многа нас.

10. I вельмі прасілі Яго, каб не ад- 
сылаў іх прэч з краіны той.

11. А там пры гары пасвіўся вялікі 
статак свіней.

12. I прасілі Яго ўсе дэманы, кажу- 
чы: пашлі нас у свіней, каб нам увайсці 
Ў іх.

1 3.1 адразу дазволіў ім Іісус. I, вый- 
шаўшы, нячыстыя духі ўвайшлі ў 
свіней; і рынуўся статак з кручы ў 
мора, а іх было каля дзвюх тысяч; і 
патанулі ў моры.

(1 1) Мф. 8, 30. Лк. 8, 32. (12) Мф. 8, 31. Лк. 8, 32. (13) Мф. 8, 32. Лк. 8, 33.
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ДІ. ГІ4С^(|ійі же СКННІА І?ЬкАШ4, 

Й возб’кстйшд 60 rp4A"fc Й БХ «_ 
Д'Цх. Й ЙЗкІДОША BHA^TH, чтб 

біть 6Ы6ШН.
61. Й пріндошд КО ІНС06Н, н 

бЙд'ЬшА б4сНОКА6Ш4ГОСА С'ЬдАІ|І4 Й 
юнолчёнд Й MIUCAAIJ1A, Йді'НбШАГО 

.UIHUHX! Й ОуБОАШДСА.

SI. Поб'НдДШД Йліх БНД'кб- 

ШІН, IUKW БМСТЬ G'kcHMlS, й W 

£6ННІА^Х.
31. Й Н4Н4ША жолйтм Oro WHTH 

iu пред'Елх Hj(x.

HI. Й |Л^ЗШ^ КХ КОрАБЛЬ, 

AtOAAllJf вго Б'ЬнОБДБЫНСА, Д4Ш 

кылх схя НЙліх.
ді. Ій(х а?е Ht длде елЛ, но 

реіе e<«S: ндй вх доліх тббй ко 

Т60ЙЛІХ, Й 6036'ЬтН Н.НХ 6ЛЙК4 

TH Гдь J0T60|)H, Й ПО.ННЛО64 ТА.

Й. Й Йд« Н Н4Ч4 П|>ОПО6'Сд4ТН 

6Х Д«АТН flMA^X, 6ЛЙК4 fOT6O()K 

Gai's ійсх. Й бсн днела^са.

Й4. Й ПреШЕДШ^ ІЙЛ’ 6Х К0|І46ЛН

ІІ4КН Н4 IUHX ПОЛХ, t$6j>4tA Н4_ 
родх АІНОГХ W НМІХ. II Б'Ь HjJH 

ліорн.
йб. Й «, прійде^ бдннх iu 4ру_ 

СуН4ГШГХ, H4UHMIX І4Ірх: Й бНД’ЬбХ 

Bid, П4де прн ног^ бгш,

ЙГ. Й АІОЛАШі Йго ЛІНОГШ, ГЛ4Г0ЛА, 

I4KW дфй ЛІОА Н4 КОНЧНН'Ь 6СТЫ Д4 

пуншедх нозложйшн ha hw f'st^'fc, 
MIUU Д4 CHACfTfA Й ЖН64 G^AfTX.

14. 01 Be рбахочхе; xou; '/оі- 
pou; ecpo^ov, xal dv^yeiXav еі; 
хтр Ttbhv xal el; too; aypou;. 
Kal e^XOov I8eiv, хі ёахі хб Yeyovo;.

15. Каі ep^ovxai іхро; xov 
’Iiqaouv, xal Sewpoua’. xov Saipo- 
vi£op.evov xa&iq|ievov xal tjiaxtaptevov 
xal awcppovouvxa, xov ea/Tjxoxa xov 
Xeyewva' xal ecpo^Siqaav.

16. Kai Bn)p]aavxo auxot; oi 
(Bovxe;, тсш; eyevexo хш oatpiovi- 
Coiievu», xal кері xivv yolpwv.

17. Kai TjpSavxo xtapaxaXetv 
Auxov aueXOeiv diro xaiv 6pla>v 
adxwv.

18. Kai ep.^avxo; Auxou ei; 
xo kXoIov, TxapexaXst Auxov o 
oatpoviaSei;, tva 7] yex Auxou.

19. '0 Be ’Ivjaou; oux acp^xev 
auxov, aXXa Xeyei auxur окауе 
ei; xov otxov aou zpo; xou; aou;, 
xal ava^yeiXov auxoi; oaa aot 6 
Kupto; ётсоітре, xal тдХёт]аё ae.

20. Kai axvrjXOe xal 7jp;axo 
xiqpuaaetv ev rg ДехатгбХеі, oaa 
eixotyjaev auxa> o ’Irpou;. Kai irav- 
xe; e&aup.a^ov.

21. Kal Biazepaaavxo; xou 
’hjaou ev xa> тсХоіш ixaXiv el; xo 
xxepav, auv^yih] o^Xo; txoXu; eir 
auxov. Kal igv itapa xrjv OaXaaaav.

22. Kal IBou, ep^exat et; xwv 
dpyiaovaywYwv, ovopaxt ’laeipo;1 
xal IBwv Auxov, тхілхеі irpo; xou; 
xtoBa; Auxou,

23. xal KapexaXet Auxov тхоХХа, 
Xe-^wv, oxi xo ^uyaxpiov fxou eaya- 
xw; e^er Iva eXbuiv ётхсЭ^; aux^ 
xa; yelp»?, отсш; аш&т; xal C^aexat.

(14 ) Мф. 8. 33. Лк. 8, 34-35. (15) Лк. 8, 35. (16) Лк. 8, 36. (17) Мф. 8, 34. Лк. 8, 37. Дзеян. 16, 
39. (18) Лк. 8, 37-38.
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14. Пасуіціе же свлней побі- 
жалл л разсказалп вг городФ л 
ві деревнях'ь. II жйтелй вышлп 
nocMOTpiTb, чтб случллось.

15. Прлходят'ь кг Ілсусу, л вн- 
дять, что б'йсновавшійся, вг ко- 
торомі был’ь легіон'ь, сйдлть л 
одітг, л bi здравомі умФ; л 
устрашнлнсь.

16. ВпдФвшіе разсказалл hmb 
о tomi, как-ь это пролзошло сь 
б’йсноватым'ь, н о свнньях'ь.

17. II началл проспть Его, что- 
бы отошелі оть преділов'ь нхт..

18. Н когда Оні вошелі ві 
лодку, etCHOBaBmificfl просііл’ь Его, 
чтобі быть сь Khmi.

19. Ho Іпсусь не дозволпл’ь 
ему, а сказалт>: ндн домой кі 
cbohmi п разскажп лмт., чтб со- 
творллі ст> тобою Господь н кат 
помнловалі тебя.

20. II пошел-ь, п начал'ь про- 
пов'Ьдывать ві Десятнградьн, чтб 
сотворлл-ь сь нммт> Іпсусь. Н всЬ 
длвлллсь.

21. Когда Інсусь опять пере- 
правллся ві лодкВ на другой бе- 
регь, собралось кт> Нему множе- 
ство народа. Онт> былі у моря.

22. II воть, прнходнт'ь одлнт. 
431 начальнлков’ь свнагогн, по 
пменл Іапрт>, п, увпд'Ьв’ь Его, па- 
даеть кі ногамі Его

23. л уснльно npocMTi Его, го- 
воря: дочь моя прн смертл; прійдп, 
л возложп на нее рукл, чтобы она 
выздоровіла п осталась жлва.

14. А іх пастухі пабеглі ды абвясцілі 
ў горадзе і ў вёсках. I людзі выйшлі 
пабачыць, што здарылася.

15. Прыходзяць да Іісуса і бачаць, 
што апантаны, у якім быў легіён, 
сядзіць адзеты і пры розуме; і спало- 
халіся.

16. Тыя, хто бачыў, расказалі ім: як 
гэта адбылося з апантаным, і пра 
свіней.

17. I пачалі прасіць Яго адыйсці з 
межаў іх.

18. I калі Ен увайшоў у лодку, той, 
што быў апантаны, прасіў Яго, каб 
быць з Ім.

19. А Іісус не дазволіў яму і кажа да 
яго: ідзі ў дом твой да сваіх і раскажы 
ім, што зрабіў табе Гасподзь і як па- 
мілаваў цябе.

20. I пайшоў, і пачаў абвяшчаць у 
Дзесяцігароддзі, што зрабіў яму Іісус. 
I ўсе здзіўляліся.

21. I калі пераправіўся Іісус у лод- 
цы зноў на другі бераг, сабралася на- 
роду мноства да Яго. I быў Ен каля 
мора.

22. I вось прыходзіць адзін са ста- 
рэйшын сінагогі, імем Іаір, і, убачыў- 
шы Яго, падае ў ногі Яму

23. і вельмі просіць Яго, кажучы: 
дачушка мая пры смерці, прыйдзі і 
ўскладзі на яе рукі, каб яна ўратава- 
лася і жыла.

(19) Лк. 8, 38-39. (20) Лк. 8, 39. (21) Мф. 9, 1. Лк. 8, 40. (22) Мф. 9, 18. Лк. 8, 41. (23) Мф. 9, 
18. Лк. 8. 42.
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24. Kai an^X&e [іет auxou’ 
xai rjxoXou&et Auxw oyXo; noXu;, 
xai auve^Xt^ov Auxov.

25. Kat yuvig xt; ouaa ev 
puaet atjiaxo; err; StuSexa,

26. xai noXXa na&ouaa uno 
noXXwv іахршо, xai Sanavijaaaa 
та nap’ eaux^; navxa, xai p)8ev 
tutpeX^Sstaa, aXXa ptaXXov el; to 
у,гГрО'> eXDouaa'

27. axouaaaa nepi too ’hjaou, 
eX&ouaa sv tw оуХш onta&ev, 
rj^axo tou ipaxtou Auxou’

28. eXeye yap, oxt xp xd>v 
ipaxtuio Auxou aeptupat, aw&ijaopai.

29. Kai eu&ew; i^paj&r; ■>] nvjp 
xou atpaxo; aux^;’ xai epa> w aw- 
paxt, oxt Гахаі ano т^; paaxtyo;.

30. Kai го&еа>; o ’ligaou; ent- 
pou; sv 'Еаотш хтр e; Auxou 8u- 
vaptv e$eX&ouaav, entaxpa<pei; ev 
тш 6yXu>, еХер’ ті; Mou ўсрато 
twv ipaxt'aiv;

31. Kai sXsyov Auw ot раЭ^хаі 
Auxou’ ^Xenet; хоч oyXcj au&Xt- 
[iovxa Se, xai Xeyet;’ x(;Mourj<paxo’

32. Kai nepte^Xenexo t’Setv xp 
xouxo norqaaaav.

33. 'Н 8е yovq cpopv]&etaa xai 
xpep-ouaa, еіВоГа о yepvev en 
aux^, TjX&e xai npoaensaev Auxw, 
xai eTnev Aux<i> naaav xp aXijbstav.

34. '0 Se eTnev aux'g’ duyaxep, 
niaxt; aou aeawxs ae’ unaye 

ei; eipijvp, xai fa&t uyt^; ano 
xtj; fAaaxtp; aou.

кд. Й нде ex нйдіх: н no 

НміХ ЙДА^ НАрОДН лнодн, й 
ГНЕТД^ ёго.

Kg. Й жена H&UA f^ljlH ВХ TO- 

ЧЕНІН кром Л'Ьтх ДВДНДДЕСАТЕ,

KS. H 4ІН0ГШ поетрдддкшн ui 
лншгх BjMMGHs, н йдддвшн ckoa 
KfA, H HH 6ДННЫА ПОАЬЗМ ШБО’ЁтШН, 

но пдче вх cofiuH прншсдшн:

K3. елмшдвшн iu Ійск, прн_ 

шедшн вх ндоод'к еозддн, прмко. 

ен^іА рнз'Ь бгш:

КН. ГЛДГОЛДШЕ КО, МКШ, Дір nfH. 
коен&А рйзд.нх 6riu, епдннд б^.

І!Д. Й AGIt HgtAKHS1 HfTOHHHKX 

нрове ga: й рдз^лі^ т^лоліх, ткш 
НСЦ'Ьл^ iu РАНВІ.

Л. Й AGU ІЙСХ ^З^ДгЕ ВХ CfG'fe 

ейл^ НЗШЕДШ^Н Ш Н(ГШ, (Й) UJE|>4l|ltA 

вх ндрод'к, глголаше: кто прнко- 
СН^СА рНЗДЛІХ /НоЙЛІХ;

ЛД. Й І’ЛДГОЛА^ вўчнцм Вгш: 

бйдншн ндродх вуСНЕТАКЦІЬ Та, н 
глголешн: К*ГО n[)HKOfHStA /Hh^;

лб. Й шбглАДАше внд'Ьтн ео_ 

ТбОрШ^М ЙЕ.

ЛГ. Ж(НД ЖЕ «уБОАВШНСА H T|)C 
ІіЦЛіЦН, В^ДАірМ, 6ЖЕ БЫГГЬ 6«, 

црійде й прмпддЕ кх Нелі’ь, н р«ме 
BCWwHCTHH^.

лд. Онх же рече ен: дірн, в'Ерл 

твоа tnAtE та: ндн вх жйр'Ь, к 
Б^ДН іуЫ IU рдны ТВОЕА.

(24) Мф. 9,19. Лк. 8, 42. (25) Лев. 15, 25. Мф. 9, 20. Лк. 8, 43. (26) Лк. 8, 43. (27) Мф. 9, 20.
Лк. 8, 44.
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24. Ійсуп пошелч. сь humt.; 
за HuMb слідовало множество на- 
рода, н тісннлн Его.

25. Одна женіцнна, которая 
страдала кровотеченіем’ь дв’Ьна- 
дцать Л’Ьт'ь,

26. много потерпіла оть мно- 
гнх-ь врачей, нстоіцнла все, чтб 
было у ней, н не получнла нн 
какой пользы, но прншла еіце вт> 
худшее состояніе;

27. услышав-ь о ІнсусЬ, по- 
дошла сзадн в'ь народ'Ь н прнко- 
снулась кч> одежді Его;

28. нбо говорнла: еслн хотя 
к’ь одежд’Ь Его прнкоснусь, то 
ВЫЗДОрОВ’ЬЮ.

29. II тотчась нзсякг у ней но- 
точннк’ь кровл, н она ошутнла вг 
rbit, что нсц’Ьлена оть бол’Ьзнн.

30. В-ь то же время Ілсусь, по- 
чувствовав'ь Самт> в-ь Себі, что 
вышла лз"ь Hero слла, обратнлся 
вт> народ’Ь н сказал’ь: кто прп- 
коснулся к-ь Моей одежд'Ь?

31. Ученлкл сказалл Ему: Ты вп- 
длшь, что народг т'Всннт'ь Тебя, н 
говорпшь:кто прнкоснулся коМні?

32. Но Онч» смотр'Ьл’ь вокругь, 
чтобы внд’йть ту, которая сділала 
это.

33. Женіцнна, bt страхі л тре- 
пет^зная, чтб ст> нею пролзошло, 
подошла, пала пред’ь Нпмт> л 
сказала Ему всю лстпну.

34. Онь же сказал'ь ей: діцерь! 
вЬра твоя спасла тебя; ндн вг 
MBpi, н будь здорова оть бол’Ьзнп 
твоей.

24 .1 пайшоў за ім licyc. I ўслед Яму 
ішоў вялікі натоўп, і напіралі на Яго.

25 .1 жанчына нейкая, што мела кро- 
вацячэнне дванаццаць гадоў,

26. і шмат нацярпелася ад многіх 
лекараў, і патраціла ўсё, што мела і 
ніякай палёгкі не атрымала, а стала 
ёй яшчэ горш;

27. пачуўшы пра Іісуса, прыйшла ў 
натоўпе ззаду і дакранулася да воп- 
раткі Яго;

28. бо казала: калі дакрануся хоць 
да вопраткі Яго, уратаваная буду.

29. I адразу спынілася кровацячэн- 
не ў яе, і адчула яна целам, што вы- 
звалілася ад хваробы.

30. I адразу Іісус, адчуў у Сабе, што 
сіла выйшла з Яго, павярнуўся ў на- 
тоўпе і сказаў: хто дакрануўся да воп- 
раткі Маёй?

31. I казалі Яму вучні Яго: Ты ба- 
чыш, натоўп напірае на Цябе, а кажаш: 
хто дакрануўся да Мяне?

32. I аглядаўся Ён, каб бачыць тую, 
што зрабіла гэта.

33. А жанчына спалохалася і дры- 
жала, ведаючы, што з ёю адбылося, 
падышла, упала перад Ім і сказала Яму 
ўсю праўду.

34. Ен жа сказаў ёй: дачка! вера твая 
ўратавала цябе; ідзі з мірам і здаро- 
ваю будзь ад хваробы тваёй.

(28) Мф. 9, 21. (29) Лк. 8, 44. (30) Лк. 6, 19; 8, 45-46. (31) Лк. 8, 45. (33) Лк. 8, 47. (34) Мф.
9, 22. Лк. 8, 48.
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35. ’Еті Аотоо XaXouvTo;, ер- 
yovTat атго too аруіао^аушуоо, 
XeyovTS?, оті 7] Эоуатт^р аоо атс- 
e&ave* тІетіахбХХецточ Ді5аахаХоч:

36. '0 os ’Iijaouc eoftewc azou- 
aa; tov Xoyov XaXodpsvov, Xsyst tw 
ар^іаочаушуш* pr cpopou, povov 
tuoteus.

37. Kat odz atpyxev odosva 
Аотф aovazoXouS^aat, el рт; Петро'? 
xal ’laxwpov xai ’luidvwp tov 
aBeXtpdv ’laxwpoo.

38. Kat spysTat si; toy oTzov 
too dp^tGovaywyoo, xal Sewpet 
Sopupo^, xXalovTas xal аХаХаСочта; 
коХХа.

39. Kat staeXSaiv Xsyst аото?;' 
Tt &оро^еГаЭе xat xXatSTe: to ттаіЗіоо 
odx aireOavsv, aXXa xa&euBst.

40. Kat хатеуеХшч Aotou. '0 
Be expaXwv атгачта;, irapaXappd^st 
tov тгатера too KatBtou xal ттр 
рідтера, xal too; рет’ Аотоо, xat 
еіаторейетаі omo tqv to iratBtov 
avaxetpevov.

41. Kal xpaTijaa; tt]; yetpoc 
too -atBtoo, Xsyst аот^* таХіда 
xoopf o saTt ps8sppT)veudpevov 
to xopaatov, aol Xeyw, eyetpat.

42. Kal sd9sw; aveaTT] to 
xopaatov xal керіетсатеі’ ip yap 
stwv BtdBexa. Kal eUanjoav ex- 
ardaet psyaXig.

43. Kai BteoTstXaTo аотоГ?тоХХа, 
!va p7]Bel? yvu> touto* xal ebre 
Во&т^аі аот^ cpayetv.

А6. ОфЕ ГЛГСАНф^, (н)

Пріндошд ш арусундгшга, глдголкф^, 

ГЛКШ AtJJH Т80А »улір£: что etjlf 
ДвНЖІШН ОуЧТЛА;

AS. ІНСЖ mt ДБІ( СЛкішАКХ СЛС8О 

глдголміое, глгола друсунагаігобн: he 
БОІКА, ТОІМІШ K^pSH.

лд. Й he tucTAKH no Себ^ нн 
^днндго нтн, тоіміш „Петрд н 

ІАІІШ8А H ІШ4НН4 Б04ТД І4КШ6ЛА.

АН. Й прінде 81 Д04ІХ 4pYltYHj_ 

Г10Г08Х, Н ВНД'Ь ЛІОЛБ^, ПЛ4ЧІІ|ІМАЕА 

Й К|)НЧ4ірЫА «ННОГШ.

лд. Й вшЕдх глголд й<нх: что 

.ПСЛВіт Й П44ЧеЧЕСА; отроііовж^і 
Н'Ьтк ey.HEfA4, НО Епйтх. w

<Н. Й p^r4J(S’tA оНХ ЯІЕ 

НЗГН48Х 8СА, ПОАТХ ОТЦ4 ОТрОКО. 
8НЦМ Й ЛІ4ТЕ|)Ь, Й НЖЕ (fi^S) СХ 

Нйліх, Й 8ННДЕ, нд^же Б^ 6туо_ 

КО8НЦ4 Л8Ж4Ц1Н,

<ІІ4. Й е<НЬ 34 p'siiS’ бтроковйі^, 

ГЛГ0Л4 6Н! Т4ЛІД4 e»fe ecru
HU34V1I0: Д'кбНЦЕ, Tffi't ГАГОЛМ, 80. 

Л'4НН.
ЛІ6. Й 4БІЕ 80ГГ4 Д'ЬбНЦД, Й 

Х0ЖД4ШЕ! 6*11 БО Л^ТХ Д8ОЮН4ДЕСАТЕ. 
Й «у^4СОПІ4СА «уЖ4(0.НХ БЕЛІН/ПХ.

<«Г. Й 34Пр«ТН НЛІХ ЛІНОГШ, Д4 

нніітоже •ув'Ьть «гш, й р(че: дд_ 

ДНТЕ ен ЙЕТН.

(35) Лк. 8, 49. (36) Лк. 8, 50. (37) Лк. 8, 51. (38) Быц. 50, 10. Мф. 9, 23. Лк. 8, 52. (39) Мф.
9, 24. Лк. 8, 52. Ін. 11, 11.
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35. Когда Онг ете говорнлг сіе, 
прнходять оть начальннка снна- 
гогн н говорять: дочь твоя умерла; 
чтб еше утруждаешь Учнтеля?

36. Но Інсусг, услышав'ь сін 
слова, тотчась говорнть началь- 
нлку сннагогл: не бойся, только 
віруй.

37. II не позволнл'ь ннкому 
слідовать за Собою, кромі Петра, 
Іакова н Іоанна брата Іакова.

38. Прнходнть вт> домть началь- 
ннка сянагогн н внднть смятеніе, 
н плачуіцнх’ь н вопіюіцнх'ь 
громко.

39. II вошед’ь говорнгь нм"ь: 
чтб смуіцаетесь н плачете? дівііца 
не умерла, но спнгь.

40. II см^яліісь над"ь Ннмт>. 
Но Оігь, BbicxaBb Bcixi, береть 
еь Собою отца н мать AtBimw п 
бывшнх’ь сть НііМ'ь, н входнть ту- 
да, гдв д’Ьвнца лежала.

41. II взяв-ь дівнцу за руку, 
говорнт'ь ей: талпей кўмн, чтб 
значнт'ь: дівнца, теб* говорю, 
встань.

42. II д’Ьвнца тотчаеь встала н 
начала ходнть, нбо была л’Ьт'ь 
двінадцатн. Вйдпвшіе прншлн в-ь 
велнкое нзумленіе.

43. НОн'ь строго прііказалт> нмт>, 
чтобы ннкто обт> этомг не зналт>, 
я свазать, чтобы далн ей 'Ьсть.

35. Яшчэ калі Ён гаварыў, прыхо- 
дзяць з дому старэйшыны сінагогі і ка- 
жуць: дачка твая памерла, навошта 
яшчэ турбуеш Настаўніка?

36. Але Іісус, адразу пачуўшы гэтыя 
словы, кажа старэйшыне сінагогі: не 
бойся, толькі веруй.

37. I не дазволіў нікому ісці за Са- 
бою, акрамя Пятра, Іакава і Іаана, бра- 
та Іакавага.

38. Прыходзяць у дом старэйшыны 
сінагогі, і бачыць Ен сумятню і тых, 
што плачуць і галосяць моцна.

39. I, увайшоўшы, кажа ім: чаго вы 
хвалюецеся і плачаце. Дзяўчынка не 
памерла, а спіць.

40. I насміхаліся з Яго. Але Ён, вы- 
правадзіўшы ўсіх, бярэ з Сабою баць- 
ку дзяўчынкі і маці, і тых, што былі з 
Ім, і ўваходзіць туды, дзе ляжала дзяў- 
чынка.

41. I, узяўшы дзяўчынку за руку, 
кажа ёй: таліфа кумі, што значыць: 
дзяўчына, табе кажу, устань.

42. I адразу паднялася дзяўчына і 
пачала хадзіць, а было ёй гадоў два- 
наццаць. I ўразіліся ўражаннем вялі- 
кім.

43. I загадаў ім строга, каб ніхто не 
даведаўся пра гэта, і сказаў даць ёй 
есці.

(40) Мф. 9, 24-25. Лк. 8, 53-54. Дзеян. 9,40. (41) Лк. 8, 54. (42) Мф. 9, 25. Лк. 8, 55. (43) Мф.
8, 4; 9, 30; 12, 16; 17, 9. Мк. 3, 12. Лк. 5, 14; 8, 56.
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КЕФА'ААІОЯ <; (ёхточ).

Rai s^k^ev exeldev, xai ^kbev 
ei; xiqv кахріВа Auxou- xai 

axokoo&ouaiv Аохш oi pa&7)xai 
Auxou.

2. Kai yevopvou aa^axou 
^p$axo ev хт) аочаушу^ BiBaaxew 
xai zokkoi axouovxe; ё$етсЦааочхо, 
keyovxe;* ro&ev Тоохф xauxa; xai 
xi; 7] aocpta i) Bo&eTaa Au-w, oxi 
xai Bovaptet; xotauxai Bia xaiv yetpwv 
Auxou ^ічо^хац

3. Oox Ouxo; eanv o xexxuw, 
o uio; Mapta;, aSekipo; Be ’Іахш- 
poo xai ’ішад xai ’louBa xai Еі'ріш- 
xo;; xai oux etaiv al aBek^ai Au­
tou wBe- кро; ijpta;*, Kai eaxavBa- 
кіСочхо ev Autw.

4. "Ekefe Be аотоГс 6 ’Igaou;, 
oxi oux san zpocp7]T7j? axtpo;, ei 
(17) ev x-g тсахріВі auxou, xai ev xoi; 
auyyeveai xai ev xg oixia auxou.

5. Kai oux gBuvaxo ёхеГ ouBepav 
Buvapv itorgaai, ei jig okiyot; appwa- 
xot;, ezcSei; xa; yefpa;, e&epaireuae.

6. Kai e&aup.a£e Bia xgv am- 
axiav аотшу xai терід^е xa; xio- 
p.a; xuxka>, BiBaaxa>v.

7. Kai rpoaxakeixai xou; ВшВеха, 
xai gp$axo auxou; anoaxekksiv Buo 
ouo, xai eBiBou aoxoi; e^ouaiav rwv 
тсчейр-атшч xwv аха&артшч.

8. Kai тгардддеікеч auro?;, ha 
ptgBev аГршаіч ei; ooov, ei p) 
papBov novoy prg irgpav, p) apxov, 
p.7^ si; xt]v Cwvqv ^akxov

Г/Idfid s.

|1 нзмд« ЮтйД’, й прТнде so 

бтмктвЬ лСвог: й no Нма 
НД0Ш4 «рнцм 0riv.

6. Й КМВШІЙ fS’sSWT'fc, НАМ4ТІ 

ha сонлінцін «учнтн: н лінодн 
Ш4фІН ДНбААрСА, ГЛАГОЛЮЦіе: ШІ^Д^ 

Смі£ СІА; Н ЧТО ПрМІ|)О(ТЬ Д4НН4А 

6<Н^, Й СЙДЫ Т4КОКМ р^КД/МД 6riu 

Ш64НТХ;

г. Hi Cen ah 6CTh тіктшнх^ снх 
/МрЖНХ, БрАТ'і <м Ідкаж^ й Ішпн 

н Нд'Ь Й Н Hf Сбстрм АН
бгш ЗД^ (&гк) БХ Н4СХ; Й КА4!К_ 

hayS’ia IV Ньмх.

д. Гагоааші mt наіх Імсх, гакш 
Н&ТЬ ІірроііХ БІЗ ЧКТН, TOIWW so 

ОТЕЧКТвІН CS0I4IX, Н БХ СрОДГГБ’Ь 

н вх дож^ csoemx.

6. Й HI А10Ж4ШІ НН вДННЫА 

CHAkt СО’ГбОрНТН, TOlvHlV AUAtV Hl_ 
Д^ЛчНкіуХ, вОЗАОЖЬ НСЦ'ЬдК.

S. Й ДНБААШКА 34 HIS^ITStl 

НухГ Й ІіІі;Г0ЖД4ШІ 66ІН окрктх, 

•уЧА.
3- Й прнзьд ОБ4Н4ДНАТІ, Й Н4_ 

Ч4ТХ нух ПОСБШТН Д64 ДВ4, Й Д4АШІ 

НЛІХ ВАА^ТБ Н4Д Д^Н НІЧНСТЫ<ЙН.

Й. Й 34П08'^Д4 Н41Х, Д4 НН_ 

чісшжі so^hS’tx Н4 п^тб, тоіонш 
жізах едйнх: нн пйуц, нн ^ба, 
НН прн flOAt'fc агЬдн:

(1) Мф. 13, 54. Лк. 4,16. (2) Мф. 7, 28. Мк. 1, 27. (3) Мф. 13, 55-57. Лк. 4, 22. Ін. 6, 42. (4) Іер.
12, 6. Мф. 13, 57. Лк. 4, 24. Ін. 4, 44.
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ГЛАВА 6.

Оттуда вышел-ь Онг н прншел'ь 
вд> Свое отечество; за Khmb 

слідовалн ученнкн Его.

2. Когда наступнла суббота, 
Онв начал'ь учнть в"ь сннагогб; 
н многіе сльішавшіе сь пзумле- 
ніем'ь говорнлл: откуда у Hero 
это? чтб за премудрость дана Ему, 
н какті такія чудеса совершаются 
рукамн Его?

3. He плотннк'ь лн Онгь, сын,ь 
Марін, брать Іакова, Іосін, Іуды 
н Снмона? He зд'Ьсь лн, между 
намн, Его сёстры? Н соблазнялнсь 
о HeMB.

4. IncycT. же сказал'ь hmt>: не 
бываеть пророкг 6631. честн, раз- 
вВ только вт> отечеств’Ь своемт>, 
н у сродннков'ь n ві> домі своем'ь.

5. Н не могь совершнть тамт> 
ннкакого чуда, только на немно- 
гнх'ь больных'ь возложнв'ь рукн, 
НСЦ’ЬЛНЛ'Ь йхь.

6. Н днвнлся нев'Ьрію uxb; по- 
том'ь ходнлг по окрестным'ь се- 
леніям'ь п учііл'ь.

7. Н, прнзвав-ь двінадцать, на- 
чал'ь посылать нх’ь no два, н 
дал-ь нмт> власть над’ь нечнстымн 
духамн.

8. Н запов'Ьдал'ь нм'ь ннчего 
не брать вть дорогу, Kpowb одного 
посоха; нл сумы, нн хліба, нн 
мВдя в'ь поясЬ;

РАЗДЗЕЛ VI

Івыйшаў Ен адтуль і прыйшоў на 
бацйкаўшчыну Сваю, і за Ім ішлі 
вучні Яго.

2. I калі настала субота, пачаў Ён 
вучыць у сінагозе, і многія слухачы 
дзівіліся, кажучы: адкуль у Яго гэта? і 
што за мудрасць дадзена Яму, і як та- 
кія цуды творацца рукамі Яго?

3. Ці не цясляр гэта, сын Марыі і 
брат Іакава, Іасіі, Іуды і Сімана? I ці 
не сёстры Яго тут сярод нас? I спаку- 
шаліся аб Ім.

4. Іісус жа казаў ім: не бывае пра- 
рок без пашаны, хіба толькі на баць- 
каўшчыне сваёй, і ў родных сваіх, і ў 
доме сваім.

5. I не мог там ніякага цуду ства- 
рыць, толькі нямногіх хворых, усклаў- 
шы на іх рукі, ацаліў.

6. I дзівіўся нявер’ю іх. I хадзіў па 
навакольных селішчах, навучаючы.

7. 1,0 паклікаўшы дванаццаць, па- 
чаў іх пасылаць па двое і даў ім уладу 
над нячыстымі духамі.

8. I наказаў ім нічога не браць у 
дарогу, акрамя аднаго посаха: ні тор- 
бы, ні хлеба, ні медзі ў поясе;

(5) Быц. 19, 22; 32, 25. Мф. 13, 58. (6) Мф. 9, 35. Лк. 13, 22. (7) Мф. 10,1. Мк. 3,13-15. Лк. 9,1.
(8) Мф. 10, 9-10. Лк. 9, 3.
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9. dXX oiroBeBsp^vooc aavoaXia, 
xai p-Trj ivBuaaa&at Buo ytxdbac.

10. Kal eXsyev auxotc ottou ecb 
EtaeXSigTe sic olxiav, exe? p^vexe, 
ewe av Ё^ёХЭтдте exetbev.

11. Kal oaot d'i pig Becamat 
u|iac, pngoe axooawatv up^v, exto- 
peoopevot ёхеіОб';, exxtva$a-e xov 
g^ouv to'J onoxaxw rob iroBwv upaiv, 
st? papxupto'i aoxo?c. ’Ap^v Xsyw 
upb, avexxoxEpo'^ saxat SoBopot; 
g Горорросс £'> igpepa xptaswc, 
тд TtoXet exeiVg.

12. Kal eSeXSovte; exigpuaao^, 
ba pexavoTgawaf

13. xal Batpo'ita itoXXa ec- 
ЁраХХо'Г xal TgXetcpov eXatw toXXou; 
appwaxooc, xal E&spaiTEuov.

14. Kal gxouaev 6 paatXeu; 
HpwBigc’ cpavepov yap ifevExo to 

ovopa Аотоо’ xal eXeyev, oxt 
’Iwawgc o ВатстІСшу ex vsxpdb 
igyepihg, xal ota tooto evepYOuar; 
al Bo^apetc ev айтш.

15. *AXXoi eXetov, oxt 'HXta; 
eaxtv aXXot Be EXeyov, oxt wpotpig- 
ngc earh, ig шс ek xa>v тгросртдтйЬ.

16. ’Axouaac os 6 'Нршбдс, 
efesv, oxt, ov eyuj aitExecpaXtaa 
’Iwawigv, обтбс еатгг аотос тддерОтд 
ex ^expwv.

17. Autoc yap o 'НршВдс, 
аігоатЕІХас ёхрапдае tov ’Iwdwrp, 
xal eBt^ev auTov ev t^ tpuXaxg, 
Bta 'Нршбіаба rgv yovatxa ФіХІк- 
теоо too aBsXtpoo auiou, oxt аохтр 
EYaptTjaev.

Д. HO ШБ^БЕНН 6X МНДДАІА, Й 

HI ШБААЧЙТНСА БХ AB'G pAg'fc.
1. Й гдгоддші нліх: йд^жі дціе 

внндете вх доліх, т& поібмбднте, 
дондіжі нзмдіті wt’saS.

4i. Й елкцы 4tpe he прійлЛтх 

EM, HH/Kf ПОС4^Ш4МТХ Б4СХ, MC)(O_ 

ДАЦіе wt^aS’, шт[)асЙт{ npajjx, йже 
ПОД НОГДЛІН^БЛШМЛШ, БО СБНД’Ктьй 

СТБО КЛІХ. Алійнь ГАГОЛК Б4ЛІХ, IU.

рд Д Н'Ь б^дггх Содолішліх й Го. 
ліорршліх БХ дснь с^днмн, НЕЖ( 
Грдд^ Т0ЛІ$.

st. Й йзшедше пропов'^дд^, дд 

покдктса:
ГІ. Й Б'Ьы ЛІНШГН ЙЗГОНА^: н 

ЛМЗД^ ЛІДСДОЛІХ ЛІНЮГН НІД^ЖНМА, 

Н ЙсЦ'Ьд'ЬбА^. п/
ді. Й вусдмшдлі^ь Йршдх: гав'Ь 

БО БМСТЬ НЛІА Всш: Й І ДДГОДДШС, 
«КШ ІШДННХ Кртйтедк Ш ЛІЕрТБМ^Х 

БОСТД, Н ttrtu ўДДН СНДМ A'twTCA 

tu неліх.

61. Йнін ГЛДГОЛД^, MKIU Йлід 

естыйнш ж* глдголд^, гакш прркх 

6(ть, йлн ганш едннх „Ф п^шкх.

SI. СлМШДЕХ Шюдх ₽ріе, 
нііш, бгоже дзх іугКкн^х Ішдннд, 
Toil 6(ть: тон востд ш лі^твмух.

31. Тсн БО Нршдх ПОСЛДБХ, втх 

ІШДННД, Н СВАЗД 6ГО БХ TtAIHHiyfc, 
Йршдіддм рддн гмнм Філшпд врдтд 

£60ІГШ, ІДКЮ ШЖІННСА 6».

(9) Мф. 10,10. Лк. 9, 3. Дзеян. 12, 8. (10) Мф. 10,11. Лк. 9, 4; 10, 7, 8. (11) Мф. 10,14-15. Лк. 9, 
5; 10, 10-12. Дзеян. 13, 51; 18, 6. (12) Лк. 9, 6.
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9. но обуваться вт> простую 
обувь, н не носнть двухт> одежд’ь.

10. II сказал'ь hmt»: еслн гдВ 
войдете в-ь дом'ь, оставайтесь в"ь 
Hearb, докол’Ь не выйдете пзт> того 
міста.

11. II еслн кто не прнмегь васг, 
н не будетть слушать вась, выходя 
оттуда, оттряснте прахт» оть ноі”ь 
вашнх’ь, во свндітельство на hhxt>. 
іістннно говорю вам'ь, отрадніе 
будеть Содому н Гоморру ві день 
суда, нежелн тому городу.

12. Онн пошлн н пропов'Ьды- 
валн покаяніе;

13. НЗГОНЯЛН МНОГНХ'Ь etCOBTi, 

н многнх'ь больных'ь мазалн ма- 
СЛОМ'Ь, Н НСЦІІЛЯЛН.

14. Царь ІІрод’ь, услышав'ь обь 
Ійсусть (нбо нмя Его стало гласно), 
говорнл’ь: это loaKHT) Крестнтель 
воскресь мертвыхт>, н потому 
чудеса д^лаются нм'ь.

15. Другіе говорнлн: это ІІлія; 
а нные говорнлн: это пророк'ь, 
ЯЛН КаКТ> ОДІІН'Ь нзт> npopoKOB-b.

16. ІІрод'ь же услышав'ь ска- 
залг: это Іоанніі, котораго я обез- 
главнл'ь; онт> воскресь нз'ь мерт- 
ВЫХТ,.

17. Пбо сей Нроді, послав'ь, 
взяль Іоанна н заключнл’ь его в-ь 
темннцу, за Нродіаду, жену Фп- 
лнппа, брата своего, потому что 
женнлся на ней.

9 . але абувацца ў сандалі і не насіць 
дзвюх вопратак.

10. I казаў ім: калі дзе ўвойдзеце ў 
дом, заставайцеся ў ім, пакуль не пой- 
дзеце адтуль;

11. і калі хто не прыме вас і не па- 
слухаецца вас, то выходзячы адтуль, 
абтрасіце пыл з ног вашых у сведчан- 
не ім. Праўду кажу вам: лягчэй будзе 
Садому і Гаморы ў дзень судны, чым 
гораду таму.

12.1, пайшоўшы, яны прапаведавалі 
пакаянне,

13. і дэманаў многіх выганялі, і па- 
мазвалі алеем многіх хворых, і ацалялі.

14. I дачуўся пра Іісуса цар Ірад, бо 
вядомым стала імя Яго, і казаў: гэта 
Іаан Хрысціцель з мёртвых паўстаў, і 
таму цуды дзеюцца ім.

15. Іншыя казалі: гэта Ілія, а іншыя 
казалі: гэта прарок ці як адзін з пра- 
рокаў.

16. А Ірад, пачуўшы, сказаў: гэта 
Іаан, якому я адсек галаву, ён паўстаў 
з мёртвых.

17. Бо сам Ірад паслаў схапіць Іаана 
і звязаў яго ў цямніцы з-за Ірадыяды, 
жонкі Філіпа, брата свайго, таму што 
ажаніўся з ёю.

(13) Мк 16, 18. Іак. 5, 14. (14) Мф. 14, 1-2. Лк. 9, 7. (15) Мф. 16, 14. Мк. 8, 28. Лк. 9, 7-8. (16) 
Мф. 14, 2. Лк. 9, 9. (17) Мф. 14, 3. Лк. 3, 19-20.
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18. ’ЕХеуг -yap 6 ’Iwawr;; тш 
'Нршот]* оті oox eSeari sot е^ею 
t^v -yovaixa too aSeXcpoo aoo.

19. 'H os 'Hp<o8ia; evefyev 
аотш,хаі ^&еХео аотоо алохтг^аг 
xai odx iqSd'mo.

20. '0 yap 'Нраіот;; ёсрореіто 
too ’Iwavvujv, еі8ш; аотоу aoopa 
Sixatov xai apov* xai aooevqpet 
аотоо* xai axodaa; аотоо, тоХХа 
ётгоіес, xai TjSew; аотоб ^хоое.

21. Kai yeoopevig; iqpepa; ed- 
xatpoo, оте 'Нршот); тоГ; ^ечеаіоі; 
аотоо Belzvov гпоіы тоГ; реуіата- 
atv аотоб xai тоГ; -/tXtap^ot; xai 
тоі; крштоі; ГаХіХаіа;*

22. xai etaeX&ouaiq; т^; doya- 
тро; аот^; т^; 'HpioStdBo;, xai 
dpyvjaapev»];, xai apsaaaiq; tw 
'HpwSv) xai тоГ; aovaoaxeipswi;, 
erireo 6 ^ааіХео; tw xopaaiw* afoj- 
gov p.8 o eav SeXig;, xai Suiaw aor

23. xai wpoaso абт^' on o 
eav pe at’r^aig;, owaw aoi, ew; 
ijpi'aoo; ttj; paatXeia; poo.

24. 'H 6e eSeX&ooaa efre т^ 
рт)трі advJjr n airqGopai; 'H oe 
гЬге1 ттдо xetpaX^v ’Iwavvoo too 
Ватспатоо.

25. Kai еіаеХ&обаа ed&ew; рета 
аттооЗ^; ттрб;т6о paatXea, ^Т7]аато, 
Хёуооаа' &ёХш Ьа poi ow; eSao-nj; 
ёкі irbaxt nqv хесраХ^о ’Iwawoo 
too Ваттпатоб.

26. Kai леріХокос yevope^b; 6 
PaatXed;, 6ta тоос opxoo; xai too; 
aovavaxetpsvoo; oox т^ОгХідаеу aoTiqv 
aOsv^aat.

Hl. ГлДІОЛАШе БО ІШ4ННХ Йош. 

докн: Hf ДОСТСНТХ TfB’t H.H'KTH 

<k«hS (Філіппд) GfATd твоегш.
ді. Йршдід ліі гн^вдішіа нд 

него, н ^оташі его оукйтн: й не 

люждше.
К. йріодх БО БОАНІКА Ішдннд, 

к'Кдмн его ,н&кд првнд н ггд, 

й ЕОБдкддше его: н посЛшдвх Grid, 
ліншгд твоўАше, й вх мддость end 

ііссд'вшдше.
ІІД. пЙ П^НКДКМШ^СА ДНЮ ПОТр6BHS1, 

6ГДД ІІрюдх рождеггкЧ cbomi’s ве_ 
'іерн ткорАНіе кндзб<нх свонліх й 
ТМСАІ|1ННКНМІХ H (ТДр^НШННДЛІХ Гд. 

діденскнліх: п
КВ. Й ВйіЕДШН ДІ]ІЕ|)Ь ТОА Й|)Ш_ 

4.ІДДМ, Й ПДАСДВШН, н «угождшн 

Нршдовн й воздеждіршіх сх ннлх, 
речЕ цдрь дФкйіук: просм оу ліенс 

бгйлке ді|іе хоціешн, й ддліх тй:

кг. й кдатса бн: гакю бгйлке 

діре поп^оскшн «у діене, дддіх тн, 
й до по„лх і^дрствіА ліоегіо.

кд. Онд же Йзшедцін рече лідтерн 

своен: n'iecid прош^; Онд тм речЕ: 
ГАДВКІ ІЮДННД КрГНТЕДА.

К6. Й КШЕДШН ДБІЕ CO

КХ цдрю, npOCAUlE, ГАДІОДНІ 
Д.Д 4ІН ДДСН ІО HErid НД КЛІ 

ІШДННД КртЙтЕДА.

ks. Й прнскоркенх ббібх іуірь, 

каатвбі (же) рддн й зд возделід. 
І(1К)(Х СХ HH4IX HE ВОС^ОТ^

6Н.

ТірДНІЕ/НХ 
^н: хоі0і, 
одЛ гддв\

(18) Лев. 18, 16; 20, 21. Мф. 14, 4. (20) Мф. 14, 5; 21, 26. (21) Быц. 40, 20. Мф. 14, 6.
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18. Нбо Іоанн'ь говорпл'ь Нро- 
ду: не должно тебі нміть жену 
брата твоего.

19. Продіада ate, злобясь на 
него, желала убнть его; но не 
могла.

20. ІІбо ІІрод'ь боялся Іоанна, 
зная, что онт> муж'ь праведный 
н святый, н берёгь ero; многое 
ділал'ь, слушаясь его, н сь удо- 
вольствіем'ь слушал"ь его.

21. Насталг удобный день, когда 
Нрод’ь, по случаю дня рожденія 
своего, д’Ьлал'ь пнрг вельможам'ь 
cbohmT) , тысяченачальннкам'ь н 
стар’бйшннам'ь Галнлейскнм'ь,—

22. дочь Лродіады вошла, пля- 
сала н угоднла Нроду н возлежав- 
шнм'ь сь hhmt>, царь сказал'ь дй- 
внці: просн у меня чего хочешь, 
н дамг 1664;

23. н клялся ей: чего нн по- 
просншь у меня, дам’ь тебі, даже 
до половнны моего царства.

24. Она вышла н спроснла у 
матерн своей: чего проснть? Та 
отвічала: головы Іоанна Крестп- 
теля.

25. II она тотчаст> пошла сч> 
посп^шностью к'ь царю п лро- 
слла, говоря: хочу, чтобы ты 
далг мні теперь же на блюд’Ь 
голову Іоанна Крестнтеля.

26. Царь опечалнлся, но радл 
клятвы л возлежавшнх’ь еь нлм'ь 
не захот'Ьл'ь отказать ей.

18. Бо Іаан казаў Іраду: не належыць 
табе мець жонку брата твайго.

19. А Ірадыяда, гневаючыся на яго, 
жадала яго забіць, ды не магла.

20. Бо Ірад баяўся Іаана, ведаючы 
яго як чалавека праведнага і святога, 
і аберагаў яго, і шмат рабіў, слухаю- 
чыся яго, і з ахвотаю яго слухаў.

21. I настаў зручны дзень, калі Ірад 
у гадавіну свайго нараджэння ладзіў 
пір вяльможам сваім, тысячаначаль- 
нікам і старэйшынам Галілейскім,

22. і ўвайшла дачка Ірадыяды, і 
танцавала, і дагадзіла Іраду і тым, што 
ўзляжалі з ім. Сказаў цар дзяўчыне: 
прасі ў мяне чаго хочаш, і дам табе.

23. I пакляўся ёй: чаго ні папросіш 
у мяне, дам табе, хоць і паўцарства 
майго.

24. Яна ж выйшла і спытала ў маці 
сваёй: чаго прасіць? Тая адказала: га- 
лаву Іаана Хрысціцеля.

25. I яна адразу, паспешліва ўвай- 
шоўшы да цара, прасіла, кажучы: хачу 
каб ты цяпер жа даў мне на блюдзе 
галаву Іаана Хрысціцеля.

26 .1 засмуціўся цар, але дзеля клят- 
вы і тых, што ўзляжалі з ім, не заха- 
цеў адмовіць ёй.

(22) Мф. 14, 6. (23) Эсф. 5, 3, 6; 7, 2. Мф. 14, 7. (24) Мф. 14, 8. (25) Мф. 14, 8. (26) Мф. 14, 9.
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27. Kai gobetw? azooTgika; о 
рааікео; атехоокатшра, ётсёта&ч 
gvgyb^vat Tigv хе<рактр абтой.

28. '0 8g атсекЬфм aitexecpaktaav 
айточ gv т^ ^оках^’ xai ^vgyxe 
ngv xg^akigv аотоо gzi irtvaxt, xai 
eoaixgv auTijv tu> xopaatar xai to 
xopaatov gBwxev aonp ng рлдтрі 
аот^с*

29. Kai axouaavrec ot р.аЬт)таі 
айтоо, igkbov xai yjpav to mdipa 
аотоо, xai ёЬтдхач аото gv тф 
|ілт)|іесф.

30. Kai aovayovTat ot ’Атсб- 
атокоі Kpo? tov ’Iijaoov, xai ainjy- 
yetkav Аотф TtavTa xai oaa ёкопрач 
xai oaa e8t’8a$av.

31. Kai gtrcev auTO?;’ SeoTg 
ор-гГс аотоі хат’ iStav et; gpTjpov 
tokov xai avaTtaogabe oktyov. THaav 
yap ot gpyojxevot xai oi urcayovTg; 
тсоккоі" xai ou8e cpayetv tguxaipouv.

32. Kai aKTjkbov gt? gprjpv 
totov t<5 іткоіш хат’ i8tav,

33. Kai g?6ov auTOu; ozayov- 
та; ot 6](kof xai gTtgyvtoaav Autov 
Takkot' xai atto тсааФУ t«>v 
•rcokgaiv aove8pa[iov gxgf, xai тсро- 
vjkbov auTou;, xai aovrjkbov тгро? 
Autov.

34. Kai g$skWv elSsv 6 ’Irjaou; 
Ttokuv o/kov, xai ёатткауріаЬтд sir 
абто?;, oTt Tjaav w? ттрората |мд 
eyovTa zotpsva • xai ідр;ато 8t8aaxgtv 
аотоо; тсокка.

35. Kai iqS?) <upa; тсокЦ? yevo- 
jxevTjirpoagkbovTgc Айтш ot ptabv)- 
таі Autou, kgyooatv, OTt ep^jio; 
eaTtv o T07T0C, xai topa zokkij-

VI, 27-35.
кд. 11 АБіі помт сп«&'_ 

лдтшр, ПОШ'Б прнннтн ГЛ4&<8 ёгш.

(V 7 п п
ГіН. Онх ЖІ ШЕДХ »yC'CKHS 6ГО 

ex TMtHHiyfc, н прннш mg's егш 

на блнд4, й даде w д4БЙіук: н 

д4бЙцА Д4ДЕ Н лйт((>н СБОЕН.

ІІД. Й СЛМШ4БШЕ іуМЕНН^М бГШ, 

пріндошд Й БЗАШД Т^ПХ 6ГШ, й 

Ііоложйшд 6ГО go Г0Об4.

Л. 11 С0Б[).ШША Лптолн КО ІЙ(^, 

н gogg'ttTHUM Bat's бса, н елйкд 
COTgOfHUU, Й ёлЙКД НА^ЧНШД.

л4. Й наа: п(йнднте бм 
млін gx п&то лі^ето ёдннн, й по. 

чІЙТЕ ЛМЛЮ. Ба^ БО П|>Н^ОДАІ|1ІН Н 

шХодашін лінодн: й нн mjth нла 

B'S когдд.
Ag. Й НДОШД gx П&ТО ЛІ^ТО 

ііордвлеліх ёдннн.
лг. Й бнд4;шд н)(х йдЧірн^х нд. 

рбдн, й подндшд н^х лінодн: й 
П'іішн Ш gf'fyx Г^ДДШБХ СТНЦД^СА 

ТДЛІШ, Й П|)(ДБД|)НШД К1(Х, й снндо. 
ШАСА КХ Нм<$.

лд. Й йдшедх g^k Ійсх ндродх 

ЛІНОГХ, Й ЛіХ^ДОБД ш нн^х, длне 

БА^ ІДІіШ Ogl^kl HE HAt^tjJkiA П4_ 

C'l'kljlA: Й Н4Ч4ТХ H\X ipHTH жногш.

ле. Й «уже мд^ ліног^ бкі§ш^, 

прнстйілкші кх Нелі^ «умнцм Вгш, 
ГЛ4Г0Л4Ш4, WHO) П&ТО 6СТЬ ЛІ&ТО, 

н «уже чдсх ліногх:

(27) Мф. 14, 10. (28) Мф. 14, 11. (29) Мф. 14, 12. (30) Лк. 9, 10. (31) Мф. 14, 13. Мк. 3, 20.
Лк. 9, 10.
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27. II тотчась послав'ь оруже- 
носца, царь повелілт> прннестн 
голову его.

28. Онт. пошелт., отсікг> ему 
голову вт> темннці, н прннесь 
голову его на бдюді, н отдалт> 
ее дівнці, a дівнца отдала ее 
матерн своей.

29. Ученнкіі его услышавшн 
нрлшлн н взялн тіло его, н по- 
ложнлн его во гробі.

30. П собралпсь Апостолы кт> 
Інсусу н разсказалн Ему все, н 
чтб сділалн, іі чему научнлн.

31. Оігь сказал’ь тгь: пойднте 
вы однн вт> пустынное Micro, іі 
отдохннте немного. Пбо много 
было ПрйХОДЯШНХ'Ь Н ОТХОДЯІЦНХ'Ь, 

так'ь-что н ість нмт> было некогда.
32. П отправнлнсь вг пустын- 

ное місто вт> лодкі однн.
33. Народт» увлділ’ь, кат онн 

отправлялнсь, н многіе узналк 
нх'ь; н біжалн туда пішіе нзт> 
Bcixr> городов'ь, н предупредмліі 
axb, н собралнсь кт> Нему.

34. Інсусь вышед'ь увнділт. 
множество народа н сжалнлся 
надт> ннмн, потому что онн былн 
какт> овцы, ненміюіція пастьіря; 
н начал'ь учнть нхт> много.

35. Н KaKr. временн прошло 
много, ученнкн Его, прнступпвшн 
кг Нему, говорять: місто здпсь 
пустынное, а временн уже много,—

27. I адразу, паслаўшы целаахоўні- 
ка, цар загадаў прынесці галаву яго.

28. Той, пайшоўшы, адсек яму гала- 
ву ў цямніцы і прынёс на блюдзе і ад- 
даў яе дзяўчыне, а дзяўчына аддала 
яе маці сваёй.

29.1, дачуўшыся, вучні яго прыйшлі 
і ўзялі цела яго, і паклалі яго ў магілу.

30. I сабраліся апосталы да Іісуса і 
расказалі Яму ўсё: і што зрабілі, і чаму 
навучылі.

31. I сказаў ім: пайдзіце вы самі, 
асобна, у пустэльнае месца і адпачні- 
це крыху. Бо многія прыходзілі і ады- 
ходзілі, так што і паесці ім не было 
калі.

32. I адправіліся яны у пустэльнае 
месца на лодцы асобна.

33. I ўбачыў народ, як яны адплы- 
валі, і пазналі іх многія, і пехатою з 
усіх гарадоў спяшаліся туды, і апя- 
рэдзілі іх, і сышліся да Яго.

34. I, выйшаўшы, убачыў Іісус мно- 
ства людзей і пашкадаваў іх, бо яны 
былі як авечкі без пастыра; і пачаў іх 
вучыць многа.

35. I калі быў ужо час позні, вучні 
Яго, падышоўшы да Яго, казалі: месца 
тут пустэльнае, і ўжо час позні,

(33) Мф. 14,13. Лк. 9, 11. (34) Іез. 34, 5. Мф. 9, 36; 14, 14. Лк. 9,11. (35) Мф. 14, 15. Лк. 9,12.



50 ЕВАНГЕЛЛЕ VI, 36-45.

36. акбкоаоч абтоо;, Na акбк- 
Sovts; si; too; хохкш aypoo; xal 
xwp.a;, ayopaawatv еаотоі; артоо;' 
т( yap tpaytoatv oox s^ooato.

37. '0 8s aKoxpt&sl; efrso 
aoTOt;* Sots auro?; optst; cpaysN. 
Kat квуооаю Aotw* акбк&оотв; 
ayopaatopisv Staxoatwv OTpaptuiv 
артоо;, xal Stop-sv аотоі; cpaysN;

38. '0 6s ksyst aoToFc* кбаоо; 
артоо; sysTs; бтсауЕТЕ xal VSsts. 
Kal yvovxs?, kspoar irme, xat 
ooo ly&oa;.

39. Kat SKSTaSsv аотоі; ava- 
xkNat тсаута; aopzoata aopzoata 
SKI ТШ yktopto убртю.

40. Kat avsirsaov Kpaatai кра- 
atai, ava вхатбо xat ava кЕот^хочта.

41. Kat ka^aN too; itevts артоо; 
xal too; Soo iySoa;, ava^kstpa; st; 
too oopavoo, sokoyrjaE, xal хатех- 
kaas too; артоо;, xal sSt'Soo Tot; 
p.aih]Tat; Аотоо, Na караЯшаіо ao- 
Tof;’ xal too; Soo tyboa; spsptas 
zaat.

42. Kal s^ayoo itaoTs;, xal 
syopTaaSiqaav.

43. Kal Tjpav хкааратшо Sw- 
Ssxa xotpNoo; кЦрві;, xai ако 
ТШ0 t^&otov.

44. Kal iqaao ol tpayovTs; too; 
apxoo;, toast KEOTaxta^tktot avSps;.

45. Kal eoOew; ipapaas too; 
|xaih)Ta; Aotoo sp.[3^vat si; to 
ккоіоо, xal Kpoaystv si; to тсерач 
ттрб; B7)&aatSav, sa>; Aoto; атсо- 
кбат) too oykov.

as. IvnS’tTM йух, Д4 шедше so 

okohthm^x cea't^x й весфі к^пачл 
«к'б Hf khS’tx ко ч««)
йстн. w

ag. Онх ate шв'Цйбх рече йлгл: 
длдйте нліх бм мсгн. Й гаасбалшл

дл шедше н^пнліх дк-Ьш 

стбам ггкнддк ^км, й далім нлгл 

WITH; п
ан. Онх ate рпе йлх: коайкю 

Ха-^кы Йліатц йдйт( й вйднте. Й 

оув'^д'Ыін, гллгбллшл: пдтк fyaTtKx), 

й дк^ рмк'к.
ад. Й покмі йліх послдйтн ксд 

на спбдм на спбды на 'грдБ'Ь дмж'І;.

лі. Й кодлегбшд нд л'^н нд 

А'^Н, 110 СТ$ й ПО ПАТНДКАТХ.
ЛІ4. Й пріелік ПАТК ТЛ'ККХ Й 

дб'і; рмкіі, Boggp'ltfix нд нко, клго_ 
саовн, н нрелодін ^а'Ькы, й ддаше 
оучнкоіліх Овойаіх, ДД Пр«ДЛ4Г4ЮТХ 

прсд нйлін: н ок'І; рмк'Ь рддд'Ьлн 

ВС'КЛІХ.

ЛІВ. Й тдбшд БСН, Й Н4(М'І'М11І4СА.

ЛІГ. Й ВдАШД «укр^н ДБДНДДЕСАЧ’Е 

кіоша н(пбань, н ш рмк^.

лід. Баіпе ate іадшн\х р'Ькы, 
MltlU ПАЧ'К 'ГМСАІ|1Х AiSWii.

л"і6. Й дкіе пон^дн оучннй Сбоа 
ВННТН БХ кордкак, Й вдрнтн 61'0 

HA IUHX ПОАХ ІІХ ЙНДСАІД'Ь, ДОН- 

деже Одліх іоп^сткч’х ндрбдм.

(36) Мф. 14, 15. Лк. 9, 12. (37) Лік. 11, 13, 22. 4 Цар. 4, 43. Мф. 14, 16. Лк. 9, 13. Ін. 6, 7. (38) 
Мф. 14, 17; 15, 34. Мк. 8, 5. Лк. 9, 13. Ін. 6, 9. (39) Мф. 14, 19. Лк. 9, 14. Ін. 6, 10. (40) Лк. 9, 15.
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36. отпустн нхг, чтобы онн 
пошлн вь окрестныя деревнн п 
селенія н купнлн себі хліба; мбо 
нмт> нечего 'Ьсть.

37. Ohe сказал'ь ume вт> от- 
в’Ьт'ь: вы дайте iime iCTb. II ска- 
залн Ему: passt нам'ь пойтн ку- 
плть хл’Ьба длнаріев'ь на дв'Ьстп, 
п дать лм*ь iCTb?

38. Ho Он'ь спросн-гь hxt>: 
сколько у вась хл’Ьбов’ь? пойдлте, 
посмотрнте. Онп узнавшл сказалл: 
пять хлібов'ь, л двй рыбы.

39. Тогда повел’бл'ь пме разса- 
длть всЬх"ь отд'Ьленіямп на зеле- 
ной траві.

40. Н сЬлл рядамп, по сту л 
по пятпдесятп.

41. ОнТ> ВЗЯЛ'Ь ПЯТЬ ХЛ'ЬбОВ'Ь п 

двВ рыбы, воззр’Ьв'ь на небо, бла- 
гословнл'ь п преломнл’ь хлйбы, п 
дал’ь ученнкам'ь Сволме, чтобы 
онл раздалп hmt.; л двВ рыбы 
разд’Ьлнл'ь на bcIxt».

42. II Ьлн всб, л насытллпсь.

43. II набралн кусков'ь хлВба 
п остаткоп ote рыбь дв'Ьнадцать 
полных'ь коробов’Ь.

44. Было же ’Ввшлх'ь хлібы 
около пятп тысяч'ь мужей.

45. II тотчаст> полудлл’ь уче- 
HHEOBl CBOUX-b войтп вт> лодку 
л отправлться впередтэ на другую 
сторону kt» BnocaHAi, пока Онь 
отпустпть народ'ь.

36. адпусці іх, каб пайшлі ў нава- 
кольныя вёскі ды селішчы і купілі сабе 
хлеба, бо не маюць чаго есці.

37. Ен жа ў адказ ім прамовіў: вы ім 
дайце есці. I кажуць Яму: ці не пайсці 
нам купіць хлябоў дынарыяў на дзвес- 
це і даць ім есці?

38. Але Ен гаворыць ім: колькі хля- 
боў маеце? Ідзіце і паглядзіце. I даве- 
даўшыся, яны кажуць: пяць хлябоў і 
дзве рыбіны.

39. 1 загадаў ім рассадзіць усіх гру- 
памі на зялёнай траве.

40.1 ўзляглі ў рады па сто і па пяць- 
дзесят.

41.1, узяўшы пяць хлябоў і дзве ры- 
біны, узвёўшы вочы на неба, благас- 
лавіў і пераламіў хлябы, і даваў вуч- 
ням Сваім, каб разносілі ім, і дзве ры- 
біны падзяліў на ўсіх.

42. I елі ўсе і насыціліся.

43. I назбіралі кавалкаў хлеба два- 
наццаць поўных кашоў і рэшты ад 
рыбы.

44. А было тых, што елі хлябы, каля 
пяці тысяч мужчын.

45. I адразу прымусіў вучняў Сваіх 
увайсці ў лодку і адправіцца ўперад 
Яго на той бок да Віфсаіды, пакуль Ён 
адпусціць людзей.

(41) 1 Цар. 9,13. Мф. 14,19. Лк. 9,16. Ін. 6,11. (42) Мф. 14, 20. Мк. 8, 8. Лк. 9,17. Ін. 6,12. (43) 
Мф. 14, 20. Лк. 9, 17. Ін. 6, 12-13. (44) Мф. 14, 21. Лк. 9, 14. Ін. 6, 10. (45) Мф. 14, 22. Ін. 6, 16-17.
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46. Kai airora?dp.evo? aurot?, 
drrjXQev et? to оро? Ttpoaeujaadat.

47. Kai офі'а^ yevop-evv]?, ф 
to ~Xotov ev р.гаш Tvj<; daXdaaiq?, 
xai Auto; ptovo? ёкі т^? y^?.

48. Kai e?6ev aurou? paaavt- 
Copivoo? ev тш ekaoveiv* yap 
6 avep.o? evavrio? auroi?* xai тері 
rerapriqv сроках^ т^? voxro? ёруе- 
rat кро? auroo?, тертатш'> ётгі т^? 
ОаХааат]?* хаі ^&гХе itapeXOetv 
aurou?.

49. Оі оё ioovre? Aurov кері- 
azarouvra ётсі г^? ЯаХааат)?, eBo^av 
tpavraapia eTvat, xai avexpa^av.

50. Havre? yap Aurov etSov 
xai erapa^&rpav. Kai ебЭёа)? eXa- 
Хтре pier auraiv, xai Xeyet auroi?* 
dapaefte* ’Еуш eiptf p^ cpopeiabe.

51. Kai avepT] 7zpo? aurou? 
et? to izXotov xai exoraaev o ave- 
p,o?. Kai Xt’av ex iteptaaou ev eaurot? 
e?taravro, xai e&aup.aCov.

52. Ou fap auv^xav eari rot? 
aprot?" tjv yap t] xapota auraiv 
тетсй>ра>|іеуг).

53. Kai Stazrepaaavre? tqXOov 
eiri rrjv утр Гемутрарет, xai тіроа- 
u>ppb&7]aav.

54. Kai e£eX&6vra>v auraiv ex rou 
uXotoo, eobea>; eutyvovre? Aurov,

55. zreptSpapiovre? okrp r^v 
Tepi^wpov exetvip, iqpSavro етсі 
roc? xpappdrot? rou? xaxai? e/ov- 
ra? zeptcpepetv, ottou ^xouov, on 
exe? eon.

56. Kai otzou av eiaeropeuero 
et? хшр.а?, тсбХес?, dypoo?,

<HS. Й WfEKCA Й.ІІХ, ЙД{ К’А ГОр^ 

flCMIOAHTHCA.
JI3. Й KHfjl'S КМбШ^, кі KO. 

fMIMK посуед'і ЛІО()А, Й GLlU бДННХ 

НА уыілн.
din. ft бйд'к йул стржд^ірн^х 

6’А імшнін: GO Б'КтрХ пуотй.

бжа Н4іх: н w чітвеут'кн стуляін 

ноірн'Ы іірійде кх нЙліх, по ліоук 

^одан: н ^oTAuif лінн^тн ні(х.

.іід. Онн же БНД'квше йго )(о. 

ДАІ|1А (10 люрк, 4(HA\S ІІ?НЗ{МКХ 

GMTH, Й КОЗОІІМША.
Н. £і(Й GO 6(0 БНД'ЬшА, й (ЛІ^. 

'І'ЙйША. Й 4Gli ГАГ0Л4 £Х ННЛШ, Й 

()Н£ нліх: дерздн’ге: Лзх есліь: не 

ІІОНТКА.
НД. ft БННД( КХ ННЛІХ БХ КОрДБДЬ! 

й оудеже Б'Ктух. Й s^aiu «злм^д 
БХ CefU «уЛіДСД^СА, Й ДНБДА^СА.

нб. He удз^лгКшд go iv хл^к^х: 

g^ go teyдце Н)(х ivkaauheho.

нг. Й нрешедше пуіндошд вх 

Зелілк Генннедретпі^, й прнетдшд.

НД. Й НЗШЕДШЫЛІХ, йлех Йз ко. 

ўДБАА, ДКІе (ІОЗНДШД бго,
нб. wGTfiiiiJf sew етрдн^ т$, нд. 

‘МШД НД бд^^Х ПўННОСНТН GOAA. 

ціыа, йд'Ёгке mbiujayS, mkiu т$
С-еть.

iis. Й длюже ді|іе в^ожддше вх 

Б6СН, йлй 60 грдды, йлн сеаа, нд

(46) Мф. 14, 23. Лк. 6,12; 9,18. (47) Мф. 14, 23-24. Ін. 6,16-17. (48) Мф. 14, 24-25. Лк. 24, 28.
(49) Мф. 14, 26. Лк. 24, 37. (50) Ін. 6, 19-20.
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46. II отпустпв’ь нх'ь, пошел'ь 
на ropy помоляться.

47. Вечером,ь лодка была по- 
средн моря, а Онт> одпн'ь на 
земл’Ь.

48. II увнд'Ьл'ь нхь біідствую- 
іцнх'ь bi» плаванін; потому что 
вітер'ь нмч> был’ь протнвный; 
около же четвертой стражн ночн 
подошелт» кт> ннм'ь, ядя по морю, 
п хотЬл'ь мяновать hx^.

49. Онн, увнд'Ьв'ь Его ндушаго 
по морю, подумалн, что это прл- 
зракч., я вскрнчалп.

50. Нбо веЬ вядФля Его н нспу- 
галясь. II тотчас'ь заговорнл'ь ст> 
ннмл я CKasaxT» hmt.: ободрнтесь; 
это Я; не бойтесь.

51. II Bomexi ki нялгь вг лод- 
ку; н вітер'ь yinx»; н оня чрез- 
вычайно нзумлялясь Bb себі н 
длвялпсь.

52. Нбо не вразумялнсь чудомь 
надч> хл'Ьбамн, потому что сердце 
яхт> было окаменено.

53. II переправявшнсь прнбы- 
лн вт> землю Геннясаретскую, н 
прясталл ка берегу.

54. Когда вышлн оня лод- 
кн, тотчаст. жйтелй, узнавт. Его,

55. об'Ьжалн всю окрестность 
ту, я началя на постеляхь пря- 
носять больных'ь туда, гд4 Онг, 
вакт» слышно было, находплся.

56. II куда нн прнходлл’ь Онг, 
вч> селенія лн, bi города лн, вт>

46 .1, адпусціўшы іх, пайшоў на гару 
памаліцца.

47. I як настаў вечар, лодка была 
пасярод мора, а Ен адзін на зямлі.

48. I ўбачыў іх, знясіленых весла- 
ваннем, бо вецер дзьмуў насупраць ім; 
і каля чацвёртай варты ночы наблізіўся 
да іх, ідучы па моры, і хацеў абмінуць 
іх.

49. Яны ж, убачыўшы, як Ен ідзе па 
моры, падумалі, што гэта прывід, і за- 
крычалі.

50. Бо ўсе Яго бачылі і перапалоха- 
ліся. I адразу загаварыў з імі і сказаў 
ім: мацуйцеся, гэта Я, не бойцеся.

51. I ўвайшоў да іх у лодку; і вецер 
суняўся. I яны надзвычай былі ўзру- 
шаныя ў сабе і здзіўляліся.

52. Бо не ўразумелі таго, што адбы- 
лося з хлябамі, бо сэрца ў іх было ска- 
мянелае.

53. I, пераправіўшыся, прыбылі ў 
зямлю Генісарэцкую, і прысталі да бе- 
рага.

54 .1 калі выйшлі яны з лодкі, адра- 
зу людзі пазналі Яго,

55. і, аббегшы ўсё наваколле тое, і 
пачалі на пасцелях прыносіць хворых 
туды, дзе, па чутках, быў Ён.

56. I куды б ні прыходзіў Ён, у па- 
селішчы, ці ў гарады, ці ў вёскі, на 

(51) Мф. 14, 32. Мк. 4, 39. (52) Мк. 8, 17-18. (53) Мф. 14, 34. (54) Мф. 14, 35. (55) Мф. 4, 24;
14, 35. (56) Мф. 9, 20-21; 14, 36. Мк. 5, 27-28.



54 ЕВАНГЕЛЛЕ VII, 1-6.

ev таі; ауораГ; еті'Эооч too; аа&е- 
voovTa;, хаі itapexakoov Aotov, Ьа 
xav too храатеВоо too [ратіоо 
Аотоо atpumar xat oaot av 
■дттточто Аотоо, ёайіСо^то.

ўДйі’ЬТІН^ ІІОАДГД^ НЦ&КНкІА, Й 

ліоаа^ 0го, дд ноне боскрйдію унзкі 
п^нкосн^'гсА: й сдйцкі діре прн.

ІШД^СА 0ЛІ$, ai4CAJ(ScA.

КЕФА'ААІОК Z' (epBopov).

Kat aovayovTat ттрбс Aotov ot 
cpaptaatot xat Ttve; twv ypap- 

ратешч, ek&ovTe; ато 'lepoaoko- 
pa><

2. xat iSovTe; Ttva; wv pa- 
Зтдтшч Аотоо xotvat; yepat, toot 
eaxtv avtTCTOt;, ea&tovTa; артоо;, 
epeptpavTO.

3. Ot yap cpaptaatot xat лач- 
те; ot ’looBatbt, eav pig roypyj 
vtyumat та; yetpa;, oox eabtooat, 
хратобчте; ttqv тсараВоаіч twv кре- 
аротёршч'

4. xat azo ayopa;, eav pig 
PazTtawvxat, oox ea&tooat. Kat 
a\\a rokXa eaw a irapekapov 
xpaxetv* ра~тіаро6; xtoxigptwv xat 
tjeaxwv xat yaXxtaiv xat xktvwv.

5. 'Етсеіта exteptoTuiatv Aotov 
ot tpapiaa^ot xat ot ураррате?;' 
Btaxt oi pabigTat Soo oo -eptza- 
Touat хата nqv rcapaSoatv twv 
треаротершч, akka avtzTot; yepatv 
eaOtooat tov арто^;

6. '0 6e aTOxptOet; efrev 
aoTOt;, oTt xaktu; upoetp-gTeoaev 
'Haafa; Trept opwv Ttov uKoxpt- 
to>v, ш; yeypazraf ooto; o Xao; 
Tot; yetkeai Ale xtpa, iq 8e xapBta 
aoTtov ттбррф are/et an ’Ероб'

глriеЛ 3.
n
| | (оііОАШАСА kx Ulm's фдрійе й 

Н'^ЦЫН iu КНЙЖННКХ, ПрНШЕДІШМ 

io Іфлйлы:

6. Й бнд4кш« Н'^КІН)(Х й «учнкх 
01'10 НГІНСТкМШ ркджн, tHp'hlk Hf. 

^HOSfHkMtH, Йд&|ІН)(Х ^Л^БкІ, fS- 

ГЛ\^>СА.
г. Фл^ііе бо й бсн І^дее, fyf 

Hf 'rpMHIJIf оул,к*Ю'І”А ySliX, Hf ЙДАТХ, 

ДffЛ^Al|lf Ilflf.UHiA ггдрбцх:

Д. Й ІО Т0()ЖНІ|ІД, 04lllf Hf (10- 
K&MWrtA, Hf ЙДА'І"*. Й Йнд Л1НШГ4 

с&гк, m^f нуіАінд діутд'сн: iiorpSL 

ЯІ6НІА СІ'КДАННЦД.МХ Й ЧВДНШ.НХ Й 

КОЧ'ДІОЛІ'А й одушліх. п

6. Потоліх ?Kf конрошд^\ бі'О 
фдрісес й кнйжнкцкі: почто оўчнцкі 

ТйОН Hf ^ОДА'ГА ПО нрцднін (ТА- 
ўбцх, HO Hf\,IIO6fHkl,IIH pSK4H<H ЙДАЧ-А 

^Л'Ск'А;

S. Он'А (Kt iuK'bljMK'A (>f4f Йлі'А, 
(ДКШ ДОК()'к ІіррОЧ«ТБОБД Йсдід IV 

БДС'А AH^LH'tp'tp, Mltoatf бСЧ'К пн_ 

сдно: СІН AW,(,if «устндлін ЛаЧЧ’^'ГА, 
сердце s>f н\х ддлг» і'йстойтх iv 

/KfH(:;

(1) Мф. 15, 1. (2) Мф. 15, 2. Лк. 11, 38.
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деревнн лл, клалн больных'ь на 
открытых'ь м’Ьстах'ь н проснлн 
Его, чтобы umi прнкоснуться 
хотя кг краю одеждьі Его; н ко- 
торые прнкасалнсь к-ь Нему, нс- 
цйляллсь.

ГЛАВА 7.

обраллсь bi Нему Фарнсен н 
H^KOiopbie нзт> кннжннковт>,

прншедшіе нз’ь Іерусалнма;

2. Н уВНД’ЬВ’Ь НІКОТОрЫХ'Ь 1131. 
ученлков'ь Его, ■Ьвшнх'ь хл’Ьб’ь 
нечнстымн, то есть неумытымн, 
рукамн, укорялн.

3. Нбо Фарнсен н всЬ Іуден, 
держась преданія старцевг, не 
•Ьдять, не yMbiBb тідательно рукг;

4. н прйшедшй сь торга, не 
’Ьдят'ь не омывшнсь. Есть н мно- 
гое другое, чего онн прннялн дер- 
жаться: наблюдать омовеніе чапгь, 
кружек’ь, котлов’ь н скамей.

5. Потом’ь спрашнваюгь Его 
Фарнсен н кннжннкн: зачіш’ь уче- 
ніікіі Твоіі не поступають по 
преданію cTapueBi., но неумытымн 
рукамн 'Ьдят’ь хліб'Ь?

6. Оігь сказал’ь ішгь в'ь отвіт'ь: 
хорошо пророчествовал’ь о вась 
лпцем'Ьрах'ь ІІсаія, какт> напн- 
сано: людн сін чтуть Меня уста- 
ын, сердце же nxi далеко otctoiitt. 
отт. Меня;

людных месцах клалі хворых і 
прасілі Яго, каб хоць да краю адзення 
Яго дакрануцца; і тыя, што дакраналі- 
ся да Яго, ўратоўваліся.

РАЗДЗЕЛ VII

Ісабраліся да Яго фарысеі і некато- 
рыя з кніжнікаў, што прыйшлі з 
Іерусаліма;

2. і, убачыўшы некаторых з вучняў 
Яго, як яны елі хлеб нячыстымі, гэта 
значыць непамытымі, рукамі, дака- 
ралі.

3. Бо фарысеі і ўсе іудзеі не ядуць, 
пакуль не памыюць дбайна рук, тры- 
маючьіся падання старцаў;

4. і пасля рынку, пакуль не амыюц- 
ца, не ядуць. Есць і многае іншае, чаго 
яны прынялі трымацца: абмывання 
чашаў, і кубкаў, і катлоў, і лаваў.

5. Потым пытаюцца ў Яго фарысеі і 
кніжнікі: чаму вучні Твае не жывуць 
згодна з паданнем старцаў, а непамы- 
тымі рукамі ядуць хлеб?

6. А Ен у адказ гаворыць ім: добра 
прарочыў Ісаія пра вас, крывадушных, 
як напісана: “людзі гэтыя вуснамі ша- 
нуюць Мяне, а сэрца іх далёка ад 
Мяне;

(5) Мф. 15, 2. (6) Ісх. 29, 13. Мф. 15, 7-8.
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7. |iaxiqo Be aepooxai Me, Bt- 
Baaxooxe? BtBaaxaXia?, eoxaXjiaxa 
avOptuirwv.

8. ’А^г'пгі fap х^о г'поі^ 
too 0eoo, xpaxeixe xip rcapaBoaio 
хшо ао&рштгшо, paTuxtapioo; ^eaxwv 
xai 7xox7)pia>v xai aXXa ixapopioia 
xoiaoxa TtoXXa ixoteixe.

9. Kai eXeyeo aoxot;* хаХш? 
а’ЭехеГхе тт^о sotoXtqo xoo 0eoo, 
toa Ti]o TxapaBoato up<io тгіргру-г.

10. Maioa^c yap ebxe* xtjia 
хбо тхахера aoo xai xvp ppepa 
aoo* xai* 6 хахоХоушо тсахера 
t] piTjxepa, Saoaxw xeXeoxaxw.

11. 'Х|деГ; Be Xeyexe* eao erar] 
aobpwzo; xw тхахрі 7] XT] [irfpi* 
xop^av, o eaxc Bwpov, o eao e; 
гр.оо ш^еХт)&^с*

12. xai ooxext acptexe aoxoo 
ooBeo ironjaai xai raxpi auxoo rj 
x^ pjxpi aoxoo,

13. axopoooxec xoo Xoyoo xoo 
0eoo х^ тгараЗбаеі орішо, ~ap- 
еВшхахе* xai Txapopiota xotaoxa 
roXXa Troieixe.

14. Kai TtpoaxaXeaajieoo; тсаоха 
too o/Xoo, eXeyeo aoTOt?" axooexe 
Moo тхаохе;, xai aoot'exe.

15. OoBeo eaxto e£w&eo xoo 
ао&ршкоо еіатхореобреооо ei; aoxoo, 
o Booaxat aoxoo xotowaat* aXXa 
xa ех7хорео6|деоа ax: aoxoo, exeioa 
eaxt xa xotooooxa xoo ao&pamoo.

16. E? xt? eyei wxa axooeio, 
ахооёхш.

3- st'be me чт^тх /На, оўмдіре 
еученіелк, злповіделіх челов^че. 
сннліх. п

й. ШггмАЬше go здпоб’Ьдь Бтію, 
дертнте предднід челов'Ьіеек4А, куе_ 
І|І6НІА ЧВ4НШ4ІХ Й СТКААННуЛІХ, Н 

ННД ПОДІООНА Т4НОВД АІНШГ4 ТКОрНТЕ.

д. Й гдгоддше йліх: доко'Ь ш_ 
ліетдете здпов'кдь Бтім, дд пре_ 
ддніе вдше (окдюдете.

7. /Hwvceh go рече: чтй бті^д 
твоего й AUTejh твон: н: йте sao_ 
мовнтх оті^д ндн дідтерь, MtffTtw 
дд еуліоетх.

ді. Нм me шголете: діце уечетк 
челов'Іжх бті^ йлй лйтеун: ноувднх, 
erne всть ддух, йте діре пользо. 
вдаса есн to ліене:

ві. й не ііто.іі^ шст4ВЛАете (?го 
ЧТО COTBOfHTH бтцЧ cboe.hS йлн 
лідтерн евоен,

ri. npecTSiuwipe елово Бтіе нуе. 
дініеліх вдшн.йх, ете пуедлте: н 
ПОДШВН4 Т4КОВ4 4ІНІОГ4 TBOfHTf.

ДІ. Й прнзвдвх fifth НДрОДК, ГЛГО- 
.йше нліх: посл^шднте /Нене всн, 
й р43»лгКнч’е.

6і. Ннчтоте ееть вн^д^ чело. 
в'Бй вуодйдю вх бнь, ете ліотетх 
кяквеунй'гн его: но йеуодАірдд 15 
негш, Т4 fWh снвеунАіц4А челоб'Кій.

si. dipt кто нді4ть еушы мм_ 
ШДТН, Д4 ммшнтх.

(7) Мф. 15, 9. Ціт. 1, 14. (8) Мф. 23, 25. Лк. 11, 39. (9) Мф. 15, 3. (10) Ісх. 20,12; 21, 16. Лев. 20, 
9. Друг. 5, 16; 27, 16. Прытч. 20, 20. Сір. 3, 7. Мф. 15, 4. Эф. 6, 1-3.
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7. но тіцетно чтуть Меня, уча 
ученіям'ь, запов^дям’ь человііче- 
СКІІМ'Ь.

8. Нбо вы, оставнв'ь заповідь 
Божію, держнтесь преданія чело- 
вііческаго, омовенія кружекг н 
чангь, н ділаете многое другое, 
сему подобное.

9. II сказал-ь хорошо лп, 
что вы отм’йняете запов’Ьдь Бо- 
жію, чтобы соблюстн свое пре- 
даніе.

10. Пбо Монсей сказал'ь: по- 
чптай отца своего н мать свою; 
н: злословяіцій отца нлн мать, 
смертію да умрет"ь.

11. А вы говорнте: кто ска- 
жет’ь отцу плн матерн: корван’ь, 
то есть, дарь Богу то, ч^мть бы 
ты оть меня пользовался;

12. тому уже вы попускаете 
ннчего не д^лать для отца своего 
нлн матерн своей,

13. устраняя слово Божіе пре- 
даніем'ь вашнм'ь, которое вы уста- 
новнлн; н д’Ьлаете многое сему 
подобное.

14. II npHSBaBT) весь народт>, 
говорнл'ь нм'ь: слушайте Меня 
всЬ, н разуміійте.

15. Ннчто, входяіцее вт. чело- 
віка нзвнТ>, не можегь осквер- 
ннть его; но чтб нсходнт'ь nai 
него, тд оскверняет'ь человіка.

16. Еслн кто нм'Ьет'ь ушн слы- 
шать, да слышнт'ь!

7. але марна ўшаноўваюць Мяне, 
навучаючы вучэнням, устанаўленням 
чалавечым”.

8. Бо, пакінуўшы запаведзь Божую, 
трымаецеся вы падання чалавечага, 
абмывання кубкаў і чашаў ды многае 
іншае, падобнае да таго, робіце.

9. I казаў ім: хораша вы абыходзіце 
запаведзь Божую, каб сваё паданне 
захаваць!

10. Бо Маісей сказаў: “шануй баць- 
ку твайго і маці тваю”, і хто зласловіць 
на бацьку альбо маці, няхай смерцю 
памрэ.

11. А вы гаворыце: калі скажа чала- 
век бацьку альбо маці: “тое, чым бы 
ты ад мяне пакарыстаўся, гэта карван 
(што значыць дар Богу)",

12. тады ўжо дазваляеце яму нічога 
не рабіць для бацькі альбо для маці 
сваёй,

13. парушаючы слова Божае падан- 
нем вашым, якое вы перадаяце; і мно- 
гае падобнае да таго робіце.

14. I, паклікаўшы ўсіх людзей, казаў 
ім: паслухайце Мяне ўсе і зразумейце.

15. Няма нічога, што, уваходзячы ў 
чалавека звонку, магло б апаганіць яго; 
але што выходзіць з яго, тое апагань- 
вае чалавека.

16. Калі хто мае вушы, каб чуць, 
няхай чуе!

(11) Прытч. 28, 24. Мф. 15, 5; 23,18. (13) Мф. 15, 6. (14) Мф. 15,10. (15) Мф. 15,11. Рым. 14,17.
Ціт. 1, 15.
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17. Kai оте eia^XOsv si; oho') 
duo too oyXou, sTvrjpwrwv Autom oi 
|іа&7)таі Autou itspi т^; rcapapoXvj;.

18. Kai Xeysi айтоГ;' оотш 
xai up.et; aauvsioi sots; Ou mosits 
on Tiav to ё£а>Вем еіатсорео6р.бмом 
ei; tom ам&рштсом, ou Вбматаі au- 
tom xowajaat;

19. "Ort oux eiazopsusTat аотоо 
si; t^v харбіам, aXX’ si; ттр xotXiav 
xai si; tom асрвВршма ёхторебзтаі, 
ха&арі'Сом тгамта та ^ршрата.

20. ’EXsye Be, on to sx too 
ам9рштоо ёхтсорейбріемом, sxslvo 
xotMOt том амНрштом.

21. ’'Еасо&ем yap ex т^; xap- 
Bia; тшм ам&рштсшм oi BtaXoytapoi 
oi xaxoi ёхтгореоомтас, por/stat, 
TCopveiat, србмоі,

22. хХотсаі, тсХеоме&аі, tco- 
MTjpiat, BoXo;, aasXyeca, ocp&aXpo; 
novTjpo;, pXaacpijpia, отсерт^аміа, 
асрроабм-»].

23. Памта таота та комт]ра 
eaw&sv ёхкореоетас xai хосмоГ том 
ам&рштсом.

24. Kai ёхес&ем амаата; dTtTjX- 
Osv ei; та p.s96pia Tupoo xai St- 
6шмo;• xai еіаеХ&аім ei; т^м оіхіам, 
ойВёма -rj&sXs умшмаі • xai oux 
■qBoMiqfh] Xa&eb.

25. ’ Axouaaaa yap уомг^ itspi 
Autoo, efye to йоуатрюм aux^; 
тгмейра аха&артом, ёХОойаа тгроз- 
szeae zpo; too; uoBa; Autou'

26. тр Be 7] yoMij 'EXXrjvi;, 
Xopo^oivtaaa т<і> уёмег xai ?]р<йта 
Autov, ba to Baipoucov expdXXig 
sx т^; Яоуатро; аот^;.

31. 1І 6ГД4 КННДІ KX Д04ІХ ІО 

НАўОДД, коп^ошд^ $го «учні^м 6riu 

IU ііойтчн.
„> A „ z х z »
Hl. 11 ІЛГОАА HAIX: T4KIU AH H 

BM Hfpd3&HAH6H 6CTE; Hf ^ЗМІ'ЬтЕ 

AH, WHIV BCf (б<м) НЗбН'Е В^ОДНАІОЕ 

BX HtAOB’KliA, Hf Аібжегх lUCKBfflHHTH 

6ГО;
ДІ. Йнш Hf В^ОДНТХ 641$ В'А 

сердце, но во 'ірево: й дфід^шнодіх 

Йс^ОДНТ'А, HCTflfSAAA ВСА К(МШНА.

к. ГлгоААйіе n»f, ійіііо йс^одАі|іее 

iu 'IfAOB'lilid, TO (KBfyHHT'A HfAOB'^IU.

КА. ЙзбН^ТўК to ііі сеудцл Hf_ 

АОВ'ЬіНІіА ПО4ІЫША6НІА SA4A HCYO- 

ДАТХ, ІІ^ЛЮКОД'кАНІА, любод'Ьаніа, 
«уіЙІКТВА,

КВ. Т4ТВШ, ЛНУОЙ<ШТВ4, (оБНДЫ,) 

aSkABCTBIA, AfCTk, (Т^ДОД'ЬаНІА, oko 
aSkABO, J(Sa4, ГО^ДМНА, БіЗ^АКТВО.

КГ. fifA CIA SA4A НЗВН^ТОВ HC. 

^ОДАТХ, Н CKBffHATX ЧСАОВ'ЬкА.

КД. II «ІТ^Д^ ВОСТАВ'А, йде вх 

іі^д'Каы Туускн й Оідюнскн: й вшедх 
В'А ^ДОАІХ, ннкогбже ^ОТАШС, даббі 
0го ч^лх: н не ліогкс оуч'ДнтнсА.

К6. Оамшавшн БО ЖСН4 IU Нміх, 
GA^f Д1|ін Йаіаіш д^а нечнстд, 
(ірНШЕДІІІН ПрНПАДЕ КХ НОГІК4 6l'lV I

KS. <KfH4 ЖС К'Ь бллннскд, я6у_ 
(юфінІККСА рОДОАІХ: Й АІОААШС бгб, 

да б‘Ьа йз^енетж йз діііеое ga.

(17) Мф. 15, 15. (18) Мф. 15, 16. (19) Мф. 15, 17. (20) Мф. 15, 18. (21) Быц. 6, 5; 8, 21. Прытч. 6, 
14. Мф. 15, 19.
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17. Н когда Онсь огь народа 
вошелгь вт> домь. ученлкл Его 
спросялп Его о npHTqt.

18. Он-ь сказал'ь пмт>: неужелй 
м вы Tani непонятллвы? Неужелй 
пе разуміете, что нпчто, лзвні 
входяіцее вт> человіка, не можеть 
оскверлпть его?

19. Потому что не в-ь сердце 
его входлть, а вь чрево, л вьі- 
ходнть вонт>, чгь.чг очліцается 
всякая пліца.

20. Даліе сказал'ь, лсходяшее 
нз'ь человіка оскверняет'ь чело- 
BiKa.

21. Нбо лзвнутрь, нз'ь сердца 
челов'Ьческаго, лсходят'ь зльіе по- 
мыслы, прелюбод’Ьянія, любоді- 
янія, убійства,

22. кражл, ляхопмство, злоба, 
коварство, непотребство, завнст- 
лнвое око, богохульство, гордость, 
безумство.

23. Все это зло нзвнутрь лс- 
ходнт’ь п оскверняетт> человіка.

24. П отправлвшлсь оттуда, 
прлшехь в-ь пред'Ьлы Тнрскіе п 
Сндонскіе-, н BomeAT) в"ь дом'ь, 
не хот’Ьл'ь, чтобы кто узнал'ь; но 
не могь утапться.

25. Нбо услышала о Нем-ь жен- 
п;нна, у которой дочь одержнма 
была нечнстым’ь духом'ь, н прп- 
шедшп прнпала кг Horain» Его;

26. а женіцнна та была языч- 
ннца, родом'ь СпроФпнлкіянка; л 
прослла Его, чтобы лзгнал'ь біса 
язь ея дочерп.

17. I калі ад людзей Ён увайшоў у 
дом, спыталіся ў Яго вучні Яго аб прыт- 
чы.

18. I сказаў ім: няўжо і вы такія не- 
разумныя? Няўжо не разумееце, што 
ўсё тое, што звонку ўваходзіць у чала- 
века, не можа апаганіць яго?

19. Бо не ў сэрца яго ўваходзіць, а ў 
чэрава, і выходзіць прэч, таму ўсякая 
ежа чыстая.

20. I казаў: тое, што выходзіць з ча- 
лавека, апаганьвае чалавека;

21. Бо знутры, з сэрца чалавечага 
помыслы ліхія выходзяць, пралюба- 
дзействы, блуд, забойствы,

22. крадзяжы, ліхвярства, злоба, 
каварства, распуснасць, вока зайздрос- 
нае, хуленне, ганарлівасць, шаленства;

23. усё гэтае зло знутры выходзіць і 
I апаганьвае чалавека.

24. I, рушыўшы адтуль, пайшоў у 
землі Тырскія і Сідонскія; і, увайшоў- 
шы ў дом, не хацеў, каб хто даведаўся; 
але не змог утаіцца.

25. Бо пачула пра Яго жанчына, дач- 
ка якой мела ў сабе нячыстага духа, і, 
прыйшоўшы, упала да ног Яго;

26. а жанчына тая была язычніца, 
сірафінікіянка родам; і прасіла Яго, 
каб выгнаў дэмана з яе дачкі.

(22) Мф. 15, 19. (23) Мф. 15, 20. (24) Мф. 15, 21. (25) Мф. 15, 22. (26) Мф. 15, 22.
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27. '0 6s ’hjaoo; et7tev аоттр 
асре; -ptikov ^opTaaft^vat та тех- 
va' oo yap xaXov eart Xa^etv tov 
apTOv w texvwv, xal paXeTv ■tot'; 
xovaptot;.

28. 'H Se агсхрі’Эт) xal Xsyet 
AuT<p‘ vat',Kopts'xai yap Taxovapta 
бтгохато) t^c тракеСт); eaSt’et a-6 
twv tptyiwv twv Ttatotwv.

29. Kat ebtev абт^' ota too- 
tov tov Xoyov бкауе, sceX-qXuOc 
to Satjiovtov ёх т^; йоуатрб; aoo.

30. Kal azsX&ooaa si; tov otxov 
аот^;, sops to Batjiovtov sHeX?]- 
XoDo; xal tt^v SoyaTspa psp^jis- 
vtjv sitl т^; xXt'vrj;.

31. Kal itaXtv eSeXSwv ex twv 
optwv Topoo xal Stowvo;, tjXDs 
тсрб; ttjv {IdXaaaav т^; FaXtXata;, 
ava p.eaov twv opt'wv Aexa~oXewc.

32. Kal tpspooatv Aotw xw^ov 
po^iXccXov xal ttapaxaXouatv Aotov, 
tva emSr; ootw ttqv xe?pa.

33. Kal aitoXapopevo; aoTov 
aito too буХоо хат’ iotav, e^aXe 
too; оахтоХоо; Aotoo et; та юта 
аотоб, xal тгтбаа; т^фато т^; yXwa- 
avj; абтоб'

34. xal ava^Xs'^a; st; tov oopa- 
vov, saTsva^e, xal Xeyst aoTw- 
ecptpa&a, 6 eatt, oiavor/Oitp.

35. Kai so&sw; StTjvor/drjaav 
абтоб al axoal' xal sXoStj 6 3ea- 
[io; т^; уХшасн]; аотоб, xal eXa- 
Xet op&w;.

36. Kal оіеатеіХато аотоГ;, ha 
[ivjBevl etztoatv. "Ooov Se Aoto; 
абтоГ; BteaTeXXsTo, jiaXXov Ttepta- 
aoTepov exijpoaaov.

isg. Ійса же рече ен: шставн, 

Д4 ПЕўК'Ь Н4СМТАТСА Ч4Д41 Н^СТК 

БО ДОК^О WATH Хл'вЕ4 'І4ДНММ, Й 

nOKpfljlM ncw.ta.

Пн. Он4 mt ІІ4Б'Ьі|М6ШК Г44гб,а 

Uji's: бн, 1 дн: нбо н пж под тод_ 
rugcw мдатх iu крпйцх д4тен.

Г?д. Й ft'ie ен: 34 tie мско, 

Йдн: ЙЗМДЕ Б'Ьх Йз Т6ОЕА.

4. Й ІНЕДШН БХ ДОЛІХ СБОН, 

ІОБ^'КтЕ Б'£с4 НЗШЕДШ4, Й ДІ|1Е(К 
ЛЕЖ4І]Л’ Н4 ОД^.

44. Й П4КН КЗійЕДХ ІЙГА ш nje. 

ДТЛХ TvfCKH)(X Й С?ДШНСКН)(Х, nfL 

НД{ Н4 410« Г44І4ЕНСК0, ДІЕЖД^ П(>Е_ 

д'€ды ДсіілпамксііН.
ЛВ. Й ІірНВЕДОІІМ КХ НеАІ^ С4^\А 

Й г^гнйві: Н 4104AVS7 Вгб, Д4 В0Ч_ 

40ЖНТХ нлнь ^kS\
4Г. Й ПОЕАІБ еГО Ш Н4уОД4 6ДН- 

Н4Г0, 640ЖН ПЕОСТкІ СвОА 60 OVIlIkt 
" \ z </ » 1 /
6ГШ, Н П4КН0ВХ, KOCHSCA AgklKA 
л \ 
егш:

4Д. Й БОЗЗрІВ'А Н4 НБО, ВОЧ. 
ДО\Н^, Й Г4ГО44 641$: бфф4Д4, 

&КЕ 6«ТЬ, f486^3HtA-

4G. II АБІЕ f436ff>3CCT4CA С4^\4 
6ГШ, й р43[)4шЙсА «у34 АЗІ.ІК4 GITO, 

Й Г44ГО441ІІЕ ПрДВШ.

4S. Й здп^етм Н4іх, ннкол^яее 

ПОВ^ДАТХ. 04ЙКЮ ЯІЕ Н4ІХ Тбй J4. 

П[)Еір4ШЕ, П4МЕ Й34Н1(4 П[)0П0В‘^Д41(\’.

(27) Мф. 15, 26. (28) Мф. 15, 27.
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27. Ho Інсусь сказалті ей: дай 
йрежде насытнться дітямт>; нбо 
не хорошо взять хлВб’ь у дВтей 
н броснть псам'ь.

28. Она же сказада Ему bb 
отв’Ьт'ь: таігь, Господн; но н псы 
ПОДТі СТОЛОМ'Ь ’ЁДЯТ'Ь крохн у дітей.

29. Н сказал'ь ей: за это слово, 
пойдп; eicb вышел'ь Hai твоей 
дочерн.

30. Н прншедшн в'ь свой домг, 
она нашла, что бВсь вышел'ь, н 
дочь лежпт'ь на постелВ.

31. Вышед'ь нзті пред’Ьлов'ь 
Тнрскнх’ь н Сндонскнх'ь, Ійсусг 
опять пошелті к'ь морю Галнлей- 
свому чрезг предВлы Десятнградія.

32. Прнвелн к-ь Нему глухаго 
косноязычнаго, н проснлн Его воз- 
ложнть на него руку.

33. Ійсусь, отведшн его вт> сто- 
рону огь народа, возложпл'ь пер- 
сты Свон В'ь ушн ему н плю- 
нув'ь коснулся языка его;

34. н воззр’Ьв'ь на небо, 
вздохнул-ь н сказалті еыу. е®Фа- 
еа, то есть, отверзнсь.

35. II тотчась отверзся у него 
елухг, н разрВшнлнсь узы его 
языка, н сталт> говорнть чнсто.

36. Н повел'Ьл'ь нм'ь не ска- 
зывать ннкому. Но сколько Онг 
нн запреіцал'ь hmti, онн еіце бо- 
л'Ье разглашалн.

27. Але Іісус сказаў ёй: дай перш на- 
сыціцца дзецям, бо нядобра ўзяць хлеб 
ад дзяцей і кінуць сабачанятам.

28. Яна ж у адказ гаворыць Яму: так, 
Госпадзі! але і сабачаняты пад сталом 
ядуць крошкі ў дзяцей.

29. I сказаў ёй: за гэтыя словы ідзі, 
выйшаў дэман з дачкі тваёй.

30. I, прыйшоўшы ў дом свой, яна 
знайшла, што дэман выйшаў і дачка 
ляжыць на пасцелі.

31. 1 зноў, выйшаўшы з межаўТырскіх 
і Сідонскіх, прыйшоў Іісус да мора 
Галілейскага ў землі Дзесяцігарод- 
дзя.

32 .1 прыводзяць да Яго глухога кос- 
наязыкага і просяць, каб Ён усклаў 
руку на яго.

33. I, адвёўшы яго ад народу ўбок, 
улажыў пальцы Свае ў вушы яго і, плю- 
нуўшы, дакрануўся да языка яго;

34. і, узвёўшы вочы на неба, уздых- 
нуў і сказаў яму: “эффафа", што зна- 
чыць “адкрыйся".

35. I адразу адкрыліся вушы яго і 
развязаліся путы яго языка, і пачаў 
гаварыць выразна.

36. I загадаў ім, каб не казалі ніко- 
му. Але чым больш Ён загадваў ім, тым 
больш абвяшчалі.

(29) Мф. 15, 28. (31) Мф. 15, 29.
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37. Kat ozepTteptaaw; eiszk^a- 
aovxo, keyov-e;' zakat; rama ire- 
itoirptt' xai too; xatcpou; koisi 
axooetv, xal too; akakoo; kakstv.

КЕФА'ААЮК H' (oT8oov).

Ev exebat; tai'; i^pitpat;, кар- 
irokkou oykou ovto;, xal рл^ 

eyovratv Tt cpaywat, irpoaxaksaa- 
pevo; 6 ’hjaoo; too; pathjia; Au- 
roo, keyei auToi';1

2. атска^'ріСоріаі eirl tov o^kov 
oxi tjStj ^ptepa; треГ; zpoapevouai' 
Mot, xai oux e^ouat xi cpayatat.

3. Kai sav атгокбаш aoroo; 
vigarei; ei; ofxov auwv, ехкоЦ- 
aovrat ev 68ar rive; yap au-
twv paxpoftev т^хаас.

4. Kai aTtexpiStjaav Aoxw oi 
|ia&r)Tal Autoo • txoOsv toqtoo; oo- 
v^aetai ті; ш‘8е '/ортаааі артап 
етс гртдрн'а;;

5. Kat emtjpwra аотоос -6- 
aoo; е^етг артоо;; 01 6e ebtov 
ётста.

6. Kai ~apY|'YStke тш o^kat 
avazeaeb екі г^; xal ka^tav 
-too; Екта артоо;, еоуаріат^аа; 
exkaae, xai 601800 tot; pathpai; 
Aoroo, ba itapaftatar xai uap- 
efrqxav тш oykat.

7. Kai etyov i^bu8ta oklya- 
xai soko-pqaa;, sfre zapa&eivai 
xai auxa.

8. ’'Ecpayov oe, xai г/ортааіЦ- 
aav xai vjpav Treptaasufiaxa xka- 
aparatv, ё~та aTtoplSa;.

A3- Й ПуЖЗАМ^А ДКбАА^СА, ГА4- 

roAMqitf доБў'Ь все твоуй'гх: й пЛ\7а 
TBOftHTK ММШД'І'М, It H'EttklA ГАА. 

ГОА4ТН.

Г/IdSd й.

Г|Х ТМА ДНЙ, sHtAUJ AtHOI'S1 Н4рОД$Ь 

C^qiS7, Н Hf НАі’ырШГА 4HIU МС'І'Н, 

llf>H3K46X ІЙСХ Оу'ІНКН СбОА, ГАС0А4 

н<нх:

В. ЛІА^Д’ю Ш НАрОД'Ь, UKW оуЖЕ 

той ДНЙ ПОМ^ДАТ'А /Нн^, й не 

haiStx 'іесш штн.
мдшн\х
4 п^тй:

г. Й 4t|ie iunS’ip*» hj(a не 

ВХ ДОЛІЫ (BOA, акл4Б'КюТХ f 

ЛІНОЗН GO W HHJ(X ЙЗД4ЛРІ4 ПўНШЛН 

С^'ГЬ. я л
д. Й шв'кі|і4Ш4 Йді$ оўчнцы йгш: 

iuii^ (нух возлюжегх кто зд‘к 

Н4(МТНЧ'Н YA'GEM 6Х nScTMHH;

6. Й KpjiyofH н\х: ііоаЙкш йлйте 

^л'квшвх; Онй же frkiiM: седлік.

S. Й IIOBfA'l Н4ўОД%’ ВОЗЛіірЙ Н4 

Зенлн: й (ififAib седлік ^'kewex, 
уб4л’« 603Д4ВХ, nyfAOAIH, Й Д4АШе 

«учнкшліх Свойліх, дл пуедллглктх: 
й п^дложййм поед нлуодолх.

3- Й ЙЛІА^ умвнцх лшш: й 

((Іа) БАГОСАОВНВХ, ff'lf П^ДАОЖЙТН 

Н ТВІА^

й. ІЯдош4 же, й насмтншдга: 
Н ВЗАШ4 ЙЗБМТКН «уко?\х, СЕДЛІК 

КОІПННЦХ.

(37) Іс. 35, 5-6. Мф. 11, 5; 15, 31. Раздз. 8. (1) Мф. 15, 32. (2) Мф. 15, 32. Мк. 6, 34. (3) Мф. 15, 
32. Лік. 11, 22. Мф. 15, 33.
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37. EL чрезвычайно дпвллнсь н 
говорллп: все хорошо д'Ьлает'ь, л 
глухпхг д'Ьлает’ь слышаіцлмл п 
н'Ьмых'ь—говоряіціімн.

ГЛАВА 8.

Вг тЬ днп, когда собралось весь- 
ма много народа п нечего 

было ість, Інсусь, прнзвав'ь 
ученнков'ь Сволхгь, CKaaaxT» hmti:

2. жаль Мн* народа, что уже 
трп дня находятся прл Мні, п 
нечего пм'ь tcTb.

3. ЕсЛП Нв’ЬВШПМЛ ОТПуіЦу 11X4» 

вь домы пхь, ослаб'Ьют’ь вт> до- 
рОГ'Ь; пбО Н^КОТОрые ЛЗІ HHX-b 

прпшлп пздалека.

4. Ученпкп Его отв’Ьчалн Ему: 
откуда могь бы кто взять здісь 
вт> пустыні хлібов'ь, чтобьі на- 
КОрМНТЬ 11X4»?

5. II спроснл’ь nxi: сколько 
у ваеь хлібов'ь? Онл сказалп: 
семь.

6. Тогда вел^л'ь народу возлечь 
на землю-, п взявч> семь хдібов'ь 
п воздавт. благодареніе, преломм.ть 
п дал"ь ученпкам’ь Cbohmt., чтобы 
онп раздалп; н онп раздалн на- 
роду.

7. Было у hiixt. п немного ры- 
бокт>; благословпв’ь, Он"ь веліл'ь 
раздать П пх-ь. * et quum benedixisset,

8. Н йлн, іі насытплпсь; п 
набралл оставпіпхся KycKOBT. семь 
корзпн'ь.

37. I надзвычай здзіўляліся, кажу- 
чы: добра ўсё зрабіў: і глухім дае чуць, 
і нямым гаварыць.

РАЗДЗЕЛ VIII

Утыя дні, калі сабралася многа на- 
роду і не мелі чаго есці, Іісус, пак- 
лікаўшы вучняў Сваіх, кажа ім:

2. шкада Мне людзей, што ўжо тры 
дні застаюцца са Мною, і не маюць 
чаго есці;

3. I калі адпушчу іх дадому галод- 
нымі, аслабеюць у дарозе, бо некато- 
рыя з іх прыйшлі здалёку.

4. I адказалі Яму вучні Яго: адкуль 
можа хто накарміць іх хлебам тут, у 
пустыні?

5. I спытаў у іх: колькі ў вас хля- 
боў? Яны адказалі: сем.

6. Тады загадаў людзям узлегчы на 
зямлі; і, узяўшы сем хлябоў, узнёсшы 
падзяку, пераламіў, і даў вучням Сваім, 
каб раздавалі; і яны раздалі людзям.

7. I мелі некалькі рыбінак: і блага- 
славіўшы, Ён загадаў і іх раздаць.

8. 1 елі, і насыціліся; і назбіралі рэш- 
ты кавалкаў сем кашоў.

(5) Мф. 15, 34. Мк. 6, 38. (6) Мф. 15, 35-36. (7) Мф. 14, 19. Мк. 6, 41. (8) Цар. 4, 44.
Мф. 15, 37.
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9. THaav 8s ot cpayovTs;, ш; тв- 
трахіа/іХюі. Kai azsXoasv абтоо;.

10. Kai eo&eid; Ёрі^а; si; тб 
zXotov р^та тфу [іай^та)') Аотоб, 
■^X&ev еі; та ptspij ДаХцачой&а.

11. Kai 6;9jXSov оі cpapiaaiot 
xai тдр^ачто aoCrj-reiv Аотш, Cq- 
toovte; zapAoToo a^Efov azo too 
oopavoo, zstpaCovTs; Aotov.

12. Kai avaaTEvaSa; тш zvso- 
jiaxt Аотоо, Xeyer т( yevea абтт) 
a^pisfov eziCipei; ’Арнгр Xeyw opuv, 
si co^asTat vg yevea таотт] атдріЕІоу.

13. Kai acpei; абтоб;, ё|іра; 
zaXtv si; to zXoiov, az^XSsv si; 
to zspav.

14. Kai szsXa&ovTO oc fiathjTai 
Aotoo Xape?v артоо;, xai si |Ц 
sva артоо oox slyov pis&’ saowv 
SV TW zXoia).

15. Kai oisotsXXsto aoTO?;, Хеуагг 
opaTS, pXezsTE azo т^; Copnq; twv 
cpapiaaiwv xai ttj; Copng; 'НршЗоо.

16. Kai StsXoyiCovTo zpo; aX- 
XigXoo;, Xs-pvTS;* бтс артоо; oox 
S^Op№V.

17. Kai yvoo; 6 ’Іцаоб;, Xsysi 
aoTo?;# ті BtaXopCsaSs, oti ap- 
too; oox eysTs; Ooza> vosite, oooe 
aoviETs; *Eti zszwpwfiEVTjv e/ete 
t^v xapSiav оршгц

18. ’OcpbaXpioo; syovTs; об рХЁ- 
zste; xai шта e/ovte; oox axoos- 
te; xai oo pw^ovsueTs;

19. "Ote too; zevts артоо; sx- 
Xaaa ei; too; zsvTaxia^tXioo;, zo- 
aoo; xocpivoo; zXijpet; хХааршта» 
^ратЕ; As^goo'o Аотаг ЗшЗвха.

д. Ba\S’ „гадшнул, ткш ч*_ 

тыуе тысаі|іы. Й uin^fi’H йх».
L Й ДСІІ SX'&3& EX коудмк co 

нрінкй Скойлін, прійдс КО СТ^АНЫ 

ДДЛЛІАН^ДДНСІІН.
ді. Й йзыдбшд фд^ісен, й нд. 

'ІДШД СТАЗДТНСА сх Нйліх, 

W Нсгш ЗНД4ІСНІА СА HSCE, MCkS- 
UIAWl|lt бгб.

8і. Й воздо^вх цомг Свойла, 

ГЛібдд: „мтб роД’А ІІН ЗНД/НСНІА 

Ж|ІГГХ5 d/іійнь ГАГОАІО БДЛГА, AIJJE 

ддстса род^? «лі£ зндлісніе.
П. Й ШСТДБЛК HJ(X, БЛ'ЁЗ'А пдкн 

кх кордкль, (й) йде нд шнх полх.

ДІ. Й ЗДБЫШД «учні^м бгш 83АТН 

уЛ'ІіКМ, Й (ІДЗЬ'к 6ДНН4ГШ ^Л'ІІБА НС 

НЛІАХ^ tx COUCH БХ КСрДКАН.

61. Й іірЕІ|ІЛШ£ йлгл, іаі'оаа: 
ЗрЙ'ГС, БАНДНТКА пЙ К8ДСД фдрі_ 
сеііскд Н W КБДСД ЙраіДОбД.

SI. Й ПОЛІЫШААХ^ Д^ГХ КО 

др^, ГААгелксре, мкш ^гКбы нс 
НЛІДЛІЫ. я

31. Й рДЗ^Л'^БХ ІНСХ, І'АГОАД 

Йжх: ЧТО ПОЛІЫШААІЧ'С, tAliW ^А'^БЫ 
нс йлйтс5 Нс «ул АН ч^ытв^ст», 

ннже рдз^лс'Ьтц бціелн іокдлннено 

СЕрДЦе ^IUf МЛІДТС;

Ml. Очн йлійрс Hi вйдмтс5 н 
вўшы Йлі^ірс нс САЦШНТІ; Й Hf 

пеліннтс AMj
^І. бі’ДД MATE ^А'ІіКкІ ІірСАОДіЙуА 

КХ ПАТк Ч'ЫСАІ|ІХ, КОАНКШ КШШХ 
нспблнь ПрІАСТС; ГлДГОАДШД
Олі^: ДБАНДДССАТЕ.

(9) Мф. 1S, 38. (10) Мф. 15, 39. (11) Мф. 12, 38; 16,1. Ін. 6, 30. (12) Мф. 16. 4. Лк. 11, 29. (13) 
Мф. 16, 4. (14) Мф. 16, 5.
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9. 'Ьвшнх'ь же было около че- 
тырехть тысяч’ь. Н отпустнл'ь nxb.

10. II тотчась вошедг вт> лод- 
ку сь ученнкамн Свонмн, прн- 
был'ь в'ь пред’Ьлы Далмануескіе.

11. Вышлн Фарнсен, началн сь 
Ніімь спорнть, н требовалн от'ь 
Hero знаменія ст> неба, нскушая 
Его.

12. Il Ohti, глубоко вздохнувг, 
CKasaxT,: для чего родж сей тре- 
бует"ь знаменія? Нстннно говорю 
вавгь, не дастся роду сему знаменіе.

13. II оставнв'ь hx^, опять 
вошел'ь вт> лодку л отправнлся 
на ту сторону.

14. Прн сем'ь ученнкн Его за- 
быЛН ВЗЯТЬ ХЛ'ЬбОВ'Ь, II KpOMt 
одного хліба не нмілн сь собою 
вч. лодкі.

15. А Он-ь заповідал'і, нмт>, гово- 
ря: смотрнте, берегнтесь закваскн 
Фарнсейской н закваскн Нродовой.

16. II разсуждая между собою, 
говорнлн: это значйть, что хл4- 
бовч. н'Ьт'ь у нась.

17. Incycb уразуы’Ьв'ь гово- 
рііт’ь нмт>: чтб разсуждаете о томж, 
что н'Ьт'ь у вась хл’Ьбов'ь? Еіце лн 
не поннмаете н не paayMieTe? 
Еіце лн окаменено у вась сердце?

18. Нмія очн, не внднте? пмВя 
ушн, не слышнте? н не помннте?

19. Когда Я пять хл’Ьбовгь пре- 
ломнл’ь для пятн тысяч'ь человпт, 
сколько полных*ь коробовт, набра- 
лн вы кусков'ь? Говорят'ь Ему: 
двВнадцать.

9. А было тых, што елі, каля чаты- 
рох тысяч. I адпусціў іх.

10. I адразу ўвайшоў у лодку і пры- 
быў з вучнямі Сваімі ў межы Далма- 
нуфскія.

11. I выйшлі фарысеі і пачалі спра- 
чацца з Ім, дамагаючыся ад Яго зна- 
мення з неба, спакушаючы Яго.

12. I Ен, уздыхнуўшы духам Сваім, 
кажа: нашто род гэты знамення пат- 
рабуе? Праўду кажу вам: не дасца роду 
гэтаму знаменне.

13. I, пакінуўшы іх, зноў увайшоў у 
лодку і адправіўся на той бок.

14. I забыліся вучні Яго ўзяць хля- 
боў, і акрамя аднаго хлеба не мелі з 
сабой у лодцы.

15. I Ен наказаў ім, гаворачы: гля- 
дзіце, сцеражыцеся закваскі фарысей- 
скай ізакваскіІрадавай.

16. I разважалі між сабой, кажучы: 
гэта значыць, што хлябоў у нас няма.

17. I, ведаючы, Іісус кажа ім: чаму 
разважаеце, што хлябоў няма ў вас? 
Няўжо яшчэ не адчуваеце і не разуме- 
еце? Няўжо дагэтуль скамянелае cap­
ita ваша?

18. Вочы маючы, не бачыце? Вушы 
маючы, не чуеце? I не памятаеце?

19. Калі пяць хлябоў пераламіў Я на 
пяць тысяч, колькі поўных кашоў ка- 
валкаў назбіралі вы? Кажуць Яму: два- 
наццаць.

(15) Мф. 16, 6. Лк. 12, 1. (16) Мф. 16, 7. (17) Мф. 16, 8. Мк. 6, 52. (19) Мф. 14, 20; 16, 9. Мк. 6, 
43. Лк. 9, 17. Ін. 6, 13.
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20. 'Оте oe too; ётста et; too; 
тетрахіауіХіоо;, тгбаш^ аторібагі 
тсХт;ршр.ата хХаар.атшч ^рате; Ot 
os erreov гкта.

21. Каі бХеуе^ аотоі;' тсш; 
оо aovtexe;

22. Каі ep^exat еі; В^Эааіоа'г 
хаі срерооаг; Абтш rocpXov, хаі тса- 
paxaXouatv Aotov, іма абтоо аф^гас.

23. Каі ёгаХар6|Аб9о; т^; /еі- 
ро; too тосрХоо, ё^ауеч аоточ 
е^ш т^; хюр]С хаі тстбаа; et; та 
орр.ата аотоо, ёта&еі; rd; yetpa; 
аотш, б7і7)ршта аоточ et ті рХётсец

24. Каі ачарХёфа;, еХеуе* рХё- 
ттш тоо; а^&рштсоо?, w; 8ё';8ра ~е- 
рікатоочта;.

25. Е?та mzXtv eiveihjxe та; 
yetpa; етті тоб; 6<р!)аХроо; аотоо, 
хаі eiionpev аоточ avapXetpar 
хаі ятохатгатаЭт], хаі evepXetpe 
тт]Хаоу<5; drama;.

26. Kat аттёатеіХго аоточ еі; 
tov olxov абтоо, Xeywv ррг еі; 
ттр xw|ii)v etaeXth;;, |лт]6ё еіттт;; 
xtvi ev т^ xd)^.

27. Kai ё$т]Х8ео o ’Ivjaoo; xai 
ot р.аЬт]таі Абтоо ei; та; хшра; 
Kataapeta; ttj; ФtX^z7rou• xai h 
T7) oow ёкідршта too; райтдта; 
Аотоо, Хгуат? аотоі;* Tt’va Me Xe- 
yooau of av&pwTCot ewat;

28. Ot 8ё атсехріЭідаа'Г’Iwd'i- 
vtjvtoj BarartaTTp’ xat aXXot'HXtav 
aXXot oe eva wv irpocpjw';.

29. Kai Aoto; Xe^et аотоі;1 
ofiet; oe Ttva Me Хеуете etvat; 
’Ararxpt&ei; oe 6 Пётро; Xeyet 
Аотш' So e7 6 Xptcrto;.

it Огдл ate іеддіь ex чггыое тм_ 

CAIjlkl, К0ЛНКШ IjOlUHHiyA НСПОЛНЕНІА 

оунрЯ^х egAtTt; Ohm седліь.

К4. Й глгсла й<нх: luiHu he удд. 

^ДІ'ІІЕТЕ;
кб. Й лрінде ex КндЕдід^: м 

прнбЕДошд і« НеліЧ м'ііпд, й лю. 
ЛА^ Йго, ДА 61'10 КОЕНЕТСА.

КГ. Й 6ЛІЬ ЗА СА'ЬпАГО,
Й36ЕДЕ 61’0 еонх йз 6есн: м (mkhS’bx 
на очн бгш, (й) возлсгкь p^*fc 

НАНЬ, БОПрОШАШЕ 61’0, AIJIE ЧТО КН_ 

ДНТХ;
кд. Й воззр'^вх глаголдше: вйж^ 

ЧЕАОВ’ІІКН, МКЮ ДрЕБІе ^0ДАІ|ІА.

К6. Пото.нх (же) П4КН ВОЗЛОЖН 
pSiyfc HA ОЧН егш, Н СОТБОрЙ 6Г0 

прозр'Ьтм: й оутворйсА, й eygp'k 

СБ'^ТАШ 6СЕ.

iis. ft ПОСАА 6Г0 БХ ДО.ЙХ 6Г10, 

гагоаа: нн вх вееь бнндм, нм по_ 
В'ІПКДК 60/11$ БХ БЕЕН.

ІІ3. ft Й3МДЕ Ійсх й сучн^м Огіо 

вх вб(н КесдуГн Філшповы: й на 
hStm вопрошлше оучнкм Своа, гаго_ 
АА Й.НХ : КОГО /Н/\ ГЛАСОЛКТХ ЧЕЛОБ'Цы 

GMTM;

.1 п

км. Онй ЖЕ шв'Ьшдша: ішанна 
КртнтЕЛА: й йнін ЙлТк: др$дш же 

6ДННАГ0 іо прршкх.
КД. Й Тон ГЛГОЛА НЛІХд ВМ ЖЕ 

КОГО /На ГЛАГОЛЕТЕ БЫТМ; СЭб4і|і4БХ 
же Штрх глагола Влі$: Тм есн 

ХрТСЕХ.

(20) Мф. 15, 37; 16, 10. Мк. 8, 8. (21) Мф. 16, 11. Мк. 6, 52; 8, 17. (23) Ін. 9, 6.
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20. А когда семь для четырех’ь 
тысяч-ь, сколько корзнн'ь набралп 
вы оставшнхся кусковг? Сказаліі: 
семь.

21. II сказал'ь hmi: как'ь же не 
paayM^eTe?

22. Прнходнть в'ь Внесанду, н 
прнводять kt. Нему cxinaro, н про- 
сять, чтобы прнкоснулся кг нему.

23. Он-ь, bsabt» сліпаго за руку, 
BbiBexb его вонг нз'ь селенія н, 
плюнув'ь ему на глаза, возложнл’ь 
на него рукн, н cnpocnx-b его: 
влднт'ь лл чтд?

24. Он'ь взглянув’ь сказал’ь: 
влжу проходяіцнх'ь людей, какт> 
деревья.

25. Потомть олять возложнлт> 
рукн на глаза ему, н вел’Ьл'ь ему 
ВЗГЛЯНуТЬ. II ОНЬ НСЦ'ЬЛ'ЬЛ'Ь, II 
CTaxb внд'Ьть все ясно.

26. II послал'ь его домой, ска- 
BaBi.: не заходл вг селеніе, п не 
разсказывай нпкому вг селеніп.

27. II пошел'ь iHcycb сь уче- 
нлкамп Свопмп вв селенія Ке- 
сарін Фплппповой. Дорогою Он-ь 
спрашнвал'ь ученпков’ь Свопхі>: 
за кого почнтают'ь Меня людн?

28. Онп отв'Ьчалн: за Іоанна 
Крестптеля; другіе же—за Плію; 
а лные—за одного im» пророковт).

29. Он-ь говорлт'ь лмг: а вы 
за кого почптаете Меня? Петр-ь 
сказал'ь Ему ві> отвВтв: Ты 
Хрпстоеь.

20. А калі сем хлябоў на чатыры ты- 
сячы, колькі поўных кашоў кавалкаў 
вы набралі? Яны ж адказалі: сем.

21. I сказаў ім: як жа не разумееце?

22. I прыходзіць у Віфсаіду. I пры- 
водзяць да Яго сляпога і просяць, каб 
да яго дакрануўся.

23. I, узяўшы за руку сляпога, вы- 
веў яго за паселішча і, плюнуўшы на 
вочы яму, усклаўшы рукі на яго, пы- 
таўся ў яго, ці бачыць што.

24. Той, агледзеўшыся, сказаў: бачу 
людзей, нібы дрэвы, што ходзяць.

25. Потым зноў усклаў рукі на вочы 
яго і зрабіў яго відушчым. I ацаліўся, 
і стаў бачыць усё выразна.

26. I адаслаў яго ў дом, кажучы: у 
паселішча не заходзь і не расказвай 
нікому ў паселішчы.

27 .1 пайшоў Іісус з вучнямі Сваімі ў 
паселішчы Кесарыі Філіпавай. I даро- 
гаю пытаўся ў вучняў Сваіх, кажучы 
ім: за каго Мяне прымаюць людзі?

28. А яны адказалі: за Іаана Хрыс- 
ціцеля, іншыя — за Ілію, а іншыя — 
за аднаго з прарокаў.

29. Ен сказаў ім: а вы за каго пры- 
маеце Мяне? I ў адказ Пётр сказаў Яму: 
Ты — Хрыстос.

(27) Мф. 16,13. Лк. 9, 18. (28) Мф. 14, 2; 16,14. Лк. 9, 19. (29) Мф. 16, 15-16. Ін. 1, 49; 6, 69; 11, 
27.
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30. Kai етсетіртреч аотоі;, Ьа 
[iiqoevi кёушаі тгері Абтоо.

31. Каі г^гато oiSaaxetv ао- 
тоо;, оті 8ei tov Yioo too ’Av&puj- 
тсоо itokka TcaOeb, xai anoooxi- 
paa&^vai azo twv тсреаЗотёрог; 
xai apyiepea>v xai урарратёюч, 
xai атеохтачЭ^час, xai рета треі; 
igpepa; avacmpai.

32. Kai' карртріа точ koyov 
ekaket. Kai TrpoakajSope^o; Aotov 

6 Пётро;, ^р;ато eictTipav Aotw.

33. '0 Se ётсіатрасреі;, xai 
i8wv too; раЯцта; Аотоо, ёкеті- 
piqae та> Пётрш, keyaw окауе 
отсіаш Moo, аатама’ оті об cppoveT; 
та тоо 0еоо, akka та таг; av&pw-
7«ОУ.

34. Каі itpoaxakeaapevo; too 

oykov aov Tot; ра&цта?; Аотоо, 
еГте^ аото?;* оаті; &ёкеі ontaw 
Moo sk&etv, аттар^іраа&а) ёаоточ, 
xai арата» tov aTaopov аотоо, xai 
ахокоо&гі'то) Moi.

35. '0; yap av deky; ттр фо- 
yip абтоо awaai, атсокёаеі aoTiqv 
o; 8’ ao атсокёау] тір форр ao- 
тоо evexev’Epoo xai too Eoayye- 
kioo, goto; awaet аотір.

36. Ti yap шсреЦаеі av&pu>- 
TTOo, sav херЦау] tov xoapov okov, 
xai Ст)рі<о^ Tip форр абтоо;

37. TH Tt Suiaet а^&рштсо; av- 
таккаура Tij; <popj; аотоо;

38. °0; yap av ezaia/Ovi^ Me 
xai too; ’Epoo; koyoo; ev rg ye- 
vea табтт) ттд poi/akiSt xai apap- 
Twkw, xai 6 Yio; too ’Av&pcuiroo

л. Й зднретн йліх, дд ннколі&м 

ГЛАГеЛКТ-4 10 Нмга.
Л4. Й НГІДТХ оў'ІНТН ІЛКШ 

(іодобдггх ChS Has’K'ifciiodtS ліноіто 
norrjMAATH, Н ЙСК^ШЕН^ GUTH Ui 

СТДреЦ'А й Др\іер(5Й й кннжннк», й 

♦уеІЕНЬ KUTH, Й 6Х Т^ЕТІН ДЕНЬ 

kocgohSth.

Л6. JI HE WGHH^ACA СЛОВО ГЛГО_ 

Л4ШЕ. Й ПріСЛІК 0ГО ЕІЕТр'А, Н4Ч4Т* 

llpfTHTH^ftllS.
ЛГ. Онх ЖЕ IUG()41|ICA, Й 60$. 

Зр'ІІВ’А Н4 ву'ІНКН ОвОА, 34П|ІЕТН 

ІІЕтровн, глгола: ндн 34 /Нною, м_ 

Т4Но: МІіШ НЕ ліймншн, гажс (cStg) 
БжІА, НО «ЖЕ ’ІЕЛОВ'К'іеСій.

ЛД. Й ГірКЗВДК'А Н4рОДй CO «V. 

чннй Свойлін, ре'іе нліх: йже ^оціетх 

110 /ЙН'Ь Йтн, Д4 ЮВЕрЖЕТСА CEG6, 
Н ВОЗЛІЕТ'* кртх СВОН, Й 110 ДІН'Ь 

ІрАДЕТХ.

46. Йже GO 4IUE J(Ol|IET'A Д^Ш^ 

CBOW СП4СТН, П0П4ВНТХ Ml 4 НЖЕ 
HOiS’gHT'A Д^Ш^ СВ0і« ЖеН6 |>ААН й 

0v4I4, ТОН СП4СЕТА К.

AS. КдА GO П0АЬ34 'ІЕАОВ'іііі^ , 

4ірЕ npHWGpAl|IETX Alljl'A BECK, Й 

ІОТІ|ІЕТЙ'ГХ A^UlS CBOW;
A3- Йлн ЧТО Д4СТХ 'ІЕАОВ'БіЖ НЗ- 

ЛгКн^ Н4, aS’iUH СВОЕН;

АН. ЙЖЕ GO 41|ІЕ НОСТйДНТСА 

/Ненб н /Ной\х САОВЕСЖ ВХ род4 СЕЛІХ 

HflEAWGOA'tlHH'kAI'A Й іу^ШН'кдіХ, Н 

Онх ЧлВ^'ІЕСКІН ПОСТМДНТСА 6ГШ,

(30) Мф. 16, 20. (31) Мф. 16, 21; 17, 22-23. Мк. 9, 31; 10, 33-34. Лк. 9, 22; 24, 7, 26. (32) Мф. 16,
22. (33) Мф. 16, 23. (34) Мф. 10, 38; 16, 24. Лк. 9, 23; 14, 27.



VIII, 30-38. ПАВОДЛЕ МАРКА 69

30. II 3anpeTMi> нмі, чтобы 
нпкому не говорнлн о Нем-ь.

31. II начал’ь учнть hx^, что 
Сыну Человйческому много долж- 
но пострадать, быть отвержену 
стар'Ьйшннамн, первосвяіценнл- 
камл л кнпжнпкамл, п быть убпту, 
п вть третій день воскреснуть.

32. II говорплг о сеігь открьі- 
то. Ho Петр'ь, отозвав'ь Его, на- 
чалгь прекословлть Ему.

33. Он-ь же, обратпвшлсь н 
взглянув'ь на ученпков’ь Cbouxi, 
воспретнл'ь Петру, CKasaBi: отой- 
дп оть Меня, сатана, потому что 
ты думаешь не о tomi, чтб Bo­
atie, но чтб челов’Ьческое.

34. II подозвав'ь народг сь 
ученпкамп Своямп, сказал'ь m: 
кто хочет’ь пдтп за Мною, от- 
вергнпсь себя, л возьмп кресть 
свой, п сл’Ьдуй за Мною.

35. Нбо кто хочеть душу свою 
сберечь, тогь потеряеть ее; a 
кто потеряегь душу свою радп 
Меня п Евангелія, тоть сбережет,ь 
ее.

36. Нбо какая польза человіку, 
еслп онть npioOpiTeTb весь мірг, 
а душі своей повредлт'ь?

37. Нлл какой выкуігь даст'ь 
челов'Ьк’ь за душу свою?

38. Нбо кто постьідптся Меня 
л Монх"ь слов’ь вь род’Ь сем'ь 
прелюбод’Ьйном'ь л гр’Ьшном'ь, то- 
го постыдптся п Сынг Челов'Ь-

30 .1 загадаў ім, каб нікому не гава- 
рылі пра Яго.

31. I пачаў вучыць іх, што Сыну Ча- 
лавечаму належыць многа адпакута- 
ваць, быць адрынутым старэйшынамі 
і першасвятарамі, і кніжнікамі, і забі- 
тым быць, і на трэці дзень уваскрэс- 
нуць.

32. 1 казаў пра гэта адкрыта. I Пётр, 
адвёўшы Яго, пачаў адгаворваць Яго.

33. А Ен, абярнуўшыся і паглядзеў- 
шы на вучняў Сваіх, забараніў Пятру, 
кажучы: адыдзі ад Мяне, сатана, бо 
думаеш не пра тое, што Божае, а пра 
тое, што чалавечае.

34. I, паклікаўшы людзей з вучнямі 
Сваімі, сказаў ім: хто хоча ісці за 
Мною, няхай адрачэцца ад сябе і 
возьме крыж свой, і ўслед за Мной ідзе.

35. Бо хто хоча душу сваю ўрата- 
ваць, той страціць яе; а хто страціць 
душу сваю дзеля Мяне і Евангелля, той 
уратуе яе.

36. Бо якую карысць будзе мець ча- 
лавек, калі ён здабудзе ўвесь свет, a 
пашкодзіць душы сваёй?

37. Альбо які выкуп дасць чалавек 
за душу сваю?

38. Бо хто пасаромеецца Мяне і сло- 
ваў Маіх перад родам гэтым пралю- 
бадзейным і грэшным, таго і Сын Ча- 

(35) Мф. 10, 39; 16, 25. Лк. 9, 24.1н. 12, 25. (36) Мф. 16, 26. Лк. 9, 25. (37) Пс. 48, 9. Мф. 16, 
26. (38) Мф. 10, 32, 33; 16-27. Лк. 9, 26; 12, 9. 1 Ін. 2, 23. Рым. 1, 16. 2 Цім. 1, 8; 2,12.
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suatayovbiqasTai aurov, oxav еХ&т) 
sv т^ Boirg too Ilarpo; Aotoo 
fieta wv ’AyysXwv w aytaiv.

KEOA'AAION 0' (evvarov).

Rai sXeyev аотоі;' aprgv Xsyco 
□puv, oxt sial tive; w wBe 

sarTjxowv, ocwe; ou pig ystiawv- 
xat &avaxou, sa>; av TSwat rgv 
BaaiXsiav too Osoo sXgXu&uiav ev 
Buvapisi.

2. Kai p^b’ gpispa; e; кара- 
Xap^avet 6 ’Lgaou; tov Пётроч 
xai tov laxw^ov xai xov ’Iioav- 
vgv, xal avacpepet auxoo; si; opo; 
utpgXov xax iBiav ptovoo;* xai pisr- 
s[iop<p<6&ir) spiTtpoaftsv auwv.

3. Kal та iptaxta Aoxou sys- 
vsto azfXpovra, Xsoxa Xt'av w; 
)(«dv, oTa yvacpsu; earl xg; yg; oa 
Bovaxat Xsoxavat.

4. Kai u>cp&g aoxoi;'HXia; auv 
Mwuag* xai gaav aoXXaXouvTs; xai 
’Igaou.

5. Kai airoxpi&ei; 6 Пвтро; Xs- 
yst xai ’Igaou’ 'Pa^i, xaXov saw 
gpia; was slvar xai TOtgawpisv 
axgva; треГ;, Sol pilav xal Mwuag 
pilav xal 'HXia puav.

6. Ou yap TQ^et rl XaXgag’ 
gaav yap sx^opoc.

7. Kal sysvsTO vstpsXg SKiaxta- 
Couaa аотоі;* xai tjXSs ex t^; 
vecpeXi);, Хгуооаа" Оотб; sanv 6 Yio; 
Mou 6 ауатстітб;' Aoroo axousTE.

8. Kai sijaiwa TteptpXs'papievot, 
оохёті ouSsva etSov, aXXa tov 
’hjaouv jaovov ptsS' sauwv.

6ГД4, ПрШДТХ BO CAAB't 0^4 СвОЕГШ 

to ДгГАкІ ГГЫЛІН.

rHflfid д. 
n
Н слголдше Йдіх: алйнь глсслк

6441S, MKIU C^Th Н'ЦкІН W ЗД^ 

н'одірн^, йже Ht йж^тх бк&нтн 

GHEpTH, ДОНДЕЖЕ 8НДАТХ ЦрТбЙ 

БжіЕ ПрМШЕДШН вХ СНЛ'Ь.

S. Й по (шстн дне^а подтх Ійсх 
ГктрА Й ІАКШКЛ Й ІШАНН4, Й 6«3- 
КЕДЕ Н4 І’Ор^ KMCOhS ОСОБк

едйнм: Й ПріШБр43НІА ПрЕД НН41Н.

Г. Й рнзм бгш БМШ4 Б4(1|І4І|ІАСА, 

Б'кдм s^aw мкш tH'^rs, мі^х mt 
HE ЛІОЖЕТХ Б'ЬлЙлННІІХ ОуБ’ЬлЙтН Н4 

ЗЕ<НАН.
Д. Й ШЙСА ЙЖХ ЙлІ4 СХ zHwv. 

сшіх: Й Б’£ст4 СО ІНСОЖХ ГЛ4ГШЛНір4.

ё. й ШВ’ЦмвХ Петрх Г44ГОА4 

Інсовн: Ракбі, довро ёсть Н4ла 

ЗД'в бмтн: й сотворйліх ІірОВЫ трн, 

ТсбІ ёдйнх, Й /niVVCHBH 6AHHS, 
Й ЙлІН 6ДННХ.

S. Нс В'ІІДАШЕ 60, что ріірн: 
БА^ БО П|)НС'Гр4ШНН.

3. Й БМСТЬ ОБ44КХ ШсЬнАА 

Н\х: Н ІІрІНДЕ Г44СХ Йз 0644154, 

глгола: Сен бстк Снх /Нон воз-
АКбАЕННкІН: Тогш ПОСА^ШАН'ГЕ.

Н. Й ВНЕЗАП^ ВОЗЗр'КвШЕ, І5Т0Ж$ 

ННІ50Г0ЖЕ ВНД'ЬшА, TOI54HU ІНС4 6ДН.

Н4Г0 СХ СОБОН. 

(1) Мф. 16, 28. Лк. 9, 27. (2) Мф. 17, 1. Лк. 9, 28. (3) Дан. 7, 9. Мф. 17, 2; 28, 3. Лк. 9, 29. (4) 
Мф. 17, 3. Лк. 9, 30-31.
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ческій, когда пріпдеть вт> ciast 
Отца Своего co святымл Анге- 
ламп.

лавечы пасаромеецца, калі прыйдзе ў 
славе Айца Свайго з ангеламі святымі.

ГЛАВА 9. РАЗДЗЕЛ IX

Нсказал'ь лмь: пстлнно говорю 
вам'ь: есть нікоторые H3i> 
стояіцнх'ь здісь, которые не вку- 

сят'ь смертл, какг уже увндят'ь 
Царствіе Божіе, прпшедшее вт> 
СЛЛ'Ь.

2. II по прошествін дней ше- 
стн, взя.гь Ілсусь Петра, Іакова 
л Іоанна, л возвел’ь на ropy вы- 
сокую особо пх-ь одннх'ь, н пре- 
образллся пред'ь нлмп.

3. Одежды Его сд’Ьлаллсь блн- 
стаюіцнмл, весьма б'Ьлымл, какг 
сн’Ьт'ь, Kaicb на земл’Ь б’Влллыцпк’Ь 
не можегь выб'Ьлпть.

4. II явллся лм’ь Нлія сь Мол- 
ceewb; п бесЬдовалн сь Ілсусом'ь.

5. Прп сем"ь Петр'ь CKaaaxT» 
Ілсусу: Раввп! хорошо нам'ь здЬсь 
быть; сд’Ьлаем’ь трл купці: Teet 
одну, Мопсею одну, л одну ІІліп.

6. Нбо не snaa-b, чтб сказать; 
потому что онл былп в'ь CTpaxt.

7. II явллось облако, осВняю- 
іцее nxT>, л лзг облака лсшел'ь 
глась, глаголюіцій: Сей есть Сын’ь 
Мой возлюбленный: Его слушайте.

8. Н внезапно посмотр’Ьвшл во- 
кругь, нпкого бол’Ье сь собою не 
влд'Ьлл, кром’Ь одного Ілсуса.

Ісказаў ім: праўду кажу вам, ёсць ся- 
род тых, што стаяць тут, некаторыя, 
хто не зазнае смерці, пакуль не ўба- 

чыць Царства Божага, якое прыйдзе ў 
сіле.

2. I праз шэсць дзён узяў Іісус Пят- 
ра, Іакава ды Іаана і ўзвёў іх на гару 
высокую адных асобна, і перамяніўся 
перад імі.

3. I ўбранне Яго стала бліскучым і 
надзвычай белым, як снег, такім, як 
бялільшчык на зямлі не можа вы- 
беліць.

4. I явіўся ім Ілія з Маісеем; і раз- 
маўлялі з Іісусам:

5. I, азваўшыся, Пётр сказаў Іісусу: 
Равві*! добра нам тут быць, зробім тры 
шатры, Табе адзін, Маісею адзін і адзін 
Іліі.

6. Бо не ведаў, што сказаць, таму што 
яны былі перапалохаліся.

7. 1 ўзнікла воблака, ахінаючы іх, і з 
воблака пачуўся голас: гэта Сын Мой Уз- 
люблены; Яго слухайце.

8. I нечакана, агледзеўшыся наво- 
кал, нікога больш не ўбачылі, толькі 
Іісуса аднаго каля сябе.

*літаральна: настаўнік мой

(5) Мф. 17, 4. Лк. 9, 33. (7) Друг. 18, 15. Мф. 3,17; 17, 5. Лк. 9, 34-35. (8) Мф. 17, 8. Лк. 9, 36.
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9. KaTapatvovTwv 6е auTwv 
azo too opou;, оіеатеі’Хато аото?;, 
tva pvjoevi otyj'pqaumat, a eloov, 
et prj oTav 6 Yic; tou ’ Ач&роіттоэ 
ex vexpwv avacm}.

tO. Kal tov Xoyov expdvrpav 
тсро; eatnou;, auCrpouv-e; ~i eart, 
to ex vexpwv dvaaTrjvat.

11. Kai ётс^рштйг; Autov, Xe- 
Yovrer oti Xeyouatv oi ураррате?;, 
OTt 'HXiav oet eX&etv тсршточ’

12. '0 os акохріЭеІ; eikev au- 
тоГ;’ 'HXia; pev eX&wv тсршточ 
атсохаіката roma* хаі тгш; уе- 
уратста: ёкі tov I’iov тоо’Ач&ра>- 
ттоо, tva лоХХа тта&т) хаі e^ouSs- 
vwOt).

13. ’АХХа Хгуш up?v, оті хаі 
HXta; sXi]Xu8e, хаі ezonpav au- 

тш, оаа iq&sXiqaav, хаЭа>; угура-- 
таі sir auTov.

14. Kal sXOwv ттро; tou; pa&r;- 
Ta;,ei8ev oyXov ttoXuv ттері абтой;, 
xal урарратес; auCvjTOovTa; auTol;.

15. Kai еоііеш; ~d; 0 0/X0; 
ISwv Autov eSeftapP^ftv), xal тсроз- 
треуо'>те; TjaitaCovTO Autov.

16. Kal ётс^ршт^аБ tou; ypap- 
рате?;’ Tt аоСтдтеГте кро; auTou;;

17. Kal атсохрсЫ; eT; ex tou 
oyXou elks’ AtoaaxaXe, т^еуха tov 
uiov pot> ттро; Se, е/очта 7tveupa 
aXaXov

18. xal otcou av auTov хата- 
Хартд, pijaaet auTov xai acppiCst, 
xal TptCei tou; ooovTa; auTou, 
xai S^paivsTat. Kal elkov toi; pa- 
SrjTaF; Soo Iva аото expaXwat, 
xal oux la^oaav.

Д. С)(0ДАІ|1ШГА же ЙЛГА C-L горк'і, 
ЗАпрті нліх, дл ннколі&ке nosrL 

ддтх, гаже бйд4ш4, токліш сгда 

Снх Члб’Ьіккін нз ліертвыгх коі_

' пI. 11 МСБО «удерЖДША ВХ С№Б, 
СТАЗАКірКА, что есть, 6Я?е Йз 
ЛП|)ТВЫ\Х ВО{к|н^ТМ.я

ді. Й вопройід^Ч’ Ого, гллголні|іе: 

K4KU) ГЛДГСЛКП’Х ІІННЖННЦМ, ЙІІЦ) 
Йлін лодоіідетх іірінтн прежде;

bi. Oh* Я5* wfi'ti|iABx рече йліх: 
Йлй оувю ПрНШЕДХ прсжде, оу_ 

frpoHTX ВСА: Й K4KW всгк ГІКС4Н0 

Ш Сн'Ь ЧлВ'ІІчКТ'ЕіІХ, ДА ЛІНОГШ 

поггрждетх й «унлчнженх гЛ$д«тх.

гі. Но глгоАЮ вдліх, гакш й 
Йдм прінде, н сотворйш4 елі^, 

6АЙК4 ^О'І"Кш4, raiiCiKf 6СТЬ пнсдно 

ш неліх.
ДІ. Й іірншедх КО «У'ІНКШЛІХ, 

ВНД'Ь Н4рОДХ ЛІНОГХ W HHJ(X, й 

КННЖННКН СТА34КІ|1АСА СХ ННЛІН.
61. Й 4БІЕ ВЕСЬ Н4родх вЙд*Ьвх 

Oro HpK4tHA, Й npH()HI|lS’ljlf І^АО. 

64^ бго.
si. Й вопросн кннжннкн: что 

СТАЗДЕТКА КХ СЕБ^;
31. Й ШВ'ЬфДБХ 6ДННХ W Н4_ 

род4 рче: Оучтлк, пунвЕдо^х (мш 
ЛІОЙ'О КХ TeS^, НЛІ&ІМ Д^4 н'Емд:

йі. н нд'Еже колйждо й<нетх есо, 

рлзбнвлтх бго, й п-кны теіцйтж, 
Й СКрЕЖЕірЕТХ З^БМ СбоЙліН, Й Шц4_ 

ПЕН'ЬвЯТХ. II Р’К\Х «учнкйміх 

Твонліх, Д4 НЗЖЕН^ТХ 6Г0, Й HE 

ВОЗЛІОГОШ4.

(9) Мф. 17, 9. Лк. 9, 36. (11) Мал. 4, 5. Мф. 11, 14; 17,10. (12) Пс. 21, 7-8. Іс. 53, 2-5. Дан. 9, 26.
Мал. 4, 5-6. Мф. 17, 11.
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9. Когда же сходнлн онн сь 
горы, Оні не вел'йлг ннкому раз- 
сказывать о томг, чтд вндіілн, 
доколі Сын’ь Челов'Ьческій не вос- 
креснет’ь нзт» мертвыхг.

10. Н онн удержалн это слово, 
спрашнвая другь друга, чті> зна- 
чнгь: воскреснуть нз'ь мертвых’ь.

11. Н спроснлн Его: как-ь же 
кннжннкн говорят'ь, что Нлін 
надлежнть прійтн прежде?

12. Оігь сказалт» нмь вт> отв’йт'ь; 
правда, ІІлія должен'ь прійтн 
прежде н устронть все; н Сыну 
Челов'Ьческому, какт» напнсано о 
HeMi, надлежйть много постра- 
дать н бьіть уннчнжену.

13. Но говорю вамт>, что п 
Нлія прншел'ь, н поступллн сь 
нлм'ь, какт» хотВлл, как,ь напл- 
сано о нем'ь.

14. Прншед'ь кт> ученпкам'ь, 
увнд'Ьл'ь много народа около hhxi іі 
кнпжнлков'ь, споряіцпхг сь нпмл.

15. Тотчас'ь, увнд’Ьв'ь Его весь 
народт» нзумллся, п подб'Ьгая 
прнв'Ьтствовалм Его.

16. Онт» спрослл’ь кнлжнлков'ь: 
о 46114» спорлте сь нлмл?

17. Одпн'ь нз'ь народа сказал-ь 
вт» OTBirb: Учлтель! я прлвел'ь 
Tee* сына моего, одержлмаго 
духом'ь н'Ьмым'ь:

18. гд* нл схватываеть его, 
повергаеть его на землю, л он-ь 
лспускаегь піну, л скрежеіцет'ь 
зубамп сволмл, л ц'Ьпен'йет’ь. Го- 
ворнлт» я ученнкам'ь Твонігь, что- 
бы нзгналн его, л онл не моглл.

9. I калі яны сыходзілі з гары, зага- 
даў ім нікому не казаць, што бачылі, 
пакуль Сын Чалавечы не ўваскрэсне з 
мёртвых.

10. 1 захавалі ў сабе гэтае слова, раз- 
важаючы між сабой: што значыць 
“уваскрэснуць” з мёртвых?

11. 1 пыталіся ў Яго, кажучы: як гэта 
кніжнікі гавораць, што Ілія павінен 
прыйсці раней?

12. А Ен сказаў ім у адказ: Ілія са- 
праўды, прыйшоўшы раней, узновіць 
усё; а як жа напісана пра Сына Чала- 
вечага, — што многа адпакутуе і зня- 
важаны будзе?

13. Але кажу вам, што і Ілія прый- 
шоў, і ўчынілі з ім, што хацелі, як на- 
пісана пра яго.

14. 1, прыйшоўшы да вучняў, убачыў 
шмат народу вакол іх і кніжнікаў, што 
спрачаліся з імі.

15. I адразу ўвесь народ, убачыўшы 
Яго, уразіўся і, падбягаючы, віталі Яго.

16. I спытаўся Ён у кніжнікаў: пра 
што спрачаецеся з імі?

17. Адзін з натоўпу сказаў у адказ: 
Настаўнік! Я прывёў да Цябе сына 
майго, які мае ў сабе духа нямога;

18. і дзе ні схопіць яго, кідае яго, і 
ён пену пускае і скрыгоча зубамі і 
дранцвее; і прасіў я вучняў Тваіх, каб 
выгналі яго, ды яны не змаглі.

Флп. 2, 7-8. (13) Мал. 4, 5. Мф. 11,14; 17,12. (14) Мф. 17,14. Лк. 9, 37. (17) Мф. 17,14. Лк. 9, 38. 
(18) Мф. 17, 15-16. Лк. 9, 39-40.
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19. '0 8ё атохріОеіс auzw, 
keyer w yevea airtazoc, ёш; raze 
тхрос up.a? eaopiat; eu>c iroze dv- 
e£op.at 6p.w^; Oepsze auzov крб; 
Me.

20. Kai ^eyxav auzov тсро; 
Auzov. Kai iSuiv Auzov, еойёшс zo 
Txveupta eaizapa^ev auzov xai тсг- 
aa>v ётгі z^; y^;, ёхок^о d’ppt'Cwv.

21. Kai 87Г7)рштт)аг zov zcazepa 
auzou* 7t6ao; ypovo; ёагЬ, w; 
zouzo yeyovev auzw; '0 8ё ebxe’ 
waiStoder

22. xai ztokkdxtc auzov xai 
etc uop epake xai etc uoaza, ba 
атсокёат; auzov akk’ et zt Suvaaat, 
Povjfhpov аккаурсаЭгіс ё^’ 
7]|xac.

23. '0 оё ’Ітроос erroev auzar 
zo et Buvaaat iztazeuaat, ztavza 
Suvaza тш zttazeuovzt.

24. Kai eu&ew; xpdcac o ra- 
Tiqp zou KatSt'oo, peza oaxputov 
гкеуе* Ktazeuw, Kupte’ рот^&ес pou 
zyj aiztazta.

25. lotov оё о ’Цаоо;, ozt 
ётпайутрё/е: о^кос, ётсетірідае zw 
zzveupazt тш dxa&dprw, keywv ай- 
тш* zo ztveupa zo akakov xai xw- 
cpov, ’Ey<o aot ё~ітаааа>’ e^ekOe 
ёс auzou, xai pvjxezi etaek&7]c etc 
айтоу.

26. Kai храсач, xai кокка 
аітарасач auzov, ёсідк&г’ хаі ёуё- 
yszo сізеі vexpo;, шате zokkou; 
keyetv, ozt aTte&avsv.

27. '0 8ё ’bpouc xpaztqaac 
auzov z^c "^уг'-рг^ аотб'Г 
xai aveazv;.

ДІ. Он'А ЖС ШБ'ЦмБХ 64<S 

гагоаа: CO роде неь'Ііренх, докол4 

EX К4СХ ДОКОЛ'Ь Т(()ПЛЮ 6kt;

Прнбеднте вго ко хНн'^.

к. II прнкедошд gid ііх Нмі$. 
Й КНД’ЬбХ 0ГО, 4БІ« Д^Х СТрАСЕ 

erd: н піідх нд дмілн, вдлдшкд 

П*£ны ТН|І4.
К4. Й БОГІрОСН ОТЦ4 6(TU I К0_ 

лйкш л'Етх б^і'ь, шнЕЛ’кгке tit 
ШСТК 641^5 Он-А Жі ргй: НЗ- 

д'Е'ннд:

КК. Й Л<Н0Г4ЖДЫ БО ОГНЬ ККС()Же 

6Г0, Й К'Л водм, Д4 norSGHTX 6Г0! 

HO 4l|If ЧТ0 ЛІ0Ж{ШН, ПОЛІОЗН Н4ЛІХ, 

ЛІЛрД0в4БХ IV Н4СХ.

Гіі'. Ійсх гм уечё 6Л& е?ке 4іре 

что ліожешн в'І;рок4Ч'н, всд 603. 

<НШЖН4 B'l;fSl4l|l(4lS.
кд. Й Abif Б03011Й6Х бтецх 

04’^044'14, CO СЛС34ЛІН Г44(’ОЛ4Ш«:

6'Epw, Гдн: полюзн люслі^ не_

К6. ЁМД'ЕБХ ЖС ІЙСХ, ГДКШ СрН. 
іііеч’СА Н4р6дх, з4претн д^ нс_ 

чйсч'олі^, глгола блі^: д^шс н'клімй 

й Гл^н, ^зх тм побсл'Ьбам: нзбцн 

M3 Hfl’lV, й ктолі’б нс бнндн бх 

нсго.

KS. Й 6030ГІНБХ, K ЛІНОГШ lipS1- 

Ж46СА, Й3МДС H ШСЧ’К MKIU Ліёр'ГБХ, 

Uliontf ЛЖІМЗ'ЕнХ ГЛ4ГОЛ4ТН, MlilV

OVAtOf.
• 7 M Л \ .z . 1

ІіЗ- ІНСХ ЖС СЛІк 6Г0 34 piiS, 
БОЗДБНЖС 61'0: й Б0СТ4.

(19) Мф. 17, 17. Лк. 9, 41. (20) Лк. 9, 42. (22) Мф. 17, 15.
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19. Отв'Ьчая ему, Інсусь ска- 
залг: о, род'ь нев’Ьрный! докол'Ь 
буду сь вамн? докол'Ь буду тер- 
піть вассь? Прнведнте его ко Мні.

20. 11 прнвелн его к'ь Нему. Какг 
скоро бпсноватый увнділт> Его, 
духт> coTpHCT) его; онг упалгь на 
землю, м валялся нспуская ігЬну.

21. II спрослл'ь Ійсусь отца 
его: как’ь давно это сд'Ьлалось сь 
нпм'Ь? Оігь сказалт>: еь д'Ьтства;

22. н многократно духг бро- 
салт> его н вт> огонь н вт> воду, 
чтобы погубнть его; но, еслн что 
можешь, сжалься надт> намн, н 
помогн HaMb.

23. Інсусь сказалт> ему: еслн 
сколько ннбудь можешь віровать, 
все возможно віруюіцему.

24. II тотчась отец'ь отрока 
восклнкнул'ь co слезамн: вірую, 
Господн! помогн моему невіірію.

25. Інсусь, вндя, что сбігается 
народ'ь, запретнл'ь духу нечнстому, 
сказав-ь ему: духг німый н глу- 
хій! Я повел'Ьваю тебіі, выйдн 
HSTb него, н впредь не входн вт> 
него.

26. II вскрнкнув’ь, н снльно 
сотрясшн его, вышел'ь; н онт. 
сд'Ьлался какг мертвый, такь-что 
многіе говорнлн, что он’ь yMepi.

27. Ho Ілсусг, взявт> за руку, 
поднял'ь его; н он-ь всталть.

19. Адказваючы яму, Іісус кажа: о, 
родзе бязверны! дакуль буду з вамі? 
дакуль буду цярпець вас? прывядзіце 
яго да Мяне.

20. 1 прывялі таго да Яго. I, убачыў- 
шы Яго, дух адразу затрос таго, і той, 
упаўшы на зямлю, качаўся, пускаючы 
пену.

21. I запытаўся Іісус у бацькі яго: 
як даўно гэта здарылася з ім. Той жа 
сказаў: з дзяцінства;

22. і часта дух і ў агонь кідаў яго, і ў 
ваду, каб загубіць яго; але, як што мо- 
жаш, дапамажы нам, зжаліўшыся над 
намі.

23. А Іісус сказаў яму: калі можаш 
вераваць, усё магчыма для таго, хто 
веруе.

24. I адразу, усклікнуўшы, хлопцаў 
бацька са слязьмі сказаў: верую, Гос- 
падзі! памажы майму нявер’ю!

25. Іісус, убачыўшы, што збягаецца 
народ, забараніў духу нячыстаму, ка- 
жучы яму: дух нямы і глухі, Я загад- 
ваю табе, выйдзі з яго і больш не ўва- 
ходзь у яго!

26. I, ускрыкнуўшы і моцна скала- 
нуўшы яго, той выйшаў; а ён зрабіўся 
як мёртвы, так што многія казалі: ён 
памёр.

27. Але Іісус, узяўшы яго за руку, 
падняў яго; і ён устаў.

(23) Мф. 17, 20; 21, 22. Мк. 11, 23. Лк. 17, 6. 1н. 11, 40. (24) Лк. 17, 5.
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28. Kai еіаеХЗбота Аотоо si; 

o7xoo, ot ptathjxai Autod einjpw- 
тшо Аотоо хат’ iotao’ on 7][ігГ; 
oux ^Воо^Эт^ео expaXeto aoxo;

29. Kai elzeo aoxot;- tooto 
to yeoo; so ooosoi Bdoaxat ё!;еХі)еГч, 
et р^ ёо zpoaeoy^ xai oTjaxeta.

30. Kai ёхеГ&бо eSeXSooxe; ~ap- 
егсореооохо ota хт;; ГаХіХаіа;’ xai 
oux xj&eXeo, ba xt; yow*

31. ’Еоіоаахе yap too; puxth]- 
xa; Auxou, xai ёХеуго auxot;, oxt 
o Xto; too ’Ао&ршкоо карабіоохаі 
Et; Х£!ря? ао&рштсшо, xai d~o- 
xxeoouato Auxov xai а-охтаоЭгі;, 
т^ хріхтд т^ріёра aoaaxijaexat.

32. Оі 8s ^уобооо to p^pta, 
xai ёсророоохо Aoxoo ezopwxrjaat.

33. Kai etc Ka-epoaoupr 
xai so т^ oixta yeoopeoo;, ёт:г(- 
pwxa aoxoo;’ xt so т^ oow zpo; 
eaoxou; BteXoytCeafte;

34. Oi 6s eatw~wo’ ixpd; dXXij- 
Xoo; yap BteXe/STjaao so х^ dow, 
xt; pEtCwV.

35. Kai xafttaa;, ёсршотрг tod; 
owoexa, xai Xeyet аохоГ;* e? xt; 
beXet xtpwxo; stoat, eaxat каохшо 
eayaxo; xai zdoxwo otaxovo;.

36. Kai Xa^wo rcatotoo, еахтрео 
аотб so pdaw aoxwo* xai ёоауха- 
Xtaaptsoo; auxd, etzso adxoT;’

37. o; edo so two toiootwo 
itatBiwo об$т]таі ёлі тш dooptaxi 
Mod,’Ецв BeysTaf xai o; Ido’Epte 
Вё$т)таі, odx ’Epte OE/exat, aXka 
too ’Алоатеі’Хаота Me.

38. ’АтхехріОт) оё Aotw 6 
’IwaooTjc, Хёуюо' AtBaazaXe, etoo-

KM. Й 6Ш£ДШ^’ Sai'S 6X ДС4ІХ, 
вучні^м Sew копрошд^ Srd едн. 

ндго: mittu діы Ht eogaiord^oar* нд_ 

ГН4ТН eid?
к,о,. Й рнё йліх: «і1 родх нн_ 

чйліже лсжетх йзытн, токлію 

ЛІДТвОК Й (ІОГГОЛІХ.
л. Й шт^дЧ1 йдшедш(, maars’ 

fiteog^ Гдлілен: й не цотдше, дл 

кто #ув'І;п’ь.
7м. Оучдше бо оучнкй Своа, й 

ГЛГ0Л4ШЕ НЛІХ, ЙІІШ Gh-a Члв'ІС 

чккіГі прел4нх б^діч х вх р’зц'к чело_ 

в'І;чс«ч"Ь, й оуБіюч"х Bid: й «уБіснх 

бківх, вх ч'^етін денк воскрнггж.

лв. Онн же не, ^з^лгкв^ і'Л4. 

Г0Л4, Й 60AJ(S’fA Srd вопроснч н.
лг. Й прінде вх К4інрн4^лгх: й 

ba долі^ бмвх, вопрошдше нух: 
ЧЧ’О Н4 іЛ’тіі EX CtS't ПОЛІКІШЛАеЧ'е;

ЛД. Онй ЖЕ ЛЮАЧД^: Др^Г'А КО 

Ap'sr^ БО СТА34Ш4СА Н4 П^Ч’Й, КТО 

(б(ть) БОЛІН.
Л6. Й гЕдХ НрНГАДСН ОБ4Н4Д«. 

САЧ'Е, Й ГЛІСЛ4 нліх: 4ljlf 154’0 )(0_ 
І|ІГГЖ СЧ'ДуЬн БМТН, Д4 Б^ДП'Х 

всёх% ліеншін, н вс’бліх сл^гі

Л5. Й Іірійліь 04'^044, П0СЧ'4ВН 

(I nOCffA'l KJC*: Н ШБСЛШ 6, рче 

нліх:
ЛЗ. ЙЖЕ 4l|lf 6ДНН0 ’ГДКОКкіуА 

O4'j>044TX ПОІНЛІН'% ВО ЙЛІА /ЙОЕ, 
/йжё nfiMurrx: 4 йже /йене прі. 

елілггх, не /Йене прелілі4’х, но 

ПсШВШ4Г0 /ЙА.л п
ЛН. СОв'ЬірД Bat's ІШ4ННХ, І’Л4. 

гола: Оуч'Глю, вйд’Цоліх н^косго

(28) Мф. 17,19. (29) Мф. 17, 21. (31) Мф. 16, 21; 17, 22-23. Лк. 9, 22, 44; 24, 7. (34) Мф. 18,1. Лк.
9, 46; 22, 24.
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28. II как'ь вошел'ь Ійсусг вт> I 
домт>, ученнкн Его спрашнвалн 
Его наеднні: почему мы не моглн 
нзгнать его?

29. II сказал'ь хім’ь: сей родч> 
не можеть выйтн нначе, какт> оть 
молнтвы н поста.

30. Вышедшн оттуда, прохо- 
днлн чрезт> Галнлею; н Онт> не 
хотВл'ь. чтобы кто узнал'ь.

31. Нбо учнл’ь Свонхт» ученн- 
КОВ’Ь н говорнл'ь нм-ь, что Сын'ь 
Челов'Ьческій предан'ь будет'ь вг 
рукн челов’Ьческія, н убьюгь Его, 
н по убіенін вг третій день 
воскреснет'ь.

32. Но онн не разумілн caxi 
слов'ь, а спроснть Его боялнсь.

33. Прншел'ь вт> Капернаумг; 
н когда Obix^ в’ь дом’Ь, спроснл'ь 
axa.: о чемч> дорогою разсуждалн 
между СОбоЮ? * venit (0. Беза)

34. Онн молчалн; потому что 
дорогою разсуждалн между собою, 
кто больше.

35. II сЬвг прнзвал'ь дв'Ьна- 
дцать н сказал’ь hmt»: кто хочегь 
быть первым'ь, будь нзт. BCixi 
ПОСЛІДННМ’Ь Н BCbMl слугою.

36. II взяв’ь днтя, поставнл'ь 
его посредн нхг н, обняв'ь его, 
сказал'Ь hmi.:

37. кто прнмет'ь одно нзі та- 
Kaxi дітей во нмя Мое, тоть 
прнннмает’ь Меня; а кто Меня 
npHnerb, тоть не Меня прннн- 
маеть, но Пославшаго Меня.

38. Прн ceMi Іоанн"ь сказалт>: 
Учнтель! мы внд'блн челов,Ька,

28 .1 калі ўвайшоў Іісус у дом, вучні 
Яго пыталіся ў Яго асобна: чаму мы не 
здолелі выгнаць яго?

29. I сказаў ім: гэты род ні ад чаго 
іншага не можа выйсці, толькі ад ма- 
літвы і посту.

30. I, выйшаўшы адтуль, праходзілі 
праз Галілею, і Ён не хацеў, каб хто 
даведаўся.

31. Бо навучаў вучняў Сваіх і гава- 
рыў-ім, што Сын Чалавечы аддадзены 
будзе ў рукі чалавечыя і заб’юць Яго, 
і забіты, Ен на трэці дзень уваскрэсне.

32. Але яны не разумелі гэтага сло- 
ва, і баяліся ў Яго спытацца.

33 .1 прыйшоў у Капернаум; і калі ў 
доме быў, запытаўся ў іх: пра што да- 
рогай вы разважалі між сабою?

34. Яны ж маўчалі, бо ў дарозе спра- 
чаліся адзін з адным, хто большы.

35. I, сеўшы, паклікаў дванаццаць і 
сказаў ім: калі хто хоча першым быць, 
няхай будзе з усіх апошнім і ўсім слугою.

36. I, узяўшы дзіця, паставіў яго 
пасярод іх і, абняўшы яго, сказаў ім:

37. хто прыме адно з такіх дзяцей у 
імя Маё, той Мяне прыме, а хто Мяне 
прыме, той не Мяне прымае, але Таго, 
Хто паслаў Мяне.

38. Азваўся да Яго Іаан, гаворачы: 
Настаўнік! мы бачылі чалавека, што 

(35) Мф. 20, 26-27. Мк. 10, 43-44. Лк. 9, 48; 22, 26. (36) Мф. 18, 2. Мк. 10, 16. Лк. 9, 47. (37) 
Мф. 10, 40; 18, 5. Лк. 9, 48.
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pev ma ev тш ovopaTt' Soo expaX- 
XovTa oatpovta, o; odx axoXoobet 
i^piv xai exwXoaapev auTov, on 
odx axoXooOe? Tqp.iv.

39. '0 8e ’Itqooo; elite • piQ 
хшХбете auTov odoei; yap eanv 
o; atonjaet ouvaptv ё~і tw dvopaTi 
Moo, xai oovigaetai та'/о xazoXo- 
y^aai Me.

40. "Os yap odx eon xab’ opaiv, 
d;tep dpwv eanv.

41. "0; yap av топат; dpa; 
TOTQptov боато; ev tw ovopaTt Moo, 
on Хргатоб ёате, app Xeyu> optv, 
od pr) a~oXea7] tov ptabov абтоб.

42. Kai o; av axavoaXiav] eva 
w ptxpwv nuv Tr'.areoovTtov ei; 
’Epe, xaXov eanv aunp paXXov, ei 
теріхеітаі Xt'bo; poXtxo; itepi tov 
Tpa/jjXov аотоо, xai pe^XijTat ei; 
ttqv baXaaaav.

43. Kai eav axavoaXtCy) ae tq 
X£lP oou, атохофо’? aoTigv xaXov 
aot ёаті xoXXdv ei; ttqv ^<utqv eiaeX- 
betv, tq та; Soo yetpa; гутха 
aTteXOetv ei; ttqv yeevvav, ei; to 
itop to aapeaTov,

44. отоо 6 axaiXvj^ adnuv ou 
теХеота, xai to 7tup od a^evvoTat.

45. Kai eav 6 too; aoo axav- 
daXiCy] oe, атохофоо auTov xaXov 
ean aot eiaeXbetv ei; ttqv Cwtqv 
ywXov, tq too; goo тооа; e/ovTa 
pXvjO^vat ei; ttqv yeevvav, ei; to 
тор тб aapeaTov,

46. бтоо 6 oxujXtqS adnov oo 
теХеота, xai to тор od a^ewoTat.

47. Kai eav otpbaXpd; aoo 
axavSaXtCy) ae, ex^aXe aoTov xaXov

H.IWHMI'A ТвОН/HX MgrOHAlJU G'Eckl, 
HSif Hf }(бднтх no H4«: Й 603- 

ЕрДнЙ^ОДГА UKIU Hf (lOM'L

aSjtx НІПХ.
лд. Ihcx Xie ft'ie: не прднйтб 

6dtS: HHirroait бо еггь, йгке to. 
твоуйтх сйД’ w H4ttHH /Поеліх, й 

бОдліб/МТХ Kflioyt SdOMORKTH zHa.

<й. Йже go н'Ьть Н4 вм, но 

касх бсть.
ЛЫ. Пже БО НДПОНТХ 6М 

Ч41ШЮ БОДБІ 80 НЛІА /НоС, ІДІШ 

Х^тшбы ёсте, длійнь глгблк вдліх, 
не iioiS’ghtx лідды своед.

ліб. Й нже діре соблазнЙ'і’х едй- 

нлсо iu лшыхх ін\х
БХ /ЙА, ДОБ()‘Ь 6СТК GAtS (I44f, 

4Ц1і ШБАШіЙтх ійліень ЖЕрНОБНЬіІІ 

IU 6МН 6ГШ, й БЕЕ()Ж£НХ Б^Д{ТХ 6Х

AtOOf.
ліг. Й 41|іе СОБЛАЯІНАГГХ 'ГА f^K4 

ТБОА, wt'kl^bt ю: ДОБр'Ь TH 6tTG 

Б'КдННіЛ’ БХ <КНБ0ТХ БННТН, НЕЖЕ 

Og4» Йлійф^ БННТН БХ ПЕНнЧ’, 

бо огнк не’ьгАМншін,

ЛІД. ЙД'^ЖЕ ЧЕрБЬ Н\Х HE «уЛІН. 

рлетж, й бгнь не «углсдЕтх.
ЛІ6. Й 4I|J£ Н0Г4 ТБОА ГОБААЖ. 

наетх та, ая'Цьі w: дбкр'Ь тн 
ёсть БННТН 6Х ЖН60ТХ ^pOAtS1, НЕЖЕ 

ДБ'І Ніод4 MAt&jlS’ ББЕрТКЕН^ Бкітн 

БХ r£EHHS\ 60 ОГНЬ НЕ^С4С4МІ|НН,

ЛІ5. НД'^ЯІЕ 'іёрБК Н\Х HE ОуЛІН. 

fAETX, Н ОГНЬ HE ОуГ4С4ЕТХ.
A^g. Й 4ір£ OHO Т60Е СОБАДЖ. 

на'етх та, нсткнн е: доб^е th 

(38) Лік. 11, 27, 28. Лк. 9, 49. (39) 1 Кар. 12, 3. (40) Мф. 12, 30. (41) Мф. 10, 42. (42) Мф. 18, 
6. Лк. 17, 1-2.
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который нменем'ь Твонм’ь нзго- 
няеть б'Ьсов'ь, а не ходнть за 
намн; н запретнлн ему, потому 
что не ходнть за наын.

39. Інсусь сказалг: не запре- 
іцайте ему; нбо ннкто, сотворнв- 
шій чудо нменем'ь Монмь, не мо- 
жет'ь BCKOp* злословнть Меня.

40. Лбо кто не протнв'ь Baci, 
тоть за вась.

41. II кто нанонт'ь вась чашею 
воды во нмя Мое, потому что вы 
Хрнстовы, нстпнно говорю вамч>, 
не потеряеть награды своей.

42. А кто соблазннт'ь одного 
hst» малых'ь снхг, в’Ьруюіцнх'ь 
вт Меня, тому лучше было бы, 
еслп бьі пов'бснлн ему жерновный 
камень на шею н броснлн его 
вг море.

43. Н еслн соблазняет'ь тебя 
рука твоя, отсЬкн ее; лучше тебі 
увічному войтн в'ь жнзнь, нежелн 
сь двумя рукамн лдтн ві> геенну, 
вг огонь неугаслмый,

44. гд* червь лхч> не умнрает"ь, 
л огонь не угасаеть.

45. II еслп нога твоя соблаз- 
няет’ь тебя, отсЬкп ее; лучше 
теб’Ь войтл B^ жпзнь хромому, 
нежелл сь двумя ногамл быть 
ввержену вть геенну, вг огонь не- 
угаспмый,

46. гдЬ червь пхг не yMnpaerb, 
п огонь не угасаеть. •

47. II еслл глаз’ь твой соблаз- 
няеть тебя, вырвіі его; лучпіе

імем Тваім выганяе дэманаў, але не 
ходзіць за намі, і мы забаранілі яму, 
бо не ходзіць за намі.

39. Іісус жа сказаў: не забараняйце 
яму, бо няма таго, хто стварыў бы цуд 
у імя Маё і мог бы неўзабаве знява- 
жыць Мяне,

40. бо хто не супраць вас, той за вас.

41. I хто напоіць вас чашай вады ў 
імя таго, што вы Хрыстовы, праўду 
кажу вам: не страціць узнагароды сва- 
ёй.

42. А хто спакусіць аднаго з малых 
гэтых, што веруюць у Мяне, таму ле- 
пей было б, калі б павесілі жарнавы 
камень на шыю яго і ўкінулі яго ў мора.

43. I калі спакушае цябе рука твая, 
адсячы яе: лепей табе калекам увайсці 
ў жьіццё, чым, дзвё рукі маючы, пайсці 
ў геену, у агонь незгасальны,

44. дзе чарвяк іх не ўмірае і агонь 
не згасае.

45. I калі нага твая спакушае цябе, 
адсячы яе: лепей табе ўвайсці ў жыц- 
цё кульгавым, чым, дзве нагі маючы, 
быць укінутым у геену, у агонь незга- 
сальны,

46. дзе чарвяк іх не ўмірае і агонь 
не згасае.

47. I калі вока тваё спакушае цябе, 
вырві яго: лепей табе аднавокім 

(43) Друг. 13, 6-8. Мф. 5, 30; 18, 8. (44) Іс. 66, 24. (45) Мф. 18, 8. (47) Мф. 5, 29; 18, 9.
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cot saxi pcovocpilaXpov sfaeXBeN st; 
хтр Baatkstao xoo Bsoo, т) 8оо 
оср&акріоб; Е/очха pAyjO^vai si; хтр 
утоач too коро;,

48. бт:оо о ахшЦ!; абхшч об 
Tsksoxa, хаі to zop ou apevvoxat.

49. Па; уар корі «ХіаіЦаетац 
хаі zaaa boat а акі аХіаЦабта!.

50. КаХоч to aka;‘ sav os "о 
aka; ачаХоч yE^xat, sv xtvt auto 
apxoasTs; ’E'/sts ex гаохо?; aka;, 
xai stpigosusrs so акЦкоі;.

КЕФА'ААІОК 1' (Ssxaxoo).

Raxetdev avaaxa; гр'/exat sc; xa 
opta xt]; ’looSaia;, ota xoo 

~Epav too ’lopoavoo. Kai aop.7to- 
psoovxai лакіч oykot ттрб; Aoxov 
xai, <d; еісоііе'., zakto sStSaaxso 
aoxoo;.

2. Kai KpoaskOovTe; oc yapt- 
aalot Ётст)ршхт]аах Aoxox • si eSeoxiv 
axopi yovacxa arokoaac; wstpaCov- 
xs; Aoxov.

3. '0 8s a-oxptOsi; sbxsv ao- 
тo^;• xi opcv svsxsikaxo Мшоат);:

4. Ot Be ebtov Мшба^; ek- 
sxpstpE ЗфХіоо aTxoaxaatoo ypadat, 
xai акокоаас.

5. Kai акохрсОві; o ’Irjaoo; 
s?tcev aoxof;' тгро; хідч ахЦрохар- 
8iav optuiv еурафеч 6p.tv xi]v soxoX^x 
табхтр.

6. ’Акб os ap'/T]; xxiasw;, apasv 
xai O^ko £TCOiT]aEv aoxoo; o 0so;.

7. "Evsxev xooxoo x-axakstcpsi 
aobpwzo; xov iraxspa aoxoo xai 
tt]v [ATjxspa*

6СЧ Ь CO GAHH'IwHK ОК0/ЯХ БНЙТМ KX 
Цргкіс Бжіс, НЕЖС дкі ІОЦ'Ь НЛС^ЦІ^ 

ккержен'ь кмтн ex i «hhS’ огнжн^к,

<ІІН. ЙД'ІСЖС 'ІЕрбк Hf оунн- 
рдггх, й бгнь нс «угдсдстх.

4ІД. ЁСАКХ SO ОГНМІХ ОІСОЛЙ'ГСА, 

Н KCAIU /КЕрТБД сб/UW ШСОЛНТСА.

н. Докрб сбль: 4І|ІЕ жс сбль Н£ 

СЛ4НЛ І^ДС'ГХ , чйлі* ШСОЛЙТСА; 
Й.ІІ'КіІТС СОЛЬ КХ СЖ'Р», Н MHfA 

НДІ'ІСІІТІ COGOW.

ГЛЙКЯ 7. 
л

14 WT^aS\ вОСТДБХ ІІрЕНДЕ БХ Н^С- 
** Д'£лм І^ДбНСКІА, ШБ шнх полх 
Іордднд. Й СННД011ІДСА пдкн ндрбдн 

кх Ныі$: й мкю бкмчдіі йлі^, 

І1ДІІН суЧДШЕ нул.

б. Й п^нс'г^плкшс фдрТсес-, во. 

просйшд Огб: ді|іі дос'гбнтх aVs»S 
ЯІСН^ nScTHTHj ЙсіЛ1ІНДЮІ|І{ йго.

0/ т
Г'. Онх же шб4сі|ідбх речЕ ндіх: 

'І'І’б ВД^ГА ЗДПОБ'ІСДД ДІІУУСеН;

д. Онй жс ^'Кшд: zHiuvcch по. 
бса'Ь ііннЛ рдспЧггнЧм ндпнсдтн, й 
flScTHTH.

G. Й ШБ'Ь|ІДБХ ІЙСХ ₽СЧ€ ЙліХ! 

(10 ЖЕС'ГОСерДіК BAIllMlS ндпнсд 
ВДДГХ ЗДПОВ'ЬдЬ сію.

5. © НДЧДЛД ЖС СОЗДДНІА, Лійкд 

Й ЖСН$ COTBOJIHAX А 6СТЬ Бгх.

3- Сн’Ю рддн «КЧ'ДВНТХ ЧМОВ'^КХ 

бтцд свосгб й дідт^к: 

(48) k. 66, 24. (49) Лев. 2, 13. Іез. 43, 24. (50) Мф. 5,13. Лк. 14, 34. Рым. 12, 18; 14,19. 2 Кар.
13, 11. Эф. 4, 29. Кал. 4, 6. Яўр. 12, 14.
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тебі сь OAHiiMi, глазом'ь войтн 
вч» Царствіе Божіе, нежелн сь 
двумя глазамн быть ввержену вт> 
геенну огненную,

48. гді червь Hx^b не умнраеть, 
н огонь не угасаеть.

49. Нбо всякій orHewb осолнтся, 
іі всякая жертва солью осолнтся.

50. Соль добрая вегць\ но еже- 
лн соль не солона будегь, wImt» 
вы ее поправлте? Нм'Ьйте bi. ceet 
соль, н мнр"ь нмійте между собою.

ГЛАВА 10.

Отправнвшпсь оттуда, прнхо- 
днть вг пред’Ьлы Іудейскіе 

за Іорданскою стороною. Опять 
собнрается кт> Неыу народіь; н 
по обычаю Своему, Онг опять 
учнл'ь нхг.

2. Подошлн Фарнсен н спросн- 
лн, лскушая Его: позволнтельно 
лн разводнться мужу сь женою?

3. Оні> CKasaxi) нм'ь вг отв'Ьгь: 
чтб запов'Ьдал'ь вам’ь Монсей?

4. Онн сказалн: Монсей позво- 
лпл'ь пнсать разводное пнсьыо, н 
разводнться.

5. Інсу&ь сказал'ь hub вв от- 
в'Ьть: по жестокосердію вашему 
онг напнсалто вам'ь сію запов’Ьдь.

6. Вь начал’Ь же созданія, Богь 
мужчнну нженіцнну сотворнл'ьнх’ь.

7. Посему оставнті> человік'ь 
отца своего п мать 

увайсці ў Царства Божае, чым два вокі 
маючы, быць укінутым у геену вогнен- 
ную,

48. дзе чарвяк іх не ўмірае і агонь 
не згасае.

49. Бо кожны агнём асоліцца і кож- 
ная ахвяра соллю асоліцца.

50. Добрая рэч — соль; але калі соль 
несалёнай стане, чым яе паправіце? 
Майце соль у сабе, і мір майце між 
сабою.

РАЗДЗЕЛ X

I, выйшаўшы адтуль, прыходзіць у 
межы Іудзеі стараной заіарданскай.

I збіраюцца зноў да Яго натоўпы, і, як 
звычайна, зноў вучыў іх.

2. I, падышоўшы, фарысеі спыталі- 
ся ў Яго, спакушаючы Яго: ці дазволе- 
на мужу разводзіцца з жонкай?

3. Ён жа сказаў ім у адказ: што за- 
паведаў вам Маісей?

4. Яны сказалі: Маісей дазволіў на- 
пісаць разводны ліст і разводзіцца.

5. I, адказваючы, Іісус сказаў ім: 
з-за жорсткасці сэрца вашага ён на- 
пісаў вам гэтую запаведзь;

6. але ад пачатку стварэння мужчы- 
нам і жанчынай стварыў іх Бог.

7. Таму пакіне чалавек бацьку свай- 
го і маці

(1) Мф. 19,1. (2) Мф. 19, 3. (4) Друг. 24, 1. Мф. 5, 31; 19, 7. (6) Быц. 1, 27; 5, 2. Мф. 19, 4. (7) 
Быц. 2, 24. Мф. 19, 5. 1 Кар. 6, 16. Эф. 5, 31.
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8. xai тсроохоХЦ&^агта’. тхро; 
TTjv уочаГха абхоб, хаі еаочтаі о: 
обо si; аарха рііач' wa~£ odxsxt 
sial обо, aXXd р.іа аар$.

9. "0 oov 6 0s6; ао'ІеСво^, 
ачйрштхо; pr] ya>piCsw.

10. Kai ev х^ oixia тсаХю oi 
р.аЭт]таІ Аохоо xxspi тоо аохоб 
sixrjpamjaav Adxov.

IL Kal Xsyst adxo?;1 o; sav 
атсоХоаід ттр yovaixa adxoo, xai 
уарл^ат) аХХтр, р.оі^атас six’ adxip’

12. xai eav ■pvq акоХоат) xov 
ачора aoxvj;, xai yaprj&T] aXXw, 
por/axat.

13. Kai ixpoaecpspov Adxw ixai- 
8ia, ba a^xat adxwv ol 8s pa- 
Ovjxai 67X$xipa>v xo?; Txpoacpspooaw.

14. ’ІЗйіч ог о Іт;аоо; Tqyavax- 
хтг]ае, xai efavev aoxo??* acpsxe xa 
TxatSta ep/eaSat 7tp6; Ms, xai p.^ 
xwXosxe аоха’ тшч yap хоюохшч 
еахіч ■>] BaatXela хоб 0еоб.

15. ’Арлр Xeyw upiv, o; sav 
p.-q oe?7]xai xjp BaaiXetav xou 0soo 

каійіоч, ou p.7] siaeXS'o si; 
aoxip.

16. Kai еча^хаХ'ааречо; aoxd, 
xt9si; xa; ystpa; six’ aoxa, TjoXo-pt 
aoxa.

17. Kai sx7xopsoopevoo Aoxoo 
st; 68ov, іхроаЗрарлвч si; xai ywo- 
■7xex7]aa; Aoxov, ётх7]р<оха Aoxov 
AtoaaxaXs ayaSs, xi xxo'Tjaa), ba 
Ca>T]v aiamov хХт]рочор.7]а<іг,

Й. й прл'кпйтсА нх жен'Ь ceoch, 
Й Б$ДГГА ОБА BX плбть едйн$: 

т'ІБіже «уже н'&та двд, но плоч’ь 
^А^л- ,

6ж« оуво Бгх ссчетд, чело_ 

в'Біх да не рдзлЧчдетх.
1. Й ВХ Д04І$ плкн оўчнцм Oriu 

iu tf.m вопросйшА бго.

ді. Й глгсла йдіх: йже ліуе п$_ 

СТМТХ /КенЧ (60W, Й ШЖЕННТСА йною, 
прелюЕм творйтх нл ніо:

61. Й д«р£ ЖЕНА П^СЧ’НТХ <ІІ$ЖА, 
Й ПОШ’НЕЧ’Х ЗА Йнсго, ПрЕЛГОКМ 

Ч'боойтх.
П. Й прнношд^ КХ Нмі$ A'LrH, 

да іібснетсА ні(х: оўчнцм же пре_ 
IlljyS’ ПрННОСАІІІЫАІХ.

ДІ. Бйд'квх ;к« ІЙСХ, НЕГ0Д06А, 
Й Р«ЧЕ нліх: ШП'АВНЧ'Е Д'ЬгЕН ПрН- 
уодйтн ііо /Нн^, й he врднйте 

ндіх: ТАЦ'^х во е'сть Црч'віе. 

Бжіе. л
6і. fl.tiHHK глю вдліх: нже Ціе 

не прТнліЕТх Црч'від Бжіа ганю от_ 
0ОЧ.І, Hf Й.НАТ6 ЕННЧ’Н 6Х Hf.

SI. Й ЮБЕ/ІІЬ Й\Х, ВОЗЛОЖЬ 

НА нйух, БЛГОМОВЛАШЕ Н\Х.

Зі. Й Йс^ОДАІ|іЧ’ 6,11*7 HA n&rh, 

ПОНЧ'ЕКХ, Н'БііТі Й ПОІМОНБСА НА Н0_ 

A'KhS 6.іі$, копрошАШЕ бго: 0у_ 

ЧТЛЮ БЛГШ, ЧТО ІОЧ’ВОрК, ДА жн_ 
I ВОТХ В'^ЧНМІІ HAM'I;AC4'bSk>;

(8) Быц. 2, 24. 1 Кар. 6, 16. Эф. 5, 31. (9) Мф. 19, 6. 1 Кар. 7, 10-11. (11) Мф. 5, 32; 19, 9. Лк. 16, 
18. Рым. 7, 3. (13) Мф. 19, 13. Лк. 18, 15.
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8. н пршіпнтся кг жені сво- 
ей, н будуть два одною плотью; 
так'ь-что онп уже не двое, но 
одна плоть.

9. HTaKi., чтб Богь сочеталг, 
того челов’Ьк'ь да не разлучаеть.

10. Вг домі ученнкн Его опять 
спроснлп Его о TOirb же.

11. Онч> сказал-ь нмть: кто раз- 
ведется сь женою своею, н же- 
ннтся на другой, тоть прелюбо- 
д’Ьйствует'ь от'ь нея;

12. н еслл жена разведется сь 
мужем'ь 06011114) іі выйдеть за дру- 
гаго, прелюбод'Ьйствует'ь.

13. Прнноснлн К4> Нему дВтей, 
чтобы Онь прнкоснулся кг HHirb; 
ученнкн же не допускалн прнно- 
СЯІЦНХ'Ь.

14. Увнд'Ьв'ь mo, Іпсусь возне- 
годовалгь н CKasaxT) шгь: пустнте 
дітей прнходнть ко МнВ, н не 
препятствуйте нвгь; нбо TaKOBbix-b 
есть Царствіе Божіе.

15. Нстннно говорю ваігь: кто 
не прнметь Царствія Божія, как'ь 
днтя, TOTb не войдеть bi него.

16. II odnaB-b nx-b, возложнл-ь 
рукн на hiixt», п благословпл'ь 
HX4>.

17. Когдавыходнл’ь Он’ьвт> путь, 
подб’Ьжал'ь нікто, пал'ь предт) 
Ннм’Ь на кол’Ьнл н спроснхь Его: 
Учптель благій! чтб мні ділать, 
чтобы наслйдовать жнзнь в'бчную?

8. і прылепіцца да жонкі сваёй, і 
будуць двое плоццю адною, так што 
яны ўжо не двое, але адна плоць.

9. Дык вось, што Бог злучыў, таго 
чалавек хай не разлучае.

10. I ў доме вучні Яго зноў пра гэта 
спыталіся ў Яго.

11. I сказаў ім: хто развядзецца з 
жонкаю сваёю і ажэніцца з іншаю, той 
пралюбадзейнічае супраць яе;

12. і калі жонка развядзецца з му- 
жам сваім і выйдзе замуж за іншага, 
пралюбадзейнічае.

13. I прыносілі да Яго дзяцей, каб 
Ён дакрануўся да іх, а вучні забара- 
нялі тым, што прыносілі.

14. Убачыўшы, Іісус разгневаўся і 
сказаў ім: пусціце дзяцей прыходзіць 
да Мяне і не перашкаджайце ім; бо 
такіх ёсць Царства Божае.

15. Праўду кажу вам: хто не прыме 
Царства Божага, як дзіця, той не ўвой- 
дзе ў яго.

16 .1, абняўшы іх, усклаў рукі на іх і 
благаславіў іх.

17. I калі выходзіў Ен у дарогу, пад- 
бег нехта і, упаўшы на калені перад 
Ім, спытаўся ў Яго: Настаўнік добры! 
Што мне рабіць, каб унаследаваць 
жыццё вечнае?

(14) Мф. 18, 3-4; 19, 14. Лк. 18, 16. 1 Кар. 14, 20. 1 Пят. 2, 2. (15) Мф. 11, 25; 18, 3. (16) Мф. 19, 
15. Мк. 9, 36. (17) Мф. 19, 16. Лк. 18, 18.
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18. '0 6ё ’Ітроо; eTzev аот<іг 
Tt Me кеуек; ayabbv’. Oooet; aya- 
06;, ei jrq et; 6 6e6;.

19. Ta; evxoXa; otoa;‘ p.-^ pot- 
yeoaT];’ piq cpoveoaTg;' р^ хХёфтд;' p.-^ 
феоВорарторт^ат); • pi] стоахертрт];- 
xtpa xov zaxepa aooxatx^v pijxepa.

20. '0 Be azoxpt&ei; elzev Ao- 
таг AtoaaxaXe, xaoxa zavxa ecpo- 
XaSaprp ex veoxrpo; poo.

21. '0 Be Trjaoo; ep^Xecpa; 
айтш, ipazTjaev aoxov, xat etzev 
aoxw • ev aot oaxepe? ozaye, oaa 
e^et; ттфЦаоу, xat 66; tot; zxw- 
/of;' xat e$et; fhjaaopov ev oopavw 
xai Beopo, axoXooftet Mot, apa; 
xov axaopov.

22. '0 Be axopaaa; ezt w 
koyw, az^XOe Xozoopevo;" ip yap 
e^aiv xxijpaxa zoXXa.

23. Kal zept^Xetpapevo; 6 ’ hpoo;, 
Xe^et xot; pa&npat; Аотоо- zai; 
BoaxoXai; ot xa ypijpaxa e^om; 
et; хір BaatXetav xoo 0eoo eta- 
eXeoaovxat.

24. Ot Be pa&rjxat e&appoovxo 
ezt xot; Хбуоі;Абтоо. '0 Be’Ьроб; 
zaXtv azoxptOet; Xeyet абтоі;’ xexva, 
zai; BoaxoXov eaxt too; zezotboxa; 
ezt xot; ](pT]paaiv, el; xip Baat- 
Xetav too Oeoo etaeXOetv.

25. Eoxozaixepov eaxt xapioXov 
Bta х^; xpopaXta; хтр pacpt'Bo; 
BteXOetv, rj zXooatov et; ттр Baat- 
Xelav too Oeoo elaeXSefv.

26. Ot 6e zeptaato; e^ezXijaao^TO, 
Хёуоуте; zpo; ёаотоо;* xat Tt; Bo- 
vaTat ашЭграц

hi. Інсх же pelt еді^: что /Ha 

ГЛАІ ОАеШН KARA 5 НнііТОЖІ БАГХ , 

T0IUIW 6ДННХ Бгх.
ді. Запшк'Ьдн k4;ch: he прЕлнш 

соч’корйшн: he оўеін: нЕоунрАдн: he 
АЖЕЕВНД'КтЕАЕЧ’в^Н: HE ШКНДН! NTH 

ОТЦА Ч^ОЕГО Н 4UTE[>K.
К. Он% ЖЕ Wfi'kt|lAK-A pENE 

ОуТГАЮ, CIA 6ЕА ЕО^АнЙух W ЮНОСТН 

ЛІОЕА.
КА. ІЙСХ ЖЕ В033|)'І;К& НАНЬ, В03. 

AWGH 6Г0, Й fENE e<H& 6ДННАГЦ) 6tH 

HE ДОІІОН'ШХ: ЙдЙ, елЙКА ЙліАШН, 

Н|)ОДАЖДЬ, Н ДАЖДЬ ННІ|ІШІХ I Н 
Й/Н'ЁТН Н4ІАШН сокрокніре НА нбсн: 

H пріндн (Й) J(OAH ВХ М'ЁДХ /ЙЕН6, 
ВЗЕЖХ ІІ^'Х.

КВ. Онх ЖЕ дрд^лх БЫ6Х 10 

ЕАОВЕСН, ШНДЕ ЕКОрА I Б'Е HO HAfltA 

СТАЖАНІА АІНШГА.
ІіГ. Й ВОЗЗр'ІІВХ ІЙСХ ГАГОАА »у_ 

NHKWAIX Свонліх: ІіАКШ heS\6bk 

HAt^l|HH КОГАТЕТЕО ВХ ЦрГВІЕ БжІЕ 

bhhaStx.

Пд. ОуЙНЦкІ пЖЕ OyfKAEAJ(S1CA 10 

(AOBEfLyX 6(TU. ІН(Х ЖЕ ПДКН ІОВ'Ь. 

ЦІАБХ, ГАІОАА H/ltXt ’ІАДА, KAIilU НЕ- 
^ДОКЬ ОуПОБАМІ|ІМЛІХ НА БОГАТЕТВО 
вх ЦутвіЕ Блііе внйтн.

Kg. ОуДОБ'Ь БО 6CTB ВЕАББ^Д^ 

СКВОЗ^ HRAHH't «уШЫ ПрОНТН, НЕЖЕ 

liOI'A'I’S БХ ЦрГВІЕ БЖіЕ ВННТН.

KS. Онй ЖЕ Йзлнуд ДНБААу&А, 

І'ААГОАМірЕ кх сен'Ь: TO КТО ЛІОЖЕТХ 

СПАЕЕНХ БМТН;

(18) Мф. 19,17. Лк. 18,19. (19) Ісх. 20, 12-17. Друг.5,16-21. Мф. 5, 21; 19,18-19. Лк. 18, 20. Рым.
13, 9. (20) Мф. 19, 20. Лк. 18, 21.(21) Мф. 6, 19-20; 19, 21. Лк. 16, 9; 18, 22. (22) Мф. 19, 22. Лк.18,
23.
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18. IncycT» сказа.гь ему: что ты 
называешь Меня eaariiM-B? Нйкто 
не благь, как-ь только однн'ь Богь.

19. Знаешь запов'Ьдп: не пре- 
любод'Ьйствуй; не убнвай; не крадн; 
не лжесвнд'Ьтельствуй; не обнжай; 
почнтай отца твоего н мать.

20. Онт. же сказал'ь Ему в-ь 
отв’Ьт'ь: Учнтель! все это сохра- 
ннлгь я отт> юностн моей.

21. Інсуеь, взглянувть на него, 
полюбнл'ь его н сказалі ему: 
одного теб* не достаеть: пойдн, 
все, чтб HMiemb, продай н раз- 
дай ннш.нм'ь, н будешь hm^tb со- 
кровніце на небесах'ь; н прнходн, 
послідуй за Мною, bbabt. кресть.

22. Онтэ же, смутнвшнсь отв сего 
слова, отошел'ь сь печалью, потому 
что у него было большое HMinie.

23. II посмотр'йв'ь вокруг'ь, 
Incyci говорнть ученнкам’ь Сво- 
нм'ь: какг трудно нм’Ьюіцнм'ь бо- 
гатство войтя в'ь Царствіе Божіе!

24. Ученнкн ужаснулнсь оть 
слов'ь Его. Но Інсусь опять го- 
ворлть нм’ь в"в отв’Ь’гь: д’Ьтн! Kaub 
трудно над'Ьюіцнмся на богатство 
войтн вв Царствіе Божіе!

25. Удобніе верблюду пройтя 
сквозь нгольныя ушп, нежелп бо- 
гатому войтн вт> Царствіе Божіе.

26. Онй же чрезвычайно нзум- 
лялнсь н говорнлн между собою: 
кто же может'ь спастнсь?

18. Іісус жа сказаў яму: што назвіва- 
еш Мяне добрым? Ніхто не добры, 
толькі адзін Бог.

19. Ведаеш запаведзі: “не пралюба- 
дзейнічай; не забівай; не крадзі; не 
сведчы лжыва; не крыўдзі; шануй бацв- 
ку твайго і маці".

20. Ен жа сказаў Яму ў адказ: На- 
стаўнік! усё гэта захаваў я з юнацтва 
майго.

21. Іісус жа, глянуўшы на яго, па- 
любіў яго і сказаў яму: аднаго табе не 
хапае: ідзі, усё, што маеш, прадай і 
раздай убогім; і мець будзеш скарб на 
небе; і прыходзь, і ідзі за Мной, узяў- 
шы крыж.

22. А той, азмрочаны гэтым словам, 
адышоў у смутку, бо меў вялікую маё- 
масць.

23. I, паглядзеўшы навокал, кажа 
Іісус вучням Сваім: як цяжка будзе 
тым, хто мае багацце, увайсці ў Цар- 
ства Божае.

24. Вучні жахаліся ад словаў Яго. A 
Іісус зноў у адказ кажа ім: дзеці! як 
цяжка тым, хто спадзяецца на багац- 
це, увайсці ў Царства Божае.

25. Лягчэй вярблюду прайсці праз 
ігольнае вушка, чым багатаму ўвайсці 
ў Царства Божае.

26. Яны ж надзвычай здзіўляліся, 
гаворачы між сабою: хто ж тады можа 
быць збаўлены?

(23) Прытч. 11, 28. Мф. 19, 23. Мк. 4,18-19. Лк. 18, 24. Іак. 2, 5. 1 Цім. 6, 17. (24) Пс. 51, 8; 61, 
11. Прытч. 11, 28. 1 Цім. 6, 17. (25) Мф. 19, 24. Лк. 18, 25. (26) Мф. 19, 25. Лк. 18, 26.
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27. ’ЕррХефа; ог ■ auzot; 6 
’Irpou;, Хеуег тсара ач&роіко'.; 
aouvazov, aXX’ ou zzapa тш 0sor 
izavza yap Sovaza sazt itapa тш 0 гф.

28. Kai ^p;azo 6 Пгтро; Xeyetv 
Auzar t’Sou, ^|леГ$ acpyzapev izav- 
za, xai ^хоХоо&^аарго Sot.

29. ’Аттохре&гі; oe o ’bjaou; 
ebrev • артр upv • ouSst; eaw 
o; atpiqxs'J otztav, rj aoeXtpou;, rj 
aSeXcpa;, катгра, pgzepa, 
yovatxa, zexva, eypou;, be- 
xev ’Epiou xai zou ЕйауугХіой,

30. sav pj Xapig ezazovza- 
izXaatova vov ev w xatpw zoozw, 
otxta?, xai aSeXcpou;, xai абеХсра;, 
[xai uazepa,] xai *, xai zex- 
va, xai aypou;, psza Sta>Yp.d>v, xai 
ev zip atom zip epyopevip £a>ip 
ailUVtOV. * pwqTepa;

31. ПоХХоі 8e saovzat ттршто', 
га/azof xai ot eayazot, irowzot.

32. THaav 8г sv бош ava- 
jSatvovrs; еі? 'ІероябХор.а’ xai v/v 
тсроаушч aozou; 6 ’hjaoo;, xai 
ei)ap.pouvTo, xai axoXoo&otme; ecpo- 
[lotmo. Kai izapaXapwv izaXtv zoo; 
ouiSexa, ijpsazo auzot; Xeystv za 
peXXovza Auzw aoppatvetv

33. ort, i8ou, avapatvopv ei; 
'lepoaoXupta, xai 6 Tto; zou ’Av- 
&puxrou izapaSo&rjaezat zot; apyt- 
spsuat xai zoic ypappazsoat, xai 
xazaxpwouatv Auzov Oavazw, xai 
Tzapaowaooacv Auzov zof; eibear

Й3. Боззр'Екх me ha hhyx ійех, 
і'АГОАА: «у HEAOB'GliX НЕКОЗЛІОЖНО, 
HO HE W ЕгА: BfA GO ВОЗЛІШЖНА 

б$Т6 «у Бга.
кн. Начггх me Штрх гадголатн 

&II& te, AIM ІОСТАБНуОЛІХ 6CA, H 
ВСЛ'ЕдХ ІЕБе НДО^ОЛІХ.

КД. СЭв'ЬіІШХ ЖЕ ІЙіХ рЕЧЕІ 

АЛіЙнб ГЛГОЛЮ вдліх: ннктоже ссть, 
ЙйіЕ ШЕТАКНЛХ 6СТЬ ДОАІХ, HAM КрА. 

тію, йлн сес'Т’рм, йлн бтцл, нлн 

ЛІЛТЕрК, йлй ЖЕН^, Йлн ‘МД4, НЛН 

С6ЛА, ДІЕН6 рддн й BvaTa рАДН:

A. 41J1E HE ІіріЙліЕТХ ГГОрНЦЕЮ 

нн-t КО ВрЬНА ІІЕ, ДОАІШКХ, Й 

К|)АТШ, Й СЕНул, Й ОТЦ4 Й 4Ц_ 

'ГЕрЕ, Н 'МДХ, Й ЕЕЛХ, ВО НЗГНАНІН, 

Й 6Х В’ІПІХ ГрАД^І|ІІЙ ЖНВОТХ В'Ьі. 

НВІН. * Вь Фнларетовскомь нзд. Греч. 
текета Бвбдін (М. 1821) слова этого нЬтт>.

ла. /ІІнозн me g’saStx гіЕрвін 
П0СЛ4ІДНН, Й ПОСЛ’(іДНІН ПЕрВН.

AB. Ба\^ me ha iiS’th, воср. 
hlAI|IE 60 ІЕ^ЛНАІХ: Й 6^ BAfAA 

Ійсх, й і^тлсл^ьсл, й bo іл'£дх 
нд^ціе, goa^SVa. Й поелік пакн 
ОБАНАДЕЕАТЬ, ^НДЧАТХ HA1X ГЛГОЛАТН, 
й;ке ^ota^S В<і«$ штм:

ЛГ. МІІІО, СЕ, БОСуоДНАІХ 60 ІЕрЛНЛІХ, 
Й Онх Члб'1:ЧЕ{ІІІН ІІрЕДАНХ Б^ДЕТХ 

AflYIEflEUMIX К КННЖННКШ41Х, Й WcS- 

ДАТХ 6Г0 НА С.НЕрТЬ, Й П|)ЕДАДАТХ 

бго тзмкшліх:

(27) Іоў 10,13; 42, 2. Мф. 19, 26. Лк. 1, 37; 18, 27. (28) Мф. 4, 20; 19, 27. Лк. 5,11; 18, 28. (29) Мф.
19, 29. Лк. 18, 29. (30) Мф. 19, 29. Лк. 18, 30.
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27. Інсусь, воззр'Ьв'ь на ннхт>, 
говорнть: челов'Ькам'ь это невоз- 
можно, но не Богу; нбо все воз- 
можно Богу.

28. II начал'ь Петрі) говорнть 
Ему: воті, мы оставіші все, п 
посл’Ьдовалн за Тобою.

29. Інсусь CKasaAb вг отв'Ьт'ь: 
нстннно говорю вам'ь: н’Ьт’ь нн- 
кого, кто оставпл'ь бы somb, іілн 
братьев'ь, нлн сестерт>, нлн отца, 
нлн мать, нлн жену, нлн д’Ьтей, 
нлн зёмлн, радн Меня н Еван- 
гелія,

30. м не получнл'ь бы нын4, 
во время сіе, средп гоненій, во 
сто крать болііе домовг, н брать- 
eBij, н сестерть, н отцев'ь, н ма- 
терей, н д^тей, н земель, а вт> 
BiK* грядуіцем'ь жнзнн BiaHofi.

31. Многіе же будуть первые 
посл’бдннмн, н посл’Ьдніе первымп.

32. Когда былн онн на путн, 
восходя вт> Іерусалнм'ь, Incyci» 
шелт> впередн пх-ь, а онн ужаса- 
лнсь іі, слідуя за Ннмт>, былн 
вь CTpaxi. Подозвав’ь двінадцать, 
Он-ь опять началт> Hub говорнть 
о tomi, чтб будет'ь с'ь Ннмт>:

33. вотт>, МЬІ ВОСХОДНМ'Ь вт> 

Іерусалнмті, п Gwin. Человіческій 
предант> будетт. первосвяіценнн- 
камт> н кннжннкам'ь, н осудятт» 
Его на смерть, н предадуть Его 
язычннкам'ь-,

27. Паглядзеўшы на іх, Іісус сказаў: 
людзям гэта немагчыма, але не Богу, 
бо ўсё магчыма Богу.

28. Пачаў Пётр гаварыць Яму: вось 
мы пакінулі ўсё і пайшлі ўслед за Ta- 
6010.

29. Іісус сказаў у адказ: праўду кажу 
вам: няма нікога, хто пакінуў дом, ці 
братоў, ці сясцёр, ці бацьку, ці маці, 
ці жонку, ці дзяцей, ці палі, дзеля 
Мяне і дзеля Евангелля,

30. і не атрымае цяпер, у час гэты, 
пры ганеннях, у сто разоў больш да- 
моў і братоў, і сясцёр, і бацькоў, і маці, 
і дзяцей, і палёў, а ў веку наступным 
жыцця вечнага;

31. многія ж першыя будуць апошні- 
мі і апошнія першымі.

32. Былі ж яны ў дарозе, узыходзя- 
чы ў Іерусалім, і паперадзе іх ішоў 
Іісус, а яны жахаліся і, услед ідучы, 
былі ў страху. I, узяўшы зноў дванац- 
цаць, пачаў ім гаварыць, што з Ім мае 
адбыцца:

33. вось мы ўзыходзім у Іерусалім і 
Сын Чалавечы будзе выдадзены пер- 
шасвятарам і кніжнікам, і асудзяць Яго 
на смерць, і выдадуць Яго язычнікам;

(31) Мф. 19, 30; 20, 16. Лк. 13, 30. (32) Мф. 20, 17. Лк. 18, 31. (33) Мф. 16, 21; 17, 22; 20, 18. Мк.
8, 31; 9, 31. Лк. 9, 22; 18, 31-32.
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34. xal e|i7cat$ooa'.v Аотш, xal 
[laaTtywaooaiv Autov, xal ёрлттб- 
aouatv Autw, xal arcoxTevcoatv Au­
tov xai ttj Tpirg ^sp? dvaaTij- 
аетаі.

35. Kai ттроатіорейо^таі Autw 
’Iaxa>po; xal ’Iwavvigc, oi oiol 
Zepsoaloo, ke^oves* AiSaazake, 
dekopev ba o eav atT7jaa>[iev ttoi- 
ija-QS ^[ib.

36. '0 5s efrcev айтоіс ті 
Оёкете тгопраі Ale dp.b;

37. Oi 8e eb;ov Autot co; 
■^pb ba el; ex oeljtdb Sou xai 
eT; e; eoaivupmv Sou xa^iawpev 
ev т^ SoSig Soo.

38. '0 os ’hjaou; entev айтоГс 
oux oiSate ті abeta&e. Aovaa&e 
Ttieb to Twqptov, o ’Еуш 7tbw, 
xai to ратгаара, o ’Еуш ратсті- 
Copat, paKTiaS^vai;

39. Oi os сотоо Аотаг 3u';a- 
peSa. '0 oe ’hpou; emev аотоГ;' 
to [iev zoTijpiov, o ’Eyw 7rba>, 
ттіеа&е, xai to раіттіара, o ’Eyw 
ратстіСораі, Pa7tтtab7^aealie•

40. to 8e хаЭіааі ex Se&wv 
Moo xai s; euuivupaiv Moo, ooz 
saw ’Epov Soovat, akk’ oi; тдтоі- 
раатаі.

41. Kai axoiaavTs; oi Sexa, 
■gp^avTO ayavaxTeb тсврі ’laxw^oo 
xai ’luiavvoo.

42. '0 oe ’hjaoo; itpoaxakeaa- 
pevo; аотоо;, keyet абтоГг оіЗате, 
OTt oi Soxoovts; apyeiv twv e&vwv, 
zaTaxupieoooatv auwv, xai oi |ie- 
yakot auw хате;ооаіаСооаг> аотшч.

ЛД. H nopSriWI’CA Н 0VA3- 
A \ п / »1 о

ВАЧЧ РГО, Н ШПЛЮЮТК Ш’О, н оу_ 
БІЮТХ бго: Й К'А ТрЕТІН денк кос_ 

крнетх.

ле. Й пред Hero прімдосі д Ідкшв'л 

Й ІЮ4ННХ, СМНД ЗеКЕДЕебД, І’АДГШ. 

лкцід: Оучтлм, ^оціевд, дд, бже 
ДІ|16 проснвд, сотворйшн НДДІД.

as. Онх Kt реіЕ ндй: что j(o_ 

іретд, ,Ц Ю'гборм 64414^
лд. Он4 жс р'£ст4 ftn$: длгкдк 

Н44ІХ, Д4 6ДННХ ШД«н’»Ю TfG6 Й 

6ДННХ ШШ^ЮЮ TfK(j САДЕ64 60 ШБ'К 

ТбОЕЙ.

ан. Ійгх же рече Н4ц: не б'іістд, 
чнш проснтд /НоЖЕТЛ ЛН ПНЧ’Н 
ЧДШ^, КЖЕ Дзх ПІК, Й KflllEHifeHX, 

НЛІЖЕ dgx І?рі|І4МСА, ЬугЙ'ГНСА;

ЛД.п6н4 ЖЕ Р'ЁГГД 410-

жебд. Ійсх яіі рече нлй: чдш^ jysw, 

wait dgx ntw, Йспіетд, й крі|іЕніеліх, 
ЙдіЖЕ ддх КрІ|І4КСА, КрТНТ4СА:

<П. л ёке гЕетн шдесн’ью /ЙСНб 
Й ШШ^ЮЮ, Н'КсТк ЛІнйі ддтн, но 

нліже вуготоБДно ееі’ь.

ЛІД. Й ЕЛМШ46ШЕ ДЕСАТК, НАЧДШД 

НЕГОДО64ТН IV ІДКШБ'Ь Й ІШДНН'Ь.

лд

416. ІНЕХ Ж£ ІірНЗбДБХ Й)(Х> Г''Г°-

Н4іх: б'ёсте, йкш лінаі|ннеа 
БЛДД'КтН іаЗБНіН, ЕОШДОЛ'ЬбДМТХ нліх.
Й БЕЛЙ^МН Й^Х ІОБЛДДД^ТХ Н4ІН.

(34) Мф. 16, 21; 17, 23; 20, 19. Мк. 8, 31; 9, 31. Лк. 9, 22; 18, 33. (35) Мф. 20, 20. (36) Мф. 20, 
21. (37) Мф. 20, 21.
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34. н поругаются надг Ніімт>, 
л будугь бпть Его, п оплюютч> 
Его, н убьютг Его; п вт> третій 
день воскреснетт>.

35. Тоіда подошлп кт> Нему 
сыновья Зеведеевы, Іаков’ь п 
Іоанн'ь, іі сказалл: Учнтель! мы 
желаем'ь, чтобы Тьі сд’Ьлалг намч>, 
о чем’ь nonpocwb.

36. Он-ь сказалт> лм,ь: чтЬ хо- 
тпте, чтобы Я сд'Ьлал'ь вам"ь?

37. Онп сказалп Ему: дай намг 
сЬсть у Тебя, одному по правую 
сторону, а другому по л'Ьвую, вг 
славіз Твоей.

38. Но Інсусь сказалт> лмт>: не 
знаете, чего проспте. Можете ліі 
ппть чашу, которую Я пью, іі 
крестнться KpemeHieMi., которым'ь 
Я кретусь?

39. Онп отвічалл: можем’ь. 
Іпсусь же сказал'ь hmt>: чашу, 
которую Я пью, будете пнть, л 
KpemeHieMT», которым'ь Я креіцусь, 
будете крестлться;

40. а дать сйсть у Меня по 
правую сторону п по лівую, не 
оть Меня завлслть, но кому уго- 
товано.

41. Л услышав'ь десять, началл 
негодовать на Іакова п Іоанна.

42. Іпсусч> же, подоэвав'ь axT>, 
сказал'ь пм’ь: вы знаете, что по- 
члтаюпдіеся князьямп народовг 
господствують над’ь нлмп, л вель- 
можл пх-ь властвуют'ь пмл.

34. і наглумяцца над Ім, і будуць 
бічаваць Яго і пляваць на Яго, і заб'- 
юць Яго; і на трэці дзень уваскрэсне.

35. I падышлі да Яго Іакаў і Іаан, 
сыны Зевядзеевы, кажучы: Настаўнік! 
хочам, каб Ты зрабіў нам тое, што па- 
просім.

36. А Ен сказаў ім: што хочаце, каб 
Я зрабіў вам?

37. Яны ж сказалі Яму: дай нам сесці 
аднаму справа ад Цябе, а другому зле- 
ва ад Цябе, у славе Тваёй.

38. Іісус жа сказаў ім: не ведаеце, 
чаго просіце; ці можаце піць чашу, 
якую Я п’ю і хрышчэннем, якім Я 
хрышчуся, хрысціцца?

39. Яны ж сказалі Яму: можам. A 
Іісус сказаў ім: чашу, якую Я п’ю, бу- 
дзеце піць і хрышчэннем, якім Я хрыш- 
чуся, будзеце хрьісціцца;

40. а сеслі справа ад Мяне ці злева 
— не Я даю, але гэта для тых, каму 
ўгатавана.

41 .1, пачуўшы, дзесяцера пачалі гне- 
вацца на Іакава і Іаана.

42. А Іісус, паклікаўшы іх, кажа ім: 
вы ведаеце, што тыя, хто лічыцца на 
чале народаў, пануюць над імі, і вяль- 
можы іх уладараць імі.

(38) Мф. 20, 22. (39) Мф. 20, 22-23. (40) Мф. 20, 23; 25, 34. (41) Мф. 20, 24. Лк. 22, 24. (42) 
Мф. 20, 25. Лк. 22, 25.
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43. 06/ обтоі os еата» so 
ujiur aXX’ o; sav $sXt] 
[isya; gv upuv, sarat біахочо;
U[XWV

44. zai o; av Seb; upiaiv ys- 
vsa&at кршто;, earat za>>Twv oou- 
Xo;.

45. Kai yap 6 Yio;- too ’Av- 
Эршпоо ouz ip.&s Staxovyj&^at, 
aXXa Stazov^aat, zai Souvat Tip 
cpuyiQV Autou XuTpov ачті ттоХХшч.

46. Kai ер/оотаі si; 'Іеріуш. 
Kai sxTOpsuopisvoo Autou aro 'Ispt- 
yw, zai twv [іаЭіршч Autou, xai 
07X00 ixavoo, uio; Ttjiaipu Bap- 
Ttpiaio; 0 TU'^Xo; exaihpo rap a 
Tip o8ov тсроааітшу.

47. Kai axouaac, oTt ’Irpou; 
6 NaCwpaio; eaTiv, 7)р;ато zpa- 
Csio xai Xeyew 0 Yio; AapiS 
’Irjaou, eXeigaov pts.

48. Kai ететірішч auTai тоХХоі, 
ba al«>mp1g• 6 8s ttoXXw paXXov 
expaCev Yis AapiS, sXsigaov (is.

49. Kai ата; 0 ’Irpou;, sl~ev 
auTov cpa>v7]&^vat. Kai cpaivouat tov 
TU'fXov, XsyovTS; айтаг Oapast, 
systpaf «faws? as.

50. '0 8s aro^aXwv to tfiaTtov 
auTOu, avaaTa; ijXSs rpo; tov 
’Iijaouv.

51. Kai a-oxpt&si; Xsyei айтш 
0 ’hjaou;' ті OeXet; топдааі aor, 
'0 os TU'pXo; efrsv Autw’ Pa^- 
poovi *, ba avapXe!pa>. ’ 'Pap^ovi

ліг. He тдііш <« Гі^дітх вх вдсх: 

нэ, нже ii|if jfotpfrx ex 6.ux BAiji- 
tuiH gmth, дл сЛдетх в£нх caS’cI:

<НД. М Йже AUlf JfOipfTZ БХ КАСХ 

gmth тр4Гі, дл бздргх вгійіх

ліб. Пбо Онхл Члй'Ьчь не прі'нде, 
ДЛ П0С.&БАТХ НО ДЛ ПОСЛ^-
ЖНТХ, й ДЛТХ Д^Ш^ СбОЮ ЙЗБА. 

вленіе 34 лінібсн.

his. II піі^ндош4п во lepi^iuHx. Й 

ЙсрДАІ]Л 04lS ui Й оу_
чнкаміх бгш, й нд^од^ ліног^, 

СМНХ Ті.НЕОВХ filpTMUH сл4пьш 

сіідлше прк hSth, npotA.

/Г13. Й СЛМШ4ВХ, MKW Ійсх Н4. 

3(UfAHHHX есть, НДЧАТХ ЗВ4ТН Й 
І ЛДГ0Л4ТН: Сн( Двдовх ІНН, ПОЛІНЛ^Н

АІА.
ЛІН. Й прцід^ 641$ 41H03H, Д4 

ty/ііолчйчх: онх же діножде пдче 

Звдше: Сне Двдовх, noauuSH ліа.

4Йд. Й ггдвх Інсх, рпе его 

603Г44(Йч’Н. Й ВОЗГЛ4СНШ4 СЛ'ЬпЦД, 

l AAI'OAWlJIf 64»$: ДІрЗДН, ВОГГДНН, 30- 
КЕТХ Ч’^.

Н. Фнх JKJ ШВЕ|>ГХ |)НЗЫ СВОА, 

60СТАВХ прТнде 150 Інсовн.

Н4. Й WBiljlABS ГЛГОЛД 641$ 

ІЙЕХ: ЧТО^ОІЦЕШН ДД лСОТВО[)К Т«6^5 

Сд'кпмн Kt ГЛ4Г0ЛД 041$: Оучглю, 

ДД Прозрк.

(43) Мф. 20, 26. Мк. 9, 35. Лк. 9, 48; 22, 26. (44) Мф. 20, 27. Мк. 9, 35. 1 Пят. 5, 3. (45) Мф.
20, 28. Ін. 13,14-15. 1 Пят. 5, 3. Флп. 2, 7. 1 Цім. 2, 6. Ціт. 2, 14.
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43. Ho между вамл да не бу- 
детгь TaKii: а кто хочегь быть 
ббльшнм'ь между вамп, да будета 
вамг слугою;

44. п кто хочетв быть пер- 
вызі'ь между вамп, да будета 
всізм'ь рабом’Ь.

45. Пбо II Сын'ь Челов'Ьческій 
не для того прншел'ь, чтобы Ему 
служнлн, но чтобы послужнть II 
отдать душу Свою для нскупле- 
НІЯ МНОГІІХ’Ь.

46. Прнходят’ь вт> Іерпхон'Ь. 
II когда выходнл'ь Онт> iibb Іерн- 
хона сь ууеннкамн Свонмн п 
множествон'ь народа, Вартнмей, 
сьін'ь Ттіеев'ь, сл’Впой спд'Ьл'ь у 
дорогн, прося мйлостынй.

47. Услышав’ь, что это Інсусь 
Назорей, онв начал’ь крнчать п 
говорнть: Інсус'ь, сын'ь Давлдов'ь! 
помнлуй меня.

48. Многіе заставлялн его мол- 
чать; но онв еіце бол’Ье стал-ь 
крнчать: сын'ь Давпдов'ь! помп.іуй 
меня.

49. Інсусь остановплся, н ве- 
л’Ьлг его позвать. Зовут-ь слішаго 
н говорягь ему: не бойся. вста- 
вай, зовегь тебя.

50. Оіі'ь сбросюгь сьсебяверх- 
нюю одежду, встал’ь н прншел’ь 
KT. Інсусу.

51. ОтвВчая ему, IncycB cupo- 
сііл’ь: чего ты хочешь orb Меня? 
Сліпой сказал-ь Ему: Учнтель! 
чтобы MHi прозріть.

43. Але не так няхай будзе сярод вас: 
а хто хоча сярод вас большым быць, 
няхай будзе вам слугою;

44. і хто хоча сярод вас быць пер- 
шым, няхай будзе ўсім рабом.

45. Бо і Сын Чалавечы не дзеля таго 
прыйшоў, каб Яму служылі, але каб 
паслужыць і аддаць душу Сваю ў вы- 
куп за многіх.

46. I прыходзяць у Іерыхон. I калі 
выходзіў Ен з Іерыхона з вучнямі 
Сваімі і мноствам народу, сын Цімееў, 
Варцімей сляпы, сядзеў пры дарозе, 
жабруючы.

47. I, пачуўшы, што гэта Іісус Наза- 
рэй, пачаў крычаць і казаць: Сыне Да- 
відаў, Іісусе, памілуй мяне!

48. I многія патрабавалі ад яго, каб 
замаўчаў, але ён яшчэ мацней крычаў: 
Сыне Давідаў, памілуй мяне!

49. I, спыніўшыся, Іісус сказаў па- 
клікаць яго. I паклікалі сляпога, ка- 
жучы яму: мацуйся, устань, кліча цябе.

50. Ен жа, скінуўшы вопратку сваю, 
устаў і прыйшоў да Іісуса.

51. I ў адказ гаворыць яму Іісус: што 
хочаш, каб Я зрабіў табе? Сляпы ска- 
заў Яму: Раввуні* ! каб мне бачыць.

*Раввуні-зварот, які мае прыблізна тое самае 
значэнне, што і Равві (гл.Мк.9,5), але заключае 
ў сабе больш высокі духоўны сэнс.

(46) Мф. 20, 29-30. Лк. 18, 35. (47) Мф. 20, 30. Лк. 18, 36-38. (48) Мф. 20, 31. Лк. 18, 39. (49) 
Мф. 20, 32. Лк. 18, 40. (51) Мф. 20, 32-33. Лк. 18, 41.
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52. '0 Be ’Ivjaooc абтю' 
бтгауе' т) ittaxt? аоо аёашхе ае. 
Kat гб&ёа>; ave^Xetpe, xott ^xoXooftet 
та> ’Цаоб ev т^ бош.

КЕФА'ААЮХ ІА' (Ыеха-оч).

Каі оте ёууіСооаг; et? Ігрооаа-
Хт]|і, гі? Вт;іЬроф7 хаі Bvj- 

^а'ііач тсро? тб бро? тат; ёХаішч, 
аттоатёХХеі Boo xwv ра flexor; Абхоо,

2. xat Xeyet абхоі?' oKotyexe 
et? хтр xwpp; “V xaxevavxt орш'Г 
хаі ебЬёсю? etavropsuopLevot et? аб- 
хтр, ейрГ|аоте -шХоч BeBefievov, 
ё(р’ ov oooeJ? ачЬраітгшч хеха&гхе’ 
Хоаачхе? аохоч ауауетг.

3. Каі гач xt? our; еіктд* xt 
ixotetxe тобхо’ ейтате, oxt 6 Kopto; 
аохоб ^petor; eyer хаі ео&ёш; ао- 
xov а-оахеХгі шог.

4. ’AirqXSov оё хаі еброч xov 
тхшХо'; BeBepevov кро? Tip Sopor; 
e$w ё~і too ар/рбооо, хаі Хоооаг; 
абхбч.

5. Kott тг;г; тшу ёхеГ гатт]- 
хбтш'; еХеуо'; абтоі;' ті Ttotstre 
Хбочте? tgv TtwXov;

6. 01 Be efrov otoxo?; хаЭш; 
ечетгіХато 6 ’Ігроо;* xott аср^хог; 
абтоб?.

7. Kott г^ауо'/ то'; лшХо'; тсрбі 
tov ’hjooov, xott еітераХо'; оібтш та 
t[іатtot аотшv ’ xott ёхаЭіаг'; ек абтш.

8. ПоХХоІ Be та іратіа абтш'; 
еатршаог; et? ттр ббб'Г dtXXot Be 
атоіраоа; ехокто'; ех тшч Ssv&por;, 
xat ёатрш';';ооч et? Tip 63ov.

нв. Ійсх же рече е<н^: йдн: к-Ьрд 
Т60А СП4СЕ та. Й дкіе прозр^, й 

ПО ІЙгЬ НДЕ 6Х п’угб.

Г/Idg d 41.

LI 6ГД4 ПрМБЛНЖнЕіПЛ^А BO іе|лЙ<НХ, 

6X ^іНДсфдіЧЮ Й ЙНД4НІЮ, ІІХ 
ГО|)'Г; блЕЮНГГ'Ы, ПОС44 ДВ4 Ш 

«учнкх СбоЙ1(Х,

В. Й ГЛГО44 Й.ІІХ: ЙДЙ'1’4 ВХ fifth, 

Ші« еств П()А<ІІ10 В.МІ4: Й 4GIE 6\Ш_ 

AAIjl4 ВХ НЮ, WB|>AipiT4 Ж[>{БА ПрН_ 
BAJ4H0, Н4 Н6ЖЕ ННКТОЖЕ ІО 'ІМОВ'КІІХ 
вгЕде: ш|>'бшш4 е, прнведнт4.

Г. Й Діре КТО В44І4 ОЕЧЕТХ: чтб 

творй'гд (If. РЦВГГ4, Йкю Гдь T|)f_ 

fiSfrx е: й дкТе пбслегх g t'luuu.

Д. Йдб(Т4 Й ШБО'ЬгбіТД

Ж[)(БА ПрН6А34Н0 прн ДВЕ^ХХ ВнФ 

Н4 (МСгАтІН, Н Шр'КШН(Т4 6.

‘е. Й Н'ЦкІН Іб £Ч’ОАІ|ІНХ* 

гл4гел4)р Йліа: чтб д’Ьтл uyt_ 

ШДКІ|14 „ЖреБА;
S. Он4 жепр'Ьт4 йдіх, гакожЕ 

34П0вФд4 КЛІД ІЙСХ: Й Ш(Т4ВНШ4 А.

3. Й лрнведбггл ЖреВА ко Ійсовн, 

й возлоікЙшл Н4 не |ійзм своа: й 

ЕС'ЬдЕ Н4 HE.

Й. /Ннбзн ЖЕ ()ЙЗМ tBOA по_ 
СТА4Ш4 ПО П^тй: Д()^ЗШ ЖЕ ВАІ4 

Р'^ЗЛ^ iu Д()Е6ІА, й посгнлл^ по 

hSth.

(52) Мф. 20, 34. Лк. 18, 42-43. Раздз. 11. (1) Мф. 21, 1. Лк. 19, 29. Ін. 12, 12. (2) Мф. 21, 2. Лк.
19, 30. (3) Мф. 21, 3. Лк. 19, 31.
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52. Інсусь сказал'ь ему: іідп, 
Btpa твоя спасла тебя. Н онг 
тотчась прозр'Ьл'ь н пошел'ь за 
Інсусом'ь по дорогіз.

Г Л A В A 11.

Когда прнблпзплпсь кт> Іеруса- 
лнму, кт> ВнеФагін п Вн- 

еанін, ki ropt Елеонской, Ійсусь 
посьілает'ь двухт. нзт> ученіікові 
CBOnx-b

2. н говорнть Harb: пойднте вг 
селеніе, которое прямо веред'ь Ba- 
MH; входя вт него, тотчась най- 
дете прнвязаннаго молодаго осла, 
на котораго ннкто нзт> людей не 
саднлся; отвязавт. его, прнведнте.

3. Н еслн кто скажеть вамт>: 
чтб вы это ділаете? отв'Ьчайте, 
что онт> надобень Господу; н тот- 
чась пошлеть его сюда.

4. Онн пошлн, п нашлн моло- 
даго осла, йрнвязаннаго у вороть 
на улнцВ, н отвязалн его.

5. II н'Ькоторые нз"ь стоявшпх'ь 
тамь говорнлн iimi: чтд д’Ьлаете? 
зачплп отвязываете осленка?

6. Онн отв’Ьчалн нмг, Kaub 
повел’Ьл'ь Інсусг; н тВ отпустнлп 
nxb.

7. II прнвелн осленка кті Інсусу, 
н возложнлн на него одежды свон; 
Ійсусг сЬлг на него.

8. Многіе же постнлалн одежды 
свок по дорогЬ, а другіе різалн 
вітвн сь деревт» н постнлалп по 
дорог*.

52. Іісус жа сказаў яму: ідзі, вера 
твая ўратавала цябе. I адразу стаў ба- 
чыць і пайшоў услед за Іісусам па да- 
розе.

РАЗДЗЕЛ XI

Ікалі наблізіліся да Іерусаліма, да 
Віфагіі і Віфаніі, да гары Елеон- 
скай, Іісус пасылае двух з вучняў Сваіх

2. і кажа ім: ідзіце ў селішча, што 
перад вамі, і, уваходзячы ў яго, адра- 
зу знойдзеце прывязанае асляня, на 
якое ніхто з людзей не сядаў; адвязаў- 
шы яго, прывядзіце.

3. 1 калі хто скажа вам: “што вы гэта 
робіце?”, скажыце, што яно патрэбна 
Госпаду, і адразу пашле яго сюды.

4. Яны пайшлі і знайшлі асляня, 
прывязанае каля варот на вуліцы, і 
адвязалі яго.

5. 1 некаторыя з тых, што стаялі там, 
гаварылі: што вы робіце? навошта ад- 
вязваеце асляня?

6. Яны ж адказвалі ім, як загадаў 
Іісус, і тыя адпусцілі іх.

7. 1 прывялі асляня да Іісуса, і паклалі 
на яго вопратку сваю; і сеў Іісус на 
яго.

8. Многія ж вопратку сваю пасцілалі 
на дарогу, а іншыя зразалі галіны з 
дрэў і пасцілалі на дарогу.

(4) Лк. 19, 32. (5) Лк. 19,33. (6) Лк. 19, 34. (7) 4 Цар. 9,13. Мф. 21, 7. Лк. 19, 35. Ін. 12,14. (8) 
Мф. 21, 8. Лк. 19, 36. Ін. 12. 13.
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9. Kai оі кроауо'ле; xai ы 
dxoXouboovTs; expaCov, XsyovTs;* 
'Qaauva, suXottjiisvo; о ’Ер'/орзчо; 
sv ovopaTt Kupiou.

10. EuXopjpSVT] TQ SpyopS'>7j 
paatXsta sv ovopan Kopt'oo tou 
тгатро; 7?p.a>v Да^іо* 'Qaavva sv 
to?; офіатоі;.

11. Kai eia^XOsv si; 'lepoao- 
Xupa 6 ’hjaou;, xai si; to tspov- 
xai zsptpXstpapsvo; ла'ла, офіа; 
т]07) ооат); т^; wpa;, s^XSsv si; 
B7)&aviav psta twv Scuosxa.

12. Kai т^ suauptov e;sXOov- 
twv auTwv атсо BTjdavia;, гкs^aas•

13. xai iowv auxTjv paxpoftsv 
e/ouaav tpuXXa, TjXbsv si apa 
supTjaet Tt sv аот^’ xai eX&wv 
етс auTiqv, ouSsv supsv si pig 
cpuXXa’ ou yap vjv xatpo; аохш'л

14. Kai d~oxptSei; 6 ’Itjgou; 
smsv auT^j’ рт]хетс ex aou si; 
tov aiwva ouSei; xapitov уогрі. 
Kai yxouov ot ра&т]таі Autou.

15. Kai sp/ovTat si; 'Ispc- 
aoXupa. Kai eiaeX&wv 6 ’Bqaou; 
si; to ispov, т)р;ато ex^aXXetv tou; 
■TtwXouvTa; xai ayopaCovTa; ev тш 
tepqr xai та; тра~гСа; wv xoXXu- 
ptaTwv, xai та; xafteSpa; тшч тсш- 
Хоо'кфу та; тсеріатера; хатеатреіг.

16. Kai oux ^cptsv ba Tt; 
oteveyxT] axeuo; Sta tou tepou.

17. Kai eSiSaaxs, Xeywv au- 
Tot;’ ou ysypazTat, отс o o?z.o; 
Mou, o?xo; itpoasupj; хХт]{Цсетаі 
iraat to?; ethsaiv; upst; os szot^- 
аатэ auTov air^Xatov XTjOTtuv.

д. Й предходАірТн н кх 
грдд'хірш KoniAxS1, глдголміре: Юслн. 
нд, мгословенх Годдмй бо йдід Гдне.

1. Блгосдокено грАд'зірее і^тво 
60 Й.ІІА Гдд ОЦ4 Н4ШСГ10 Дв.1,4: 

(Vc4HH4 6Х бМШННуЛ.

41. 11 внйде bo Ljmitx Ійсх, й 

ex церковк: й согладдбх бса, позд'к 
оуш c^iyS1 'і4с^,, йзьіде нх Вндднік) 

ОК'Ь1І4Н4ДКАТе.co

IU

бі. Й Н4^'гоіе Йзшедшы.ііх й.нх 

КнД4НІК, 634ЛН4!
ГІ. Й БНД'ЬбХ СЛІОКОБНКЦ^ НЗД4- 

ЛЕЧ4, H4I&J1S’ ЛНСТ6ІЕ, ПрІКДб, 4і|І£ 

оуЕШ 'І'ГО UJGpAljlSTX Н4 HEIII Н 
(Іркшедх КХ НЕЙ, HH4ECIV7KE іоер'Етс, 

T0IMIIU ЛНС’ГвТЕ: HE оу GO EjIEJIA 

М10К64ЛІХ. п
ді. Й шб'Ьіімбх Ійсх рече ён: 

Д4 Н£ КТОДІ^ tv TEG6 60 6'^КН НН_ 
ІІТ0ЖЕ ПЛ0Д4 СН'НсТЬ. Й СЛМШ4^ 

«учнцкі Огю. п
ёі. Й пріндошл (імкн) 60 іеолЙдіх. 

Й 6ШЕДХ ІЙСХ 6Х ^ЕрКОбЬ, Н4Ч4ТХ 

ЙЗГОННТН ПрОД4К(|ІЫ.\ Й KSnSwqiMA 

вх це^кбн: й тмпсзы торжннкшлгл, 
Й С'кд4ЛНШ4 П|)0Д4КІ]ІН /\Х 1’OA^GM НС. 

проБЕрже:

SI. Й HE Д4АШЕ, Д4 Іі’ГО ДІНДІО. 
НЕСЕТХ СОС^ДХ СКБОЗ’Ь церксБЬ.

31. Й су'ІЛШЕ, ГЛГОЛА мдіх: Н'ІЧТЬ 

ЛН ПНС4Н0, мкш ^-рйліж /Нен ^4ДІХ 

ЛІЛТ6М H4f£4ETCA BC'UAIX тЗМКШДІХ; 
6М ЖЕ СОТБОрЙсТЕ 6Г0 6Е|)ТЕПХ рДЗ- 

GOHHHIUUAIX.

(9) Пс. 117, 26. Мф. 21, 9. Ін. 12, 13. (10) Лк. 19, 38. (12) Мф. 21, 18. (13) Мф. 21, 19. Лк. 13, 6.
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9. 11 предшествовавшіе н со- 
вровождавшіе восклііцалп: Осан- 
на! Благословен'ь Грядуіцій во пмя 
Господне!

10. Благословенно грядуіцее во 
нмя Господа царство отца нашего 
Давнда! Осанна в'ь еышнііхв!

11. II воше.ть Іпсусь в-ь Іеру- 
салнмгь п вг храмв; п осмотр'Ьв'ь 
все, какгь время уже было позднее, 
вышел'ь вть Внеанію сь дв^на- 
дцатью.

12. На другой день, когда онп 
вышлп пз'ь Внеанін, Он'ь взалка.гь;

13. п увнд'Ьв'ь пздалека сло- 
ковншду, покрытую ліістьяміі, по- 
шел'ь, не найдет'ь лп чего на ней; 
но, прпшед'ь K's ней, ннчего не 
нашел’ь, кромі лнстьев'ь, пбо еіце 
не время было собйранія смокв'ь.

14. II сказал'ь ей Інсус'ь: от- 
ныніі да не вкушаеть нпкто отч> 
тебя плода вов’Ьк’ь! II слышалп 
тб ученіікіі Его.

15. Прншліі вгь Іерусалпм'ь. 
Інсусь, вошед'ь вг xpaadCb, начал’ь 
выгонять продаюіцнх’ь н поку- 
паюіцпх'ь в'ь храм$; п столы 
м’Ьновпдііков’ь н скамыі прода- 
юіцііх'Ь голубей опрокннул'ь;

16. п не позволялт^чтобыктопро- 
несь чрез’ь xpaan. какую лпбо веіць.

17. II учііі'ь nxi, говоря: не 
напнсано лн: доді'ь Мой домом’ь 
молнтвы наречется для всізх'ь на- 
родов’ь? а вы сд’Ьлалн его верте- 
поагь разбойнііков'ь.

9. I тыя, што ішлі паперадзе і сле- 
дам, усклікалі: Асанна*! Благаславёны 
Той, Хто прыходзіць у імя Гасподняе!

10. Благаславёна царства айца на- 
шага Давіда, якое надыходзіць у імя 
Гасподняе! Асанна ў вышніх!

11. I ўвайшоў Іісус у Іерусалім і ў 
храм; і, агледзеўшы ўсё, паколькі час 
быў ужо позні, пайшоў у Віфанію з 
дванаццаццю.

12 .1 на другі дзень, калі яны выйшлі 
з Віфаніі, Ён захацеў есці;

13. і, убачыўшы здалёк смакоўніцу, 
пакрытую лісцем, падышоў, ці не зной- 
дзе чаго на ёй; і, прыйшоўшы да яе, 
нічога не знайшоў, акрамя лісця, бо не 
пара была на смоквы.

14. I, прамовіўшы, Іісус сказаў ёй: 
няхай больш ніхто не есць ад цябе 
плоду давеку! I чулі гэта вучні Яго.

15 .1 прыходзяць у Іерусалім. I, увай- 
шоўшы ў храм, Іісус пачаў выганяць 
тых, якія прадавалі і куплялі ў храме, 
і перакуліў сталы мянялаў і ўслоны 
тых, што прадавалі галубоў;

16. і не дазваляў, каб хто пранёс 
якую-небудзь рэч праз храм.

17. I вучыў іх, кажучы: ці не напі- 
сана: “дом Мой домам малітвы наза- 
вецца для ўсіх народаў”? А вы зрабілі 
з яго логава разбойнікаў.

*Асанна: “збаў нас’’

(15) Мф. 21, 12. Лк. 19, 45. Ін. 2, 14. (17) Іс. 56, 7. Іер. 7, 11. Мф. 21, 13. Лк. 19, 46. Ін. 2, 16.
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18. Kat ^xouaav ot ypappa- 
xst; xai oi apytspstc, xai sC^toov 
kw; Auxov a~okeaooatv stpopouvxo 
yap Auxov, oxt rac 6 oyko; e;- 
SKkraaexo етсі х^ otBay^ Auxou.

19. Kat oxe ocps sysvexo, e$- 
s“opsusxo s$w x^c токешс.

20. Kat ixpwt TtapaTtopsoopsvot, 
sZoov xt^v aoxvjv e;7]pappsv7)v sx 
pt£d>v.

21. Kat avapv^aftsic o Петро; 
ksyet Аохш' Pappi, tSe, tq aozrj 
t^v хатт)рааш, s^pavxat.

22. Kat атгохр'.йеіс 6 ’hjaou; 
ksyst aoxotc’

23. e/exe irtaxiv Oeoo. ’Артр 
yap Хеуш ujjlcv, oxt o; av efrntj 
хш opet хоохш’ ap&Y]xt, xai [ЗЦ- 
Qiqxt eic хтр Sakaaaav • xai p^ 
оіахрівт] ev xvj xapBta auxou, 
akka irtaxeoav], oxt a keyet yivexaf 
eaxat auxw 6 eav еікід.

24. Ata xouxo keyu> uptv wav- 
xa oaa av irpoastr/opevot atxeta&e, 
Tttoxsusxe oxt kappavexs’ xat eaxat 
uptv.

25. Kai oxav axiqxiqxe ixpoa- 
eoyopevot, atptexe st xt eysxe 
xaxa xtvo;‘ Jva xai 6 Пах^р opwv 
'0 ev xot? oopavol? acp^ uptv xa 
TtapaKXUjpaxa opwv.

26. Et os opst; oux acptsxe, 
oooe 6 Пах^р upaiv '0 ev xot; 
oupavo?; acpijaet xa тхаратсхшраха 
upwv.

27. Kai epyovxat itaktv sic 
'lepoaokopa. Kai sv хш tspw zept-

HI. Й САМШ4Ш4 ннйжннцы H 

Д^ІЕрЕС, й MCKAYS, JUKIU uro IIOrS_ 

GATX! GOA^GOtA SlW, WKIV^ BECh 

НДрОД'А ДНВДАШЕСА IU «уЧЕНІН 0ГШ.

ДІ. ft MlilV позд+ч RMCTh, MfJ(O_ 

ЖДДШЕ БОН'А Йд ГрДДД.
Гі. Й »утрш ЛІНЛЮ\ОДАІ|ІЕ, 6Н_ 

д-кшд {.нококнні^ йзсоуш^ йз ко_ 

рЕНІА.
КД. Й КОСНОДІАн’ЬЬХ П?ГртІ ГАДГОЛД 

блі^: РдВВІ, БМЖДБ, СЛІОКОКННЦ4, 

ЮЖЕ ПуОІМАЛХ 6tH, оуСНІЕ.

Г>в. ft ШБ'ЦмБХ ІЙСХ ГЛГОЛА

кг. H/M'ItHTt B'tipS Бліію. йлійнь 

go ГЛГОЛЮ BMix, miau, йже дціе 

pt'ISTX rop^ £ЕН: дбЙгннеа, Й БЕр_ 

ЗНСА Б’А ліом: Н HE рЗДІМСЛНТ'А Б'А 
СЕрдіук сБОЕла, но нліе'га, 
UKIU е<КЕ ГЛДГОЛЕТ'А, GklBAET'A! G^. 
ДЕТА БЛІ^, 6ЯІЕ 4І|1Е (ISMETS.

ІІД. Сеі'Ш рддм ГЛГОЛ» бдліа: БСА 
6ЛЙК4 ДІ|ІЕ ЛЮЛАірЕСА ІІ?0(МТ£, B'L 

р'ьй’ге, Mittu пріЕлілЕ'і'Е: й в^дета 
ВДЛГА.

Пб. й 6ГД4 f'I'OH'I’E ЛІОЛАірЕІА, 

ІОіЛфДН'Д’Е, ДІ]ІЕ ЧТО НЛІ4ТЕ Н4 КОГОІ 
ДД Й ОЦ'А ВДІН'А, ЙЖЕ 6£ТЬ НД 

HGC'ky'A, йІП&'ГМ'ГА ВДЛІХ СОГр'ІшбНІА 

вдшд. w
К^. dl|IE ДН ДІЕ ВМ HE UMlSqMETE, 

НН Oij'A ВДШ'А, НжіеСГЬ НД НБЕ^'Х, 

Кп^СТН'Г'А ВДЛІХ (ОГр'ЬйіЕНІН БДШН1(Х.

«3. Й ПрІНДОШД НАКН БО ІЕ^ЛНЛГА.

Й В'А ЦЕрііБН ^ОДАір^ 6л<$, ПрІНДОШД

(18) Мф. 2», 45-46. Лк. 19, 47-48. (20) Мф. 21,19. (21) Мф. 21, 20. Яўр. 6, 8. (23) Мф. 17,20; 21,
21. Лк. 17, 6. (24) Іер. 29, 12. Мф. 7, 7; 21, 22. Лк. 11, 9
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18. Услышалн это кннжннкн 
н первосвяіценннкн н нскалн, 
какь бы погубнть Его; нбо бо- 
ялнсь Его, потому что весь на- 
родт> уднвлялся ученію Его.

19. Когда же стало поздно, Онт> 
вышел'ь boht. hst. города.

20. Поутру, проходя мнмо, увн- 
ділн, что смоковннца засохла до 
корня.

21. II вспомннв’ь Петр'ь гово- 
рнть Ему: Раввн! посмотрн, смо- 
ковннца, которую Ты проклял'ь, 
засохла.

22. Інсусь отвічая говорнть 
hmi:

23. нмійте вйру Божію. Нбо 
пстннно говорю вам’ь, еслп кто 
скажет’ь горі сей: подннмнсь, н 
ввергнлсь в"ь море; н не усо- 
мннтся вь сердці своем'ь, но по- 
в'Ьрнтть, что сбудется по словам-ь 
его,—будет'ь ему, чтб нн скажеть.

24. Потому говорю Bawb: все, 
чего нн будете прослть вт> мо- 
лнтв'Ь, в'Ьрьте, что получпте; н бу- 
дет’ь BawL.

25. II когда стонте на молнтв'Ь, 
проіцайте, еслл чтб пмВете на 
кого, дабы н Отецт> вангь Небес- 
ный простпл'ь вам'ь согрішенія 
вашн.

26. Еслн же не прошаете, то 
н Отець вашь Небесный не про- 
стііт'ь вам'ь согрішеній вашііх'ь.

27. Прншлн опять вг Іеруса- 
лпань. II когда Ohb ходііл’ь вь

18. I пачулі гэта кніжнікі і перша- 
святары, і шукалі, як бы Яго загубіць, 
бо баяліся Яго, таму што ўвесь народ 
здзіўляўся вучэнню Яго.

19. I калі звечарэла, Ен выйшаў за 
горад.

20. I раніцаю, праходзячы міма, 
убачылі, што смакоўніца засохла да 
кораня.

21. I, успомніўшы, Пётр кажа Яму: 
Равві! паглядзі, смакоўніца, якую Ты 
пракляў, усохла.

22. I, адказваючы, Іісус кажа ім:

23. майце веру Божую. Бо праўду 
кажу вам: калі хто скажа гары гэтай: 
“падыміся і ўвергніся ў мора”, і не за- 
сумняваецца ў сэрцы сваім, а верыць 
будзе, што збудзецца па словах яго, — 
будзе яму, што б ні сказаў.

24. Таму кажу вам: усё, чаго ў 
малітве ні папросіце, верце, што атры- 
маеце, і будзе вам.

25. I калі стаіце на малітве, даруй- 
це, як што маеце супраць каго, каб і 
Айцец ваш, Які ў нябёсах, дараваў вам 
правіны вашы.

26. Калі ж вы не даруеце, то і Ай- 
цец ваш, Які ў нябёсах, не даруе вам 
правінаў вашых.

27. I прыходзяць зноў у Іерусалім. 
I калі Ен хадзіў у храме, падыходзяць 

Ін. 14,13; 15, 7; 16, 24. Іак. 1, 5-6. (25) Сір. 28, 2. Мф. 6, 14. Эф. 4, 32. Кал. 3,13. (26) Мф. 6,15;
18, 35. (27) Мф. 21, 23. Лк. 20, 1.
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Ttarouvroq Avroo, spiral тгрбс 
Aurov ot ap^tepe?? xai ot ypap- 
paret; xai oi Ttpsaporepot,

28. хаі Xsyooatv Auror sv 
itota e£ooata raura irotet?} хаі rt; 
Sot ттр еіооаіач raury(v sSwxev, 
Ьа raora Trot/jq;

29. '0 os’Ivjaou; azoxptihiq e^ev 
au7oГq• г~граптра> upaq xaytv ёча 
X6fO'^ xai атохрйЬре Moe xai epw 
upb ev itota e^ouata raura 7tota>.

30. To pairttapa Taiawou eq 
oupa'^ou rp, s$ tn&pwrwv • 
aitoxptlhyce Mot.

3 I. Kat eXoyt'Covro itpoq eaurouq, 
Хгуо'>тг;‘ eav etitaipev, eq oupa^ou, 
epet" Stan ouv oox eittarevaare autw;

32. ’AXX’ eav et-wpev eq 
av&pui”a>v’ etpOjSoovro rov Хаоч’ 
aitavrec fap efyov to'1 ’Iwawvp, 
on tmtoq itpocp^riqq rp.

33. Kat anoxpt&evie? Xeyooat 
w ’Irjaou' oox otoapev. Kai 6 
’hjaou? aitoxpt&eiq Xeyet awrote 
ouoe ’Еуш Xeyto up tv ev itota 
eqooata raura rcotw. 4
КЕФА'ААІОК IB' (SwSexarov).

at TQpqaro auroiq ev itapapoXal;
Xeyew aptteXaiva ecpursoasv 

avSptoitoq, xai тсеріеЭідхг eppaypov, 
xa't u>po£ev oitoXrjvtov, xai a>xo- 
oopijae itupyov, xai eqeooro aorov 
yetopyotq, xai aKSO^prjas.

2. Kal атгеатеіХг кро? too; 
yetupyou? rtp xatpaj SouXov, ba 
~apa rob ystwpytuv Харт) атго too 
xapwoo too ар.~гХа>уос.

ііх Heat's ” І’НН''КННЦЬ| н

стдрцм,

KM. Й ГД4ГСЛ4Ш4 блі^: KCfW ОК44С'ГІК 

ПА ТКОрНШН; Й КТО Th OG44£Tk 

Ctw Д4Д6, Д4 СІА ТКОрЙшН;

Гід. Інсх же шк'Цмбх рече йлгл: 
копрош^ ш й Лзх мокесе бдйнлгш, 

й Шк'Ьірлнте /Пн: й peitS б£нх, 

liOfW OK44CTIW ПА ТКОрЮ.
4. Коціеніе ІшлнноБо сх нЕсе лн 

n't, HAH IV 'ІМОК'ККХ; lUB’KtUAHTf 
/Нй.

А4 . Й AIMCAAXS’ КХ «бІ, ГА4- 

голкіре: ліре речеліх, сх н«е, рс. 
'іетж: почто «уко не в'Нровлсте елі^;

ав. Но діре pf'ie<ux,lu 'іелов'ккх: 
koa\Sca дюден: всн go нлі'ііах^ 
ІШ4НН4, tililU BOHCTHHHS1 НррОКХ G'G.

лг. Й шв4і|іАВше ГД4ГОЛ4Ш4 Інсовн: 

Hf В'ЕліЫ. Й WB'klUABX ІЙСХ, ГАГО.

лл ндіх: НН глголм бдлі%,
/ м \

KOfW ОЕЛДГГІМ CIA ТБОрМ.

Г/ІІІfid ві. 
п
Н Н4Ч4ТХ йліх ВХ npHT'a^X Г4Г0_ 

А4'гн: віногрддх Н4С4ДН HfAOB'KliX, 

Н ІОГрАдЙ ШПАО'ГОЛІХ, Н НСК0П4 ТО_ 

ЧН40, Й СОЗД4 СТОЛПХ, Н ПрЦЛДЕ 
вго ТАЯіАтелеліх, й шйде.

6. Й П0СЛ4 КХ ТАЖЛТМб/НХ БО 

BfbtlA p4G4, Д4 W 'І’АЖАТбЛЬ ПрІ. 
ЙліЕТХ IV ПА0Д4 ВІН0ГрДД4.

(28) Ісх. 2, 14. Мф. 21, 23. Лк. 20, 2. (29) Мф. 21, 24. Лк. 20, 3. (30) Мф. 21, 25. Лк. 20, 4. (31) 
Мф. 21, 25. Лк. 20, 5. (32) Мф. 21, 26. Лк. 20, 6.
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храм'Ь, подошліі n't Нему первосвя- 
шенннкн п кннжннкн н стар’Ьй- 
шпны

28. н говорнлн Ему: какою 
властью Ты это д’Ьлаешь? н кто 
Тебі далг власть ділать это?

29. Іпсус,ь сказал'ь нмг вг от- 
В’Ьгь: спрошу н Я Bac-b обь одномть, 
отв-Ьчайте Mh^-, тогда н Я скажу 
вам'ь, какою властью это ділаю.

30. Креіценіе Іоанново сь не- 
бесь было, нлн оть человіков’ь? 
отв’Ьчайте Mh*.

31. Онн разсуждалн между со- 
бою: еслн скажем,ь: ст> небесь,— 
то Онч> скажет'ь: почему же вы 
не пов'Ьрнліі ему?

32. А сказать: оть челов’Ьков’ь,— 
боялнсь народа, потому что всЬ 
полагалн, что loaMBb точно былт> 
npOpOKb.

33. II сказалн в-ь отв’Ьт'ь Інсусу: 
не знаемт>. Тогда Інсусь сказал'ь 
пм-ь в'ь отв'Ь'гь: п Я не скажу 
вамт>, какою властью это ділаю.

Г Л A В A 12.

Нначал’ь говорпть лм’ь прп- 
тчамн: HiKOTopwil челов'Ьк’ь 
насаднл'ь впноградннк'ь, п обнесь 

оградою, п выкопал’ь точнло, н 
постронл'ь башню, н отдав'ь его 
внноградарям'ь, отлучнлся.

2. II посла.ть вв свое время 
кь внноградарям'ь слугу, прн- 
нять оть впноградарей плодов’ь 
нз'ь влноградннка.

да Яго першасвятары і кніжнікі, і ста- 
рэйшыны

28. і кажуць Яму: якою ўладаю Ты 
гэта робіш? і хто Табе ўладу гэтую даў, 
каб Ты рабіў гэта?

29. Іісус жа ў адказ сказаў ім: спы- 
таю ў вас і Я адну рэч, і адкажыце Мне; 
і Я скажу вам, якою ўладаю гэта раб- 
лю.

30. Хрышчэнне Іаанава з неба было 
ці ад людзей? адкажыце Мне.

31. I разважалі яны між сабою, га- 
ворачы: калі скажам: “з неба”, — Ён 
скажа: “ чаму ж вы не паверылі яму?"

32. А сказаць: “ад людзей” — баяліся 
народа, бо ўсе лічылі, што Іаан са- 
праўды быў прарок.

33 .1 кажуць у адказ Іісусу: не веда- 
ем. Тады Іісус, адказваючы, гаворыць 
ім: і Я не скажу вам, якою ўладаю гэта 
раблю.

РАЗДЗЕЛ XII

Іпачаў гаварыць ім прытчамі: 
пасадзіў чалавек вінаграднік і аб- 
нёс агароджаю, і выкапаў выціскаль- 

ню, і збудаваў вежу, і аддаў яго 
вінаградарам, і адлучыўся.

2. I паслаў да вінаградараў у пэўны 
час раба, каб узяць ад вінаградараў 
пладоў з вінаградніка.

(33) Мф. 21, 27. Лк. 20, 7-8. Раздз. 12. (1) Пс. 79, 9. Песн. 8, 12. Іс. 3, 14; 5, 1. Іер. 2, 21. Мф. 21, 
33. Лк. 20, 9. (2) Мф. 21, 34. Лк. 20,10.
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3. 0! Be Xap6vte; aurov ебеі- 
xxv, xai aireaTetXav xevov.

4. Kai itaXtv aireatetXe тсро; 
zurou? aXXov BooXov xaxetvov 
IcdopoX^aavres exetpaXataaav, xai 
ziteareiXav igTtpaipevov.

5. Kai iraXtv aXXov aiteaTeiXe’ 
<axe?vov aitexwwr xai itoXXoo; 
zXXoo?, too; |iev Bepovte;, too? 
зе aitoxTeivovte;.

6. *En ouv eva oiov e/wv aya- 
rcrpov aurou, aiteatetXe xai aotov 
irpo? ao-ou? eayatov, Хеушз», on 
і'зтрактдаохтаі "ov oiov poo.

7. ’Exetvot Be ot уешруоі ebrov 
rcpo? eaozous, on outo; eanv 6 
xXiqpovopoc беоте, атохтеі'чшреу 
zutov, xai i]pd>v eatat xXzjpo- 
зоріа.

8. Kai Харбчте; ao-ov, ак- 
extetva';, xai e^epaXov e$a> too 
арлгеХш^ос.

9. Ti oov Tton^aei o xopto; too 
артсеХшчо?’ ’EXeoaezat xai атсоХеаеі 
too? уешрро;, xai Bwaei tov ap- 
rceXwva aXXotj.

10. OoBe rip ypacp^v таопр 
aveyvarre’ XiSov ov aiteooxtpaaav 
oi oixoBopoovte;, outo? eyev^OT) 
eic xetpaXip Tama;'

11. itapa. Kupiou e^eveto аоттд, 
xai ean Saopaavig ev oyj&aXpoic 
^рш'л

12. Kai eC^xouv Adtov xpa- 
TTjaat, xai ecpop^Oigaav то\> o/Xov 
ершаам yap, on upo; абтоб; rip 
itapapoXy; elite • xai acpevrec Ad- 
tom aTnjXbov.

Г. Онн же 63«Uf его ЕНШ4, >1 

IVTOCA4IU4 Tljl4.
Д. Й П4КН П0СА4 KX НІІ/МХ ApS’_ 

Г4Г0 ()4БА: Й ТОГО ІШННІМІХ вйкше, 
П|)ОБЙШ4 Г44К$ б/м’ь, H ПОС44Ш4 big.

ЧКТН4.
6. Й П4КН ННОГО П0С44: Й ТОГО 

вуБНШ4: Й ЛІНШГН ННЬІ, ОВкІ «уБШ 

БІКІ|1Е, OKU KE ОуБНКДКІіре.

S. tJtpe вуБО 6ДМН4ГО СЫН4 Й4Л 

6О34ЮБЛЕНН4ГО ЕБОЕГО, П0М4 Й ТОГО 

НХ HHdtX посл4дй, ГЛ4ГОЛА, МКШ 

«ўср4Л1АХ^ 4І0ЕГШ.
3. Онй ЖЕ ТАЖ4ТМ6 р'Еш4 КХ 

СЕБІ, І4НШ (Ін ё(ТЬ шм^дннкх: 

ПрІНДНТЕ «уБІЕЛІХ 6ГО> Н Н4ШЕ Г^. 

ДЕТХ Н4ЕЛ^ДСТ6ІЕ.

Й. Й 64<ШЕ еГО, вуБНйі4, Й НЗ- 

кер-ошл ёго 6ОНХ Йз БІН0Г(>ДД4.

Что »уво ЕОТВОрН'ГХ господк 
КІНОГрДДД; ПрІНДЕТХ Н ПОГ^БНТХ 'І’А. 

л!4тмн, н длстх вТногрддх йнчйіх.

1. Нн ПНСАНІА ЛН СЕГШ ЧЛН GtTE! 
К4<ШНБ, GrOTKe Hf |>АА$ СОТВО(1Йш4 

ЗЙгКД*М|ІІН , СЕІІ БкІСТБ 60 ГЛ4В*» »уГЛ4:

41. iu Гд4 БкНТЬ tie, Й ССГБ 

ДНВНО ВО О'ІІЮ Н4Ш6Ю.

бі. Й нскд^ 5го гатн, й «у. 
Б0АШ4СА Н4рОД4: р43^ДГІ;Ш4 БО, 141,10 

кх нйліх прйтч^ рече: н іостйвльше 

бго ШНД0Ш4.

(3) Мф. 5,12; 21, 35; 23, 34. Лк. 20,10. (4) Лк. 20,11. (5) Мф. 21, 36. Лк. 20, 12. (6) Мф. 21, 37.
Лк. 20, 13. (7) Пс. 2, 2. Мф. 21, 38; 26, 3. Лк. 20, 14. (8) Мф. 21, 39. Лк. 20,15. Яўр. 13, 12. (9) Мф.
21, 40-41. Лк. 20, 15-16.
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3. Онн же, схватнвшн его, бнлн 
н отослалн нн сь чіыг.

4. Опять послал'ь к*ь hhmt> дру- 
гаго слугу; н тому камнямн раз- 
бплн голову н отаустплн его сь 
безчестіем'ь.

5. Н опять ннаго послал'ь: н 
того убнлн; н многнх'ь другнх'ь 
то бнлн, то убнвалн.

6. же еіце одного сына, 
любезнаго ему, напослідок'ь по- 
слалі> н его юь ннмг, говоря: по- 
стыдятся сына моего.

7. Но внноградарн сказалн 
другть другу: это наслФдннк'ь пой- 
дем'ь, убьем-ь его, н насл^дство 
будеть наше.

8. II схватнвт> его, убнлн н 
выброснлн воігь нзт> внноград- 
ннка.

9. Чтб же сд'Ьлает'ь хозянн'ь 
внноградннка? Прійдет'ь н пре- 
дасть смертя внноградарей, н от- 
дасть внноградннк'ь другнмг.

10. Неужелн вы не чнталн сего 
ві> Пнсанін: камень, которьій от- 
верглн стронтелн, тоть самьій 
сд’Ьлался главою угла:

11. это оть Господа, н есть 
днвно вг очах"ь нашнх'ь.

12. II старалнсьсхватлть Его, 
но побояллсь народа; пбо понялл, 
что об’ь ннх’ь сказалт> прлтчу; л 
оставпв’ь Его, отошлп.

3. А яны, схапіўшы яго, набілі і 
адаслалі ні з чым.

4. I зноў паслаў да іх іншага раба, і 
таго каменнем пабілі, разбілі галаву і 
адпусцілі зняважанага.

5. 1 зноў іншага паслаў, і таго забі- 
лі; і многіх іншых каго білі, а каго 
забівалі.

6. Яшчэ аднаго меў ён, сына ўзлюб- 
ленага свайго, паслаў і яго нарэшце да 
іх, кажучы: пасаромеюцца сына май- 
го.

7. Тыя ж вінаградары, сказалі адзін 
аднаму: гэта спадкаемца; хадзем, за- 
б’ем яго, і спадчына будзе наша.

8. I, схапіўшы яго, забілі і выкінулі 
прэч з вінаградніка.

9. Што ж зробіць гаспадар віна- 
градніка? Прыйдзе і знішчыць віна- 
градараў, і аддасць вінаграднік іншым.

10. Няўжо не чыталі вы гэтага 
Пісання: камень, які адкінулі будаў- 
нікі, той самы стаў галавою вугла;

11. ад Госпада сталася гэта, і яно 
дзіўнае ў вачах нашых.

12. I намерваліся схапіць Яго, ды 
пабаяліся народу; бо зразумелі, што 
пра іх сказаў прытчу; і, пакінуўшы Яго, 
адышлі.

(10) Пс. 117, 22. Іс. 8, 14; 28, 16. Мф. 21, 42. Лк. 20, 17. Дзеян. 4, 11. 1 Пят. 2, 7. Рым. 9, 33. 1 Кар. 
3, 11. (11) Пс. 117, 23. (12) Мф. 14, 5; 21, 45-46. Мк. 11, 18. Лк. 20, 19. Ін. 7, 25; 30, 44.
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13. Kai a7xoaxsXXouat тхро; Au- 
:6ч xtvac tow cpaptoa^aov xai tow 
^рфоіамаіу, Na Айхоч aypeuawa!

14. Ot oe eX&ovxe; Xeyooaiv 
Auxar AtSaaxaXe, оіЗарч on аЦ- 
ЕЦс e?, xai ou peXst Sot ixspi 
ouSevoc1 ou yap [BXeiret; etc тхроа- 
idkov av9pw7xa>v, aXX’ ётс аХт]- 
Detac ттдч ooov xou 0sou otoaaxetc. 
“Eceaxt x^vaov xataapt Bouvat, 
so; Bwpv, tq p] Вшрч;

15. '0 6г stow; aurdiv TiQV 
uixoxptatv, еГтсеч auxoic* xt Me net- 
paCexe; tpepexs Mot Brp'aptov, Na 
fow.

16. Ot oe rjveyxav. Kat Xeyet 
auxo'c two; T| etxaw auxv) xai 
eixtypatpij; Ot 6s ebtov Auxar xat- 
aapoc.

17. Kat aixoxpt&etc o ’Цаой; 
ebvev auxo?c" aixoBoxe xa xat'aa- 
poc xataapf xai xa xou 0eou xw 
0ea>. Kai ё&аб’іааач six’ Auxai.

18. Kai epyo^xat aaooouxatot 
ixpo; Auxov, ohevec Xeyouatv ava- 
axaatv pg eNar xai ётхтдршх^аа^ 
Auxov, Хёуочтег

19. AtBaaxaXe, Mwua^c eypa- 
6ev igpv, oxt ёач two; aoeXtpo; 
aixo&avT), xai xaxaXizig yuvatxa, xai 
xsxva p.7] a'ffl, Na ° аогХсро; 
auxou tt^v yovaixa auxou, xai ё^ача- 
атт^ат] aixsppia xw aoeXtpw auxou.

20. 'E7xxa(ouv)aosXtpoi ijaav xai 
6 ixptoxoc eXape yu^atxa, xai aixo- 
&vi]axw4 oux atp-^zs aixeppa.

П. Й П0ШШД KX НьіІ^ Н'ЕКІА 

iv фдрСбН й HflUAQHX, ДА Bro 

lUEOAbCTATX САОВОЛІХ.

ді. Онй mt прншсдші, глдго. 
ддшд B<»S: Оучтдк, б'Іідім, мкш 

Hf'I’HHfHX etH, н нерддншн нм IU 
КОЛІЯІС Ht зрйшн GO НД ДНЦЕ 'ІМОБ'І;. 

кшкх, но bohcthhhS Г?УГН БіКІМ 
оучйшн. Досгонтх ДН КННСОНХ MCA. 

реам ддтн, нлн нй5 дддші дн, йдй 

HE ДДЛІМ;

(ІІ. Он'А ЖЕ б'вдыіі йух ДНІ^Е. 
4l'L:j)iE, fE4E нліх: ЧТ0 ДІА НЕіЛ’шДЕТЕ; 

ПрННЕСНТе гНк П-ІІНАЗЬ, ДА бйж^1.

SI. Онй mt ПрННЕСОША. Й ГАГОАА 

Ні/іх: ЧШ ОбрДЗ'А СІЙ Н НАПНСАНІЕ; 
Онй ЖЕ O'fuilA Влі^: ІІЕЕАрЕКХ.

Зі. Й lufi'bijJABx Ійсх рЕчё йла: 

6ОЗДДДНТЕ ІІЕСДревА КЕСАрЕКН , Й 

ЬжІА Бговн. Й Ч^дЙшАСА IV НеЛіХ.

Йі.
Нелі^.

Й (іріндошд СДДД^’ііЕб нх

НЖЕ І'ЛАГОЛЮТХ воскрнім HE 
gmth: н вопросйшд Вго» глдголюіре:

ДІ. Оучтлю, /HtUYEEH НАПНЕД НДЛІХ, 

гакш ді|іе колЛ ердтх оу^нрЕтх, й 
HJtTABHTX ЖЕН$, Д ЧДДХ HE ШСТД. 

вмтх: дд пойліетх срлтх era) жен^ 
GI W, Й BOCKjIECHTX С'КліА ELAT’S 

CBOIAlS.

к. Седліь Брд'і'ін й первый 

H0ATX (TEhS, Н ЕуЛІНрДА Н£ НЯТАВН 
сб.ііЕне.

(13) Мф. 22, 15. Лк. 20, 20. (14) Мф. 22. 16-17. Лк. 20, 21-22. (15) Мф. 22, 18-19. Лк. 20, 23-24.
(16) Мф. 22, 19-21. Лк. 20, 24. (17) кх. 22, 28.
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13. II посылають кь Нему 
н'Ькоторых'ь нзг Фарнсеевт> н мроді- 
ань, чтобы уловпть Еговьслові.

14. Онн же прншедшн гово- 
рягь Ему: Учнтель! мы BHaewi, 
что Ты справедлнв’ь н не за- 
ботншься обь угожденін кому 
лнбо, нбо не смотрншь нн на 
какое лнце, но пстннно путн 
Божію учншь. Позволнтельно лн 
давать пбдать кесарю, нлн h^tt? 
давать лн намт>, нлн не давать?

15. Но Онт>, зная нхь ллце- 
М'Ьріе, сказал’ь hmt»: чтд нску- 
шаете Меня? првнесйте Мн’Ь дн- 
нарій, чтобы Мн* внд’Ьть его.

16. Онн прннеслн. Тогда гово- 
рптт> нмь: чье это нзображеніе н 
надпнсь? Онн сказалн Ему: кеса- 
ревьі.

17. Інсусь сказал'ь нмь вь от- 
Bin.: отдайте кесарево кесарю, a 
Божіе Богу. II днвнлнсь Ему.

18. Потомт> прлшлн кь Нему 
саддукен, которые говорять, что 
н-Ьть воскресенія, н спроснлй Его, 
говоря:

19. Учнтель! Монсей напнсалт> 
намг: еслн у кого умреть брать 
н оставнть жену, а д'Ьтей не ос- 
TaBHT“b,—то братт> его пусть воз- 
меть жену его н возстановнть 
сЬмя брату своему.

20. Было семь OpaTbeBi: пер- 
вый взял-ь жену, н умнрая не 
оставнл'ь діітей.

13. I пасылаюць да Яго некаторых з 
фарысеяў і ірадыян, каб злавіць Яго 
на слове.

14. Яны, прыйшоўшы, кажуць Яму: 
“Настаўнік! мы ведаем, што Ты праўдзі- 
вы і нікому не дагаджаеш, бо не 
глядзіш на аблічча людзей, а па праў- 
дзе шляху Божаму вучыш. Ці дазволе- 
на даваць падатак кесару, ці не? Да- 
ваць нам ці не даваць?

15. Ен жа, ведаючы іх крывадуш- 
насць, сказаў ім: што Мяне спакушае- 
це? Прынясіце Мне дынарый, каб Я 
пабачыў.

16. Яны прынеслі. I кажа ім: чыя гэта 
выява і надпіс? Яны сказалі Яму: ке- 
саравы.

17. I сказаў ім Іісус у адказ: адда- 
вайце кесарава кесару, а Божае Богу. 
I дзівіліся Яму.

18. I прыйшлі до Яго садукеі, якія 
кажуць, што няма ўваскрасення, і 
спыталіся ў Яго, кажучы:

19. Настаўнік! Маісей напісаў нам: 
“калі ў каго брат памрэ і пакіне жонку, 
а дзяцей не пакіне, то няхай брат яго 
возьме жонку яго і адродзіць семя брату 
свайму”.

20. Было сем братоў; і першы ўзяў 
жонку і, паміраючы, не пакінуў семені*.

*дзяцей

Мф. 22, 21-22. Лк. 20, 25-26. Рым. 13, 7. (18) Мф. 22, 23. Лк. 20, 27. Дзеян. 23, 8. (19) Друг. 25, 
5. Мф. 22, 24. Лк. 20, 28. (20) Мф. 22, 25. Лк. 20, 29.
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21. Kai о оебтеро? eXapev 
аоттр, xal аттёЭаче, xal ouBe 
auro; a<pv)ze акёрра' xal 6 тріто; 
waauTiu;.

22. Kal eXapov aorqv oi ёкта, 
xai ouz a'pTjxav OTteppa. ’Еауатт) 
тгачтшо аттёОаче xai pvrp

23. ’Ev т^ ouv ачаатааеі, oxa't 
avaawat, tivo? айтшу sarat pviK 
ol yap ёттта ёа/ov auvqv pvatza.

24, Kal атгохріЬеі; o ’h]aou; 
еГкеч auTot;' ou ota touto ттХа- 
vaaDe, p.^ еіВбте; та; pacpa;, 
p)Be tt]v Buvaptv too Oeou;

25. "Orav yap ex оехршм ava- 
a~watv, cure ppouaiv. ооте pp.ia- 
xorrar aXX’ eialv w? 'ApeXot ot 
ev to?? oupavo??.

26. Пері оё to>v vexpwv, oti 
ёріроотаі, ouz avepane ev т^ 
pipXw Мшоаёш;, ётті т^? ратоо 
w; ebrev аотш o 0eo;, ХёушУ 
’Efw 6 0eo? ’A[3paap, zai o 
0г6; ’laaax, xai 6 0eo? ’Іахшр;

27. Oox ёатю 6 0eo; vexpwv, 
aXXa 0eo; CtoVTaio.'YpT; ouv toXu 
zXavaaSe.

28. Kal irpoaeX&wv ei; to>v 
рар.ратёа>у, axouaa; auwv oo- 
Ctjtouvtojv, eiow? oti xaXw; айто?; 
акехріЭт), ётп]ршт7]<зеу Autov тма 
еаті тсрштт] iraaciv evToXij;

29. '0 Be ’Цаоо? аттехрІЯ-г) 
абтш, OTt тгрштт) iraawv twv evTo- 
Xwv* axooe, ’ІаратдХ* Kupio? 6 
0eo; ijpaju, Kupto; eF? ёатг

K4. Й BTO|>MH ПОАТХ W, H oyjl^E, 

й hh toh шстдвн cLhehe: н тртіі 

тлкожде.

KB. Й ІІ0АШ4 W ЕЕДЛІЬ, H HE 

ШСТ4ВНШ4 cLilfHt. ПоЕЛ'ЬдМ ЖЕ Bf'lfyx 

tvaipe H ЖЕН4.

KC. fix BOCKpif oyso, ёгдд 60C_ 

KpSTX, liOTOpjlS нух К^Д{ТХ ЖЖЛ; 

«дліь ко нл+лііл w жен$.

кд. Й аіб'Цілбх Ійсх речё й<нх: 

Ht НГШ ЛН рдДН ІІ(!МЫ|І4{ТКА , Hf 
а'ітдаше пнйнід, нн снлм Бжіа;

К6. 0ГД4 GO H3 ЛІС(>ТВЫ1(Х 60С_ 
крн^’тх, НН Ж6НАТСА, НН ПОСА- 
Г4КТХ: НО С^ТЬ ЫКШ Лгглн Н4

НБС'^Х. я

KS. IU ЛІЕрТВЫ^Х ЖЕ, МКШ 60_ 

СТ4КТХ, Н'ІТТЕ ЛН ЧЛН КХ КННГ41(Х 
/HwVCEOBMJ(X , прн квпннД «кю 

р4'іё ent’s Бгх, глгола: ндх Бгх 
1ІВр444ІО6Х, Н Бгх ІС44КОВХ, Й БгХ 

І4КШВЛЬ;
кд. Н'&ть Бгх /ііЕрч’Вкі^х, но 

Бгх ЖН8М}(Х. £м »уво ЛІНОГШ ПрЕЛЬ- 

цідетесА.
кн. Й прст^пль ёдйнх ш кннж_ 

ННКХ, С4МШ4ВХ нух СТА34ЮфНХ(А, 
Н ЕНД'ЬвХ, «КШ ДОКр'Ь ШВ'Цм Н/НХ, 
ВОПрОСН Йго: К4А 6CTG ПЕрБ4А ВС'^уХ 

ЗЛПОБ'ЬдІН;
кд. Інсх ж« шв'Ьірл ёлЛ: гакю 

ПЕрВ'ЬнйіН ВГІ^Х ЗЗПОб'ЬдЁН: ЕЛЫШН 

ІНЛМ, Гдь Бгх 64ІІІХ *, Гдк ёдннх 
ч » <
кетк: нлшх

(21) Мф. 22, 26. Лк. 20, 30-31. (22) Мф. 22, 27. Лк. 20, 31-32. (23) Мф. 22, 28. Лк. 20, 33. (24) 
Мф. 22, 29. (25) Мф. 22, 30. Лк. 20, 34-36.
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21. Взялі ее вторый,ц умері, 
н оні не оставнл'ь дітей; также 
я третій.

22. Бралн ее за себя семеро, 
й не оставллн дітей. Посл’ЬвсФх'ь 
умерла н жена.

23. Нтак-ь вг воскресенін, когда 
воскреснут'ь, котораго нзі ннхт. 
будеті она женою? нбо семеро 
йы^лн ее женою.

24. Інсу&ь сказал'ь hhi ві от- 
в’Ьт'ы эттгь лн прнводнтесь вы 
ві заблужденіе, не зная Ппсаній, 
нн снлы Божіей?

25. Нбо когда нз'ь MepTBbivb 
воскреснуть, тогда не будуть нн 
женнться, нн замужі выходнть, но 
будуті, как'ь Ангелы на небесахг.

26. А о мертвыхі, что онн 
воскреснугь, pass* не чнталн вы 
bi кннгЬ Монсея, какть Богь прн 
куппн’Ь сказал'ь ему: Я Богь Авра- 
ама, н Богь Нсаака, п Богь Іакова?

27. Боп не есть Богь мерт- 
выхі, но Богь жлвыхі. Нтакі 
вы весьма заблуждаетесь.

28. Oahhi нзі кнпжннков'ь, 
слыша нхі пренія н вндя, что 
Ійсуп хорошо нмі отв’Ьчал'ь, по- 
дошелі н спроснлі Его: какая 
первая нзі dc^xt» запов'бдей?

29. Ііісусь отвічалі ему: пер- 
вая нзі всЬх-ь запов*дей: слушай, 
Нзранль! Господь Богь наші есть 
Господь еднный;

21. I другі ўзяў яе, і памёр, і ён не 
пакінуў семені; і трэці таксама.

22. I бралі яе сямёра, і не пакінулі 
семені. Пасля ўсіх памерла і жонка.

23. Дык вось, пры ўваскрасенні, калі 
яны ўваскрэснуць, катораму з іх будзе 
яна жонкаю? бо сямёра мелі яе жон- 
каю.

24. I сказаў ім Іісус у адказ: ці не 
таму вы памыляецеся, што не ведаеце 
ні Пісанняў, ні сілы Божае?

25. Бо калі з мёртвых уваскрэснуць, 
не будуць ні жаніцца, ні замуж 
выходзіць, а будуць, як Ангелы на ня- 
бёсах.

26. Пра мёртвых жа, што яны ўвас- 
крэснуць, хіба не чыталі вы ў кнізе 
Маісея пра купіну, як Бог гаварыў яму, 
кажучы: “Я Бог Аўраама, і Бог Ісаака, 
і Бог Іакава"?

27. Ен не ёсць Бог мёртвых, але Бог 
жывых. Таму вы вельмі памыляецеся.

28 .1, падышоўшы, адзін з кніжнікаў, 
які чуў, як яны спрачаюцца, і, ведаю- 
чы, што Іісус добра адказаў ім, спытаў 
у Яго: якая першая з усіх запаведзяў?

29. Іісус адказаў яму: першая з усіх 
запаведзяў: “слухай, Ізраілю! Гасподзь 
Бог наш ёсць Гасподзь адзіны;

1 Кар. 15, 42; 49, 52. (26) Ісх. 3, 6. Мф. 22, 31-32. Лк. 20, 37. (27) Мф. 22, 32. Лк. 20, 38. (28) 
Мф. 22, 35-36. Лк. 10, 25. (29) Друг. 6, 4.
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30. xai ауак^агі; Kuptov точ 
9еоч аоо ё; о)^ тт^ харВІа; aou, 
хаі ё; оХт); т^; <pu^; aou, хаі ё; 
оХт]; т^; біачоіа; aou, хаі ё; оі^і 
nj; ia^uo; aou’ aung тсрштт) vnoX-q.

31. Kai Seorepa ороіа aurg *’ 
ауатс^аеі; tov ттХ^аіоч aou ш; 
згаоточ. Мві'Сфч тобтшу аХХт) ёчто- 
Ц oux ёаті.

* аотц (Москва, 1821).

32. Kai еГтеч Айтш о урар- 
□.атгб;’ zaXw;, ДіЗаахаХг, ё~’ 
аХт]Эе(а; еГтта;, оті еГ; ёаті 0so;, 
zai oux earu аХХо; тхХтр Autou1

33. xal то ауота'і Айточ ё; 
оХт]; т^; zapSia;, xal ё; oXiq; 
т^; xal °Ц» la^uo;* 
zal to ayarav точ uX^aiov w; 
ёайточ, TiXefov ёаті качтшч тшч 
оХохаотшратшч xai тшч {Juatdiv.

34. Kal 6 ’bjaou; ISaiv абточ 
oti voove^w; атсгхріЭу), ebcev айтаг 
ou paxpav e? a~o т^; BaatXsia; 
tou 0eou. Kai ouoei; ouxext ётбХ- 
pa Autov ётсгракг)ааі.

35. Kai аттохрі&еі; 6 ’hjaou; 
гХеуг, oidaoxwv bi w fepar t:w; 
Xeyouatv oi урарратеГ;, ov. o Xpi- 
ато; uid; ёатс Aa^c'S;

36. Auto; yap Aa^io ebrev h 
tw ГЬебраті тш 'Ajiar еТтегч o 
Kupio; tw Kuplw pou" xaDou ёх 
Bs;twv Mou, ёш; au i)w xou; ёу- 
Эроо; Sou UKOKoStov two tcoowv Sou.

37. Auto; ouv Aaplo Xeye; 
Autov Koptov xai to&sv uio; au- 
rou ёаті; Ka! o ttoXu; o'/Xo; ^xouso 
Autou г^гш;.

Л. H БОЗЛККНШІІ ГдА Бг4 ТКОІГО 

бсіміх твонла, н ксею
Д^ШЕК TBOfW, Й бС'ІІЛІХ оуліблй 

'гаонліх, й всею кр'Спостію твоею: 
сів cm первдл запов'Ьдв.

Л4. Й BTOflAA ПОДОКНД 6Н! 603. 

ЛККНШН БЛНЖНАГО (ВОІГО, UKW dux 

«ве. Большда «к ннд здпоб'Ьдь 
Н'&ТЬ.

лв. Й унг в/іі^ кнйгкннкх: докр-к, 

Ор’Г’ЛН, ВОНСТННН^ [НКЛ'А GCH, МІІШ 

ЙдЙн'А GfTh Бгх, Й Н'іісгь йнх 

рлЗВ'Ь bnu:
' - - / A \ I'

лг. н сже лквнтн bro вск.нх
сгрдцміх, Й BC'LhX [МЗ^ІІОЛІХ, Й 

bcew д%тсю, й всею нріпогпю: й 
ЛІ / / ’ ЛІ \
(iffif AWGHTM КЛНЖНАГО MIUU Cf^9 
кол'к GfTti вгК\х вйю^тЕніГі й

!КЕрТ6Х.п
лд. Інсх mt вйд'Ьвх, mniu слм. 

СЛЕННШ ШВ'кі]І4, рЕЧЕ 641^ Hf Д4ЛЕЧЕ 

GJH Ш Цр'ВІА яБжіА. Й ННКТОЖЕ 
С.ІІ'ІЕАШЕ НТО/М^ 0ГО ВОПрОсЙ'ГН.

ле- Й ШВ'ЦіДВХ ІЙСХ ГЛІОЛ4ШЕ, 

»учл ВХ ЦЕрІІВН: К4КШ гллсблютх 

КННЯіННЦЫ, MKIU Хўтбсх (НХ 6СТЬ

Двдовх,
AS. Toil GO Двдх рЕЧЕ Д)(О4ІХ 

Сч'Шіх: ГАГОЛА Глк ГдЕВН АІОЕ.н’і! 

екдн іодесн'ью zHehg, ДОНДЕТКЕ HOAOSiS 
ВрАІ’ЙТвОА ПОДНОЯІІЕ НОГ44І4 ТбОНЛА.

A3- СаЛІХ еуБО Двдх ГЛАІ'ОЛЕТХ 
§10 Гд4: Й ЕНХ GAI^GCTb;

Н 4ІН0ГХ НАрОДХ ПОСл'іШАШЕ бгб ВХ

ЕЛАДОЕТЬ.

(30) Друг. 6, 5. Мф. 22, 37-38. Лк. 10, 27. (31) Лев. 19, 18. Мф. 5, 43; 22, 39. Ін. 13, 34; 15, 12, 17.
Іак. 2, 8. 1 Пят. 1, 22. Рым. 13, 9. Гал. 5, 14; 6, 2. 1 Сал. 4, 9. (32) Друг. 4, 35, 39; 6, 4.



XII, 30-37. ПАВОДЛЕ МАРКА 107

30. н возлюбн Господа Бога 
твоего всЬагь сердцем'ь твонм’ь, 
н всею душею твоею, н в&Ьм'Ь раз- 
ум'Ьніем'ь твошгь, н всею кріпо- 
етью твоею: вот'ь, первая заповіідь!

31. Вторая подобная еіі: воз- 
любн блнжняго твоего, какт> самого 
себя. Нной большей снх'ь запов’Ьдп 
Н'ЁТ'Ь.

32. Кннжннк'ь сказал'ь Ему: хо- 
рошо, Учнтель! пстнну сказал’ь 
Тьі, что однн'ь есть Богь н н'Ьт'ь 
ннаго, кромі Его;

33. н любнть Его BCliM-b серд- 
цеві'ь, н BchMT. умом’ь, п всею ду- 
шею, н всею крішостью, н лю- 
бнть блнжняго, какть самого себя, 
есть больше вс'Ьхт> всесожженій п 
жертв"ь.

34. Інсусь, віідя, что он-ь 
разумно отв’Ьчал'ь, сказал'ь ему: 
недалеко ты оть Царствія Божія. 
Посл’Ь того ннкто уже не см'Ьл'ь 
спрашнвать Его.

35. Продолжая учнть вг xpawb, 
Інсусь говорнл’ь: как-ь говорятт> 
кннжннкн, что Хрнстось есть 
сыіі'ь Давндов'ь?

36. ІІбо caMi Давнд'ь сказал-ь 
Духом'Ь Святым'ь: сказал'ь Господь 
Господу моему: сЬдн одесную Ме- 
ня, докол’В подожу враговг Тво- 
нхт> вт> подножіе ногь Tbouxtj.

37. Нтак'ь самт> Давнд'ь назы- 
ваеть Его Господоы'ь: Kaifb жеОн'ь 
сынт> ему? Н ыножество народа 
слушало Его сь услажденіем’ь.

30. і ўзлюбі Госпада Бога твайго ўсім 
сэрцам тваім, і ўсёй душою тваёю, і 
ўсім разуменнем тваім, і ўсёй сілаю 
тваёю”. Гэта першая запаведзь.

31. 1 другая падобная да яе: “узлюбі 
бліжняга твайго, як самога сябе”. Боль- 
шай за гэтыя іншай запаведзі няма.

32. I сказаў Яму кніжнік: добра, 
Настаўнік! Па праўдзе сказаў Ты, што 
адзіны ёсць Бог, і няма іншага, акра- 
мя Яго;

33. і любіць Яго ўсім сэрцам, і ўсім 
розумам, і ўсёю душою, і ўсёю сілаю, і 
любіць бліжняга, як самога сябе, — 
гэта больш за ўсе ўсеспаленні і ахвяры.

34. Іісус жа, убачыўшы, што той ра- 
зумна адказваў, сказаў яму: недалёка 
ты ад Царства Божага. I ніхто не ад- 
важваўся болей пытацца ў Яго.

35 .1, працягваючы вучыць у храме, 
Іісус казаў: як гэта кажуць кніжнікі, 
што Хрыстос — сын Давідаў?

36. Бо сам Давід сказаў Духам Свя- 
тым: “сказаў Гасподзь Госпаду майму: 
сядзі праваруч Мяне, пакуль пакладу 
ворагаў Тваіх у падножжа ног Тваіх.”

37. Сам Давід называе Яго Госпадам: 
як жа Ён сын яму? I мноства народу 
слухала Яго з прыемнасцю.

Іс. 45, 6, 14; 46, 9. (33) 1 Цар. 15, 22. Ac. 6, 6. Mix. 6, 6-8. (34) Мф. 22, 46. (35) Мф. 22, 41-42.
Лк. 20, 41. (36) Пс. 109, 1. Мф. 22, 44. Лк. 22, 42-43. Дзеян. 2, 34-35. (37) Мф. 22, 45.
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38. Kai eXeyev аотоі; ev т^ 
StBayfl Aotou* рХетгЕте акб twv 
урар-ріатешч, w fteXovwv ev ато- 
Xat; тгерітгатеТч, xa! ао~аар.оо; 
ev таГ; ayopat;,

39. xal ттрштохадеВрі'а; sv tat; 
sovaywyalc, xai тгрштохХіаіа; sv 
тоі? 6ei7tvot;.

40. Of хатеаЭіомте? та; olxia; 
twv ^тдршч, xai Kpocpaaei pazpa 
TtpoaEo^cfisvof ootoi X^cpovTat ke- 
otaaoTspov xptpa.

41. Kai xaQiaa? o ’Irjaoo; хат- 
IvavTi too yaCocfoXaxtoo, ifteujpet 
кш; 6 .oyXoc ^aXXei yaXxov et; to 
yaCotpoXaxtov. Kai itoXXoi 7tXouatoi 
EpaXXov тгоХХа.

42. Kai eXSooaa jit'a p^pa 
тстшр] e^aXe Хетгта Boo, o sari 
xoBpavTT)?.

43. Kal TtpoaxaXeaapsvo; too? 
ра9т)та; Aotou, XeyEi аотоі;' apngv 
Xe^u) U|xTv, oti i] X^P01
ята>}(і] irXeiov itavTuiv ps^X^xs tut; 
paXovrwv ei? to уаСосроХахіот

44. iravTE? yap ex too zepta- 
oeuovTO? auTol? EpaXov aov»] oe 
Ёх т^с оатЕртдаешс aoTvj; тгачта 
oaa eT^sv epaXev, 6'Xov tov plov 
aoTiji.

KEOA'AAION ІГ' 
(трсахаіОЕхато';).

Rai Exitopsoopevoo Autoo ex too 
іероо, Хеуес Аотш еГ? twv 

радідтш'/ Autoo• ДібаахаХе, ГВе 
потаітоі ХіЭое хаі тсотакаі оіхо- 
5о|іаі.

лн. Й глголдше йліх бо «ўчЕнТм 

Cbomis: влюдЙтка iu кннжннігд, 
XOTAtpHJ(X &О ІОД'кАНІН^'А ^одйтн, 

Й Ц’ЬобАНІА Н4 ТОрЯІНірДуА,

ЛД. Н ПрЮЦК'кдДНІА. Н4 сонлін. 

І|14уА, н ПЕ{ІвОКОЗЛСЛІ4НІА Н4 ВЕЧСрАуА.

ЛІ. ПоАД4Кіре долім вдокйц%, й 

НеПЦНВ4НІМШ Н4ДОЛЗ'Ь 4IO4A<ptCA: СІН 
прінлі^тх лйшшн шЛ’яіденіе.

/Й4. Й ГІЦХ ІЙГА ПрАДІШ СОІфО. 

вкіцнелі^ ^^нйлмііЛ’, 3|>Аше, імкш 

Н4рОДА лйі|ІГГХ <у'£дь 61 COKfOBHtp- 
HOf ХРДН^ДНФС- Й Д'Н°3Н КОГ4ТІН 

B4UT4J(S’ 4IHIUP4.
ЛІ8. Й ПрНШЕДШН 6ДНН4 ВДОВНІўІ 

«уеогд, вверже лбпт'Ь дв1!, бл>( 

GM'h кодрлнтх,
<йг. Й прнзвдвх оучнкн Овоа, 

Н4ІХ: д’лійнь ГЛГОЛМ БДЛІХ, MIUU 

ВД0ВНЦ4 ЙА »уБ0Г4А <МНОК4Е ВС'^Х 

ввЕрже в4і8Т4Кі|інух вх сокревні|іное 
^4нйлні|п:

4ІД. ВСН GO Ш НЗБкІТій СВО£(ЧО 
Бвергошд: сіа же ю лншеніа своегш 

ВСА, 64ЙК4 ЙДІ'КаіШ, ВВ(рЖ£, KCf 

жнтіе своЕ.

Г/Id fi d П.
п
Н йцодАір^ foil's w церкве, яг<й_ 

1 гол4 6лі£ едйнх ш «ўмнка ёгш: 
Оучтлк, вйждь К4КОКО ІЧДЖЕНІе й 
К4КОК4 ЗД4НІА.

(39) Мф. 23, 6. Лк. 11, 43; 20, 46. (40) Іез. 22, 25. Мф. 23,14. Лк. 20, 47. (41) 4 Цар. 12, 9. Лк.
21, 1.
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38. II говорнл'ь наг вт> ученін 
Своем'ь: остерегайтесь кннжнн- 
ковт>) любяіцнх'ь ходнть вг длнн- 
ныхт> одеждахт., н прйнймать прн- 
в*тствія вт. народныхт> собраніях'ь.

39. снд*ть впередн вт> сннаго- 
гахг, н возлежать на первоы'ь 
мпстп на nupmecTBax-b.

40. Сін, поядаюіціе доыывдов'ь, 
я HanOKasT» долго моляіціеся, прн- 
муть тягчайшее осужденіе.

41. II 0*415 Інсусь протнв'ь 
зокровніцннцы, н смотріл'ь, какг 
народт> кладет’ь деньгн вг сокро- 
вліцннцу. Многіе богатые клалн 
много.

42. Пріішедшн же, одна бідная 
вдова положнла дв* лепты, чтд 
составляеть кодрант'ь.

43. Подозвав'ь ученнков’ь Сво- 
HX"b, Ійсусь сказалт> нмт>: іістннно 
говорю вамь, что эта б*дная 
вдова положнла больше вс*х,ь, 
клавшпх'ь вт> сокровшцннцу:

44. нбо вс* клалм оть нзбытка 
своего, а она оть скудостн своей 
аоложнла все, чтд нм*ла, все про- 
пнтаніе свое.

38. I казаў ім у вучэнні Сваім: сце- 
ражыцеся кніжнікаў, якія любяць 
хадзіць у доўгіх уборах і каб віталі іх 
на плошчах,

39. і наперадзе сядзець у сінагогах 
і ўзляжаць наперадзе на гасцінах.

40. Тыя, што паядаюць дамы ўдоў і 
напаказ доўга моляцца, прымуць боль- 
шае асуджэнне.

41. I сеў Іісус насупраць скарбніцы 
і глядзеў, як народ кладзе грошы ў 
скарбніцу, і многія багацеі клалі шмат.

42 .1, прыйшоўшы, адна бедная ўда- 
ва паклала дзве лепты*, гэта значыць кад- 
рант.

43.1, паклікаўшы вучняў сваіх, Іісус 
гаворыць ім: праўду кажу вам, удава 
гэтая бедная паклала больш за ўсіх, 
хто клаў у скарбніцу:

44. бо ўсе клалі ад дастатку свайго, 
а яна з нястачы сваёй паклала ўсё, што 
мела, увесь пражытак свой.

Г Л A В A 13. РАЗДЗЕЛ XIII

Нкогда выходнл'ь Онт> нзт> 
храма, говорнт-ь Ему однн’ь 
нзт> ученнков’ь Его: Учнтель! по- 

смотрн, какіе камнн п какія 
зданія!

Ікалі выходзіў Ён з храма, кажа Яму 
адзін з вучняў Яго: Настаўнік! 

паглядзі, якое каменне і якія будынкі!

*лепта-самая дробная манета.

(42) Лк. 21, 2. (43) Лк. 21, 3. 2 Кар. 8,12. (44) Мк. 14, 8. Лк. 21, 4. Раздз. 13. (1) Мф. 24,1. Лк.
21, 5.
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2. Kai о ’hjaou; aitoxpibei; 
sbtev аотір' [ЗХетгеі; табта; та; 
iieyaXa; oizoSopa;; Ou ці] a<pe8f| 
ш8е Xi&o; ётті )d&<o, o; ou pt] 
хатаХо&т;.

3. Kai xaih;|4SV0D Adtod ci: 
to opo; тшч ■/.a~v>a'm too
iepoo, ёілдрштшч Аоточ хат іоіач 
Пётро; xai Іахш^о; zai ’Іша^т;; 
xai ’АчЗреаг

4. бікё 7]рч, тате таота sa­
tai; xai it to a7)p.sibv отач piekXr; 
jtavxa таота аочтеХбіа&аі;

5. '0 os ’hjaoo; a~oxpt8si; 
aoroi$, ідр$ато Xeyew pkeitets p/] 
ti; u|ia? TtXavqav;.

6. ПоХХоі yap ёХеоаочтаі ёкі 
tip бмбріаті Mod, XeyovTs;, oti 
Eyio sip* zai KoXXou^ttXav^aODaiv.

7. 'Отач os axouarjte коХё- 
poo; xai axoa; TtoXspov, pi 
Bposiabs' osi -(dp ysveailar aX)? 
0D7tU) TO tsXo;,

8. ’ЕуеріЦаетаі yap efho; ё~і 
е&чо;, xai paatXeia eati paatXsiav 
xai ёаочтаі astaptoi хата тоттоо;, 
xai saovTat Xpoi xai тара/аі. 
Apyal шЗіуфу таота.

9. BXstcets os opst; eauTou;’ 
Ttapaowaouat yap opa; si; aovsBpta 
xai si; aovayiuya?' 8api]asaf)s, zai 
Siti rjyepviDv xai paaiXeari ата&т]- 
asaOs evexev ’Epoo, si; рартбрюч 
аотоі;.

10. Kai si; тсачта та вЭчт] oet 
ітршточ хт)роуЭт;чаі to ЕбаууёХюч,

S. Й ців'кцмвх Ійсх pete gat's: 

6НДНІШ1 ЛН ЙА ВМЙК4А ЗД4НІА; Hf 
Йлідтк ШСТ4ТН ЗД'Ь КЛДІбНЬ Н4 Ікі. 

Л«НН, Йж« Hf рДЗорНТСА.

г. Й t'kAAtjjS’ Bat’s нд rojt'k 

Влеііінст4іі npAatlD ЦЕрКВб, вопрошд^ 

Вго бдннаго,, Петрх, й і.ніювх, й 
Іамннх, й йндрей:

Д. ОЦВІ ндаіх, КОГДД ЙА Б^ДЬТХ; 

Н IWE (б^детх) ЗН44ІЕНІЕ, 6ГД4 ЙаіУГХ 

6СА СІА fKOH'UTHfAs
6. , ІЙСХ ІКі tUB'EI|14BX наіх, Н4_ 

Ч4ТХ Г4ГСЛ4ТН: БЛМДНТЕСА, Д4 Н6 

КТО В4СХ npfaMTHTX.
s. /ТІнозн бо прійд^тх во Йліа 

/Hof, |•Л4ГO4WL|lf, WIUU /^X gCath! 11 

аіНійГН^ІірЕЛЫТАТХ.
3- Вг'Д4 ЖЕ вусліашнтЕ Брднн, II 

С4МШ4НІА (jpaHfatX, Н£ оуЖ4С4НТ£СА] 
ПОДОБД^'ГХ 60 БМТН ! HO Н£ «у 

КОНМННЛ.
Й. Ё0СТ4Н£ТХ 60 газыкх Н4МЗЫ6Х, 

Й цдрство Н4 цдрство: Й u’saStX TpSxH 

no аі'Іктшаіх, й б^д^тх сладн й 

аіАтежн. Начдло вол'кзнеаіх сіа.

д. Блкднтка же вві мдін: пр£_ 
Д4ДАТХ 60 Bkl 6Х CIUH/UKIJJ4, Й НД 

coGopMtjiayx піенн Б^дт: й npf.t, 

БОЕВІОДкІ Н Ц4рй ВЕДЖН 6^Д£Т6 /Heng 

рлдн, во свнд'Іітелство наіх.

7. Й ао Brfyx «змц'іух „нодо- 

ьЬтх прежде пропов'КдлтнсА Bvaiw.

(2) 3 Цар. 9, 7-8. Мф. 24, 2. Лк. 19, 44; 21, 6. (3) Лк. 21, 7. (4) Мф. 24, 3. Лк. 21, 7. (5) Іер. 29, 
8. Мф. 24, 4. Лк. 21, 8. Эф. 5, 6. 1 Сал. 2, 3. 2 Сал. 2, 3.
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2. Інсусг сказал'ь ему вь от- 
Birb: вндншь сін велнкія зданія? 
Всё это будеть разрушено, такг- 
что не останется здісь камня на 
KaMHi.

3. II когда Он-ь снділ-ь на гор-Ь 
Елеонской вротнвт. храма, спра- 
шнвалн Его наеднн’Ь IleTp-b, н 
Іаков'ь, н Іоанн'ь, н Андрей:

4. скажп намть, когда это бу- 
деть, п какой прнзнакг, когда 
все сіе должно совершнться?

5. Отв'Ьчая нмг, Інсусг начал'ь 
говорнть: берегнтесь, что-бьі кто 
не црельстнл'ь вась.

6. ІІбо многіе прійдуть под'ь 
нменем-ь Mohmi, н будуть гово- 
рпть: это Я; н ыногнх'ь прельстять.

7. Когда же услышнте о вой- 
iiaxi. іі о военных'ь слухах’ь, не 
ужасайтесь: нбо надлежнть сему 
быть; но это еіце не конецт>.

8. Нбо возстанеть народі на 
народ'ь, н царство на царство; 
н будугь землетрясенія по мі- 
стамть, н будугь глады п сыяте- 
нія. Это начало болізней.

9. Но вы смотрйте за собою; 
ыбо ваеь будуть предавать вг 
судллніца, п бнть вг CHHaroraxT>, 
н предг правнтелямн н царямн 
поставягь вась за Меня,длясвн- 
дйтельства пред'ь ннмн.

10. II во BcbxT> народахть пре- 
жде должно быть пропов’Ьдано 
Евангеліе.

2. I сказаў Іісус яму ў адказ: бачыш 
гэтыя вялікія будынкі? He застанецца 
тут каменя на камені, які не будзе 
зруйнаваны.

3. I калі сядзеў Ен на гары Елеон- 
скай насупраць храма, пыталіся асоб- 
на ў Яго Пётр і Іакаў, і Іаан, і Андрэй:

4. скажы нам, калі гэта будзе, і якое 
знаменне, калі павінна ўсё гэта збыц- 
ца?

5. Іісус жа, адказваючы ім, пачаў 
гаварыць: сцеражыцеся, каб хто не 
ўвёў вас у зман.

6. Бо многія прыдуць пад імем Маім, 
кажучы, што гэта Я, і многіх увядуць 
у зман.

7. Калі ж пачуеце пра войны і чуткі 
аб войнах, не жахайцеся, бо павінна 
так быць, але гэта яшчэ не канец.

8. Бо паўстане народ на народ, і цар- 
ства на царства; і будуць землятрусы 
месцамі, і будуць галады і смуты. Гэта 
пачатак пакут.

9. Вы ж самі сцеражыцеся, бо вас 
будуць аддаваць на судзілішчы, і біць 
у сінагогах, і перад правіцелямі і 
царамі паставяць вас да Мяне, дзеля 
сведчання ім.

10. I ва ўсіх народах перш павінна 
быць прапаведана Евангелле.

(6) Іер. 14, 14. Мф. 24, 5. Лк. 21, 8. (7) Мф. 24, 6. Лк. 21, 9. (8) 2 Пар. 15, 6. Мф. 24, 7-8. Лк. 21, 
10-11. (9) Мф. 10, 17-18; 24, 9. Лк. 21, 12. Ін. 15, 20; 16, 2. Апак. 2, 10. (10) Мф. 24, 14.
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1 I. "Отач os ayaywatv upa; 
“араоіВбчте;, pi] грорерірмате ~i 
каЦат)те, pv]6e реХетате' a\k o 
eav oof)^ upb ev exetvv) т^ wpa, 
touto XaXeite’ ou yap ёате upet; 
ot ХаХойчте;, aXXa to Ilveupa to 
"ApOV.

12. Параошаеі оё aoeXtpo; aBeX- 
tpov ei; Эаматоч, xai гят^р rexvov 
xat ётачаатірочтаі техча eri yo- 
vei;, xai ftavaTwaouuw auTou;.

13. Kai eaea&e piaoupevoi uro 
ravTwv Sia to ovopa Moo1 o 6ё 
uropeiva; ei; тёХо;, outo; аш&т]- 
аетаі.

14. "Ота^ Be TB^Te to рВёХйура 
tvj; ёрт]ршаеш;, to pvj&ev uro 
Aavr>]X tou wpoip^too, ёато; * orou 
ou Be? 6 avaytwaxaiv моеітаг 
tots oi ev tv] ’louoaia ipeuyeTwaav 
etc Ta opr^* ' tortus (Москва, 18’21).

15. o Be eri tou Вшрато; pi] 
хатаратш ei; ттр oixtav, pvjoe 
еіаеХ8ёта> apai ті ex т^; oixia; 
auTou’

16. xai 6 ei; tou aypov wv 
pi] ёгіатрефатш ei; та огіаш apai 
to ipaTiov auTou.

17. Ouai Be таГ; ev уаатрі 
e/ouaat; xai таі; 9i]XaCouaai; eu 
exeivat; таГ; ^pitpai;.

18. IlpoaeuxsaiJe 5ё, ha pi] 
yewpat T] cpuyi] upwv yeipaivo;.

19. vEaovTai yap ai igpepai 
exeivat гШфі;, oia ou yeyove toi- 
абтт] ar арх^? хтіаеш; iq; ёхті- 
aev o Oeo;, ёш; tou wv, xai ou 
pi] уё^таі.

ai. бі дд mt повідйтх вм npt. 

дднірі, hi нрежде мцмтка, что 

8ОЗГЛ4ГОЛГП, нн ііо^мдГітка: ho 
(•mi 4l|lf Д4РГІА B44IX Bl TOH 'MIX, 
Cl l’44I O4HTi: Hi Btd GO Б^ДІТі Г44. 

гедюшін, ho Д^г Ctuh.

Bl. Прідлті mt G|)4TX Gj)4T4 H4 

C.llipTh, Й ОТІЦІ 'І4Д0: H ВОІТДН^ТХ 

'І4Д4 H4 ООДНТІЛН, Й «уБІЮТХ HfX.

П. Й Б^ДІТІ НіН4ВНДН<ІІН Bl^rHH 

н.іііні /Hotnu (>4дн: прггсрп-СБКін гке 
ДО К0НЦ4, ТОН СП4СІНХ Г^ДІТХ.

ДІ. бгдд Жі іузрнті ЛІірЗОСТК 34. 

П%СТ’1;нТа, {IfMiHH'sW Д4НІН4ОЛІХ пр(>о_ 
ІІ04ІХ, ITOAipS, НД'К/КІ Hi подо. 

G4ziTi: 'іткін Д4 рз^лі'Ьтх: тогдл 

сЧірТн во Ьдін дд б'кждтх H4 горкі:

61. Н НЖі Н4 К|)0б4, Д4 Hi (44. 

3HTX ВХ Д0<»4, нн Д4 ВННДІТЯ 

БЗАТН чко iu додЛ своігю:

SI. Н Й<Кі Н4 CiA^ ІМН, Д4 HI 

возвудтйтсА ВСПАТІі взатн рнз^ 

(BOW.
31. Горі Яіі НІП[>43ДНЫ<ІІХ Й ДОА. 

ipkldix ВХ ТкІА ДНН.

йі. /Нолнтка же, Д4 Hi В^ДІТІ 
Ц’ІІГСТВО В4ШІ ВХ ЗН<нІ.

ДІ. Б^Д^ТХ GO ДНЙ ТІН скорвь: 

ІЛІІ0В4 HI GMCTG Т4ІІОВ4 IU H4H44< 
(ОЗД4НІА, omt С03Д4 Бгх, до нн-t. 

H HI б^ДІТХ.

I

(11) Мф. 10, 19-20. Лк. 12, 11-12; 21, 14-15. Дзеян. 2, 4; 4, 8, 31. (12) Mix. 7, 6. Мф. 10, 21; 24, 10. 
Лк. 21, 16. (13) Дан. 12, 12. Мф. 10, 22; 24, 9, 13. Лк. 21, 17. Апак. 2, 10. (2) Дан. 9, 27.
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11. Когда же поведуть преда- 
вать ва&ь, не заботьтесь напереді>, 
чтб вамі говорнть,н не обдумывай- 
те; но чтб дано будегь вамг вт> 
тоть часг, тд н говорнте: нбо не 
вы будете говорнть, но Дух-ь 
Святый.

12. Предасть же брать брата 
на смерть, н отецг дйтей; н воз- 
станугь д'Ьтн на роднтелей,нумерт- 
вятт> нхт>.

13. Н будете ненавлднмы всбмн 
за пмя Мое; претерп’Ьвшій же до 
конца спасется.

14. Когда же увлдлте мерзость 
запустЬнія, реченную пророкомг 
Даніллоы'Ь, стояіцую, гді не долж- 
но (члтаюіцій да разуміетть), 
тогда находяіціеся вть ІудеВ да 
бігуть вть горы;

15. а кто на кровлі, тоть не 
сходл вт> домг, н не входп взять 
что нябудь лзь дома своего;

16. п кто на полі, не обра- 
іцайся назад'ь взять одежду свою,

17. Горе беременным’ь н пл- 
таюш.лм'ь сосцамл вт> тЬ днп.

18. Моллтесь, чтобы не слу- 
чллось бігство ваше знмою.

19. Нбо вт> тЬ днл будегь та- 
кая скорбь, какой не было оть 
начала творенія, которое сотво- 
рнл'ь Богь, даже доныні, л не 
будегь.

11. Калі ж павядуць вас, каб выдаць, 
не турбуйцеся загадзя, што вам ска- 
заць, і не абдумвайце; але што дадзе- 
на будзе вам у тую гадзіну, тое кажы- 
це, бо не вы будзеце гаварыць, а Дух 
Святы.

12. I выдасць брат брата на смерць, 
і бацька дзіця, і паўстануць дзеці на 
бацькоў і заб’юць іх.

13 .1 будзеце зненавіджаныя ўсімі за 
імя Маё; але хто выцерпіць да канца, 
той збаўлены будзе.

14. Калі ж убачыце мярзоту спуста- 
шэння, пра якую сказана Даніілам 
прарокам, якая паўстане там, дзе не 
павінна быць, — хто чытае, няхай ра- 
зумее, — тады тыя, хто ў Іудзеі, няхай 
бягуць у горы;

15. а хто на даху, няхай не спуска- 
ецца ў дом і не ўваходзіць узяць што- 
небудзь з дома свайго;

16. і хто ў полі, няхай не вяртаецца 
назад, каб узяць вопратку сваю.

17. Гора ж цяжарным і тым, што кор- 
мяць грудзьмі ў тыя дні!

18. Маліцеся ж, каб не здарыліся 
ўцёкі вашы зімою.

19. Бо тыя дні будуць ліхам, якога 
не было ад пачатку стварэння, што 
стварыў Бог, аж да сёння, і не будзе.

Мф. 24,15-16. Лк. 21, 20-21. (15) Мф. 24, 17. Лк. 17, 31. (16) Мф. 24,18. Лк. 17, 31. (17) Мф. 24, 
19. Лк. 21, 23; 23, 29. (18) Мф. 24, 20. (19) Дан. 9, 26; 12, 1. Іаіл. 2, 2. Мф. 24, 21.
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20. Kai еі pi] Корю; ыоко- 
Pa>ae та; і]рёра;, oox av ёашЭі] 
кааа cap!? aXXd Bta too; ёхХех- 
тоб; оо; ё^еХёЕато, ёхоХбршае та; 
^рёра;.

21. Kai тоте eav -etc 6ptv ennf 
i8ou, wBe 6 Хріатб;, ri’ 
exe? p.7] тсійтеоатдте.

22. ’Еуер&^аомтаі yap <peuoo- 
ypiaTOt xai (реоВокросртдтаі, xal 
Swaouat ar; pet a xal тёрата, zpo; 
to aKoitXavav, el Sovarov, xal 
too; ёхХехтоо;.

23. 'Ypet; 8e рХёкете’ ISou, 
■кроеіруха optv rcavTa.

24. ’AXX’ ev exeivat; таГ; і]рё- 
pat;, рета Tip OXupcv exetvrjv, 6 
^Xto; axoTtad^aeTat, xal Y] агХтрт; 
od Swaet to сре^уо? аот^;,

25. xal ol аатёре; too oopa- 
voo eaovTat exKtKTovte;, xal at 
covapet; al ev toi; odpavot; aaXeo- 
{Цаомтаі.

26. Kal тбте otpovTat too Ytov 
too ’AvSpwKOO spyopevov ev vetpe- 
Xat; рета 6ovapea>; тсоХХ^; xai 
Oofy;.

27. Kai тбте агоатеХеі too; 
’А^уёХоо; Autoo, xai emaova^et 
too; ёхХехтоо; Аотоо ёх тшо теа- 
aapiov avepaiv, ак axpoo 
ew; axpoo oopavoo.

28. ’Ako 8e Tij; аох^; ра&ете 
T7]v ігарароХ^’ ©Tav абтт}; 7)8ц 
o xXa8o; акаХо; yevijTat xai 
exepov] та cpoXXa, pvwaxexe отс 
eno; to depo; eaTtv.

it. Й dip не gm Гдь прекртнлх 

ДНІН, Ht БЫ «yew СП4СЛ4СА БСАМ 
плбть: но ндБрннмі(х ^дн, й\же 

Hgspj, прнірАтнтх днн.

К4. Тогді 4l|lf КТО (IHfTX 64<nx: 
с«, Зд^ Х|тосх, нлн: се, онд'Ь: н« 

Н/МНТІ Б'^БІ.

ils. &ост4Н^ті бо н

ЛЖСП(>оро^Ы, H Д4ДАТХ ЗН4Ж6НІА 
н ч^дк4, ёгке прілытйтн, дціе 603. 

ЛІОЖНО, Н ЙЗБрННЫА.

ііг. fiu mt блмднтка: it, пржд» 

В£А.
КД. Ho КХ ТЬІА ДНЙ, ПО СКОрБН 

тон, сблнр полпркнггх, й aSha Hl 
Д4СТХ f6'^T4 (BOjriU,

ке. н еь'Езды b'saStx tt. нн;«і 
СПДДДЮЦІА, Н СЙЛЫ, гаЖ( Н4 НебН’ІіуА, 

ПОДйЙж^ЧТА.

KS. Й Т0ГД4 «уЗўАТХ 0н4 ЧлБ'Ь’. 

М£СК4Г0 Г|>АД^ір4 Н4 06441^'4 С7 

СНЛОЮ Й СЛ4Б0К ЛІНОГОЮ.

П3. Й Т0ГД4 псмггх Дггль 

СбОА, Й COGfffT'A Й3БР4ННЫА Свол 

iu ЧРГБІ|)^Х Б’й’ГрЖ, W К0Ніу4 3(4141 

ДО К0НЦ4 НСБ4.

кн. G) міокобннцкі mt haShh. 
tjca прктчн: егДА «уже Б^ТБІе 

ь’ёдггх 4І44ДО, Й КЗрАЦІДеТЯ. AHfTBIf 

Б'^днть мкю влйз б£ть жа'тбл

(20) Мф. 24, 22. (21) Мф. 24, 23. Лк. 17, 23; 21, 8. (22) Друг. 13, 1-3. Мф. 24, 24. (23) Мф. 24, 
25. 2 Пят. 3, 17. 1 Сал. 3, 4. (24) Іез. 32, 7. Іс. 13, 10. Іаіл. 2, 31; 3, 15. Саф. 1, 15. Мф. 24, 29.
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20. II еслн бы Господь не со- 

кратнл'ь тіх'ь дней, то не спаслась 
бы нн какая плоть; но радн нз- 
бранных’ь, которых'ь Онг нзбрал'ь, 
сократнл’ь гЬ днн.

21. Тогда, еслн кто вамть ска- 
жеть: вотч>, здісь Хрнстось, нлн: 
воть, тамг,—не в’Ьрьте.

22. Нбо возстанут-ь лжехрнсты 
н лжепророкн, н дадуть знаменія 
я чудеса, чтобы прельстнть, еслн 
возможно, н нзбранных’ь.

23. Вы же берегнтесь; воть, 
Я наперед'Ь сказал'ь ваіі'ь все.

24. Новг ті днн,nocxi скорбн 
той, солнце померкнеть, н луна 
не дасть CBtTa своего,

25. н звізды спадуть сь неба, 
н снлы небесныя поколеблются.

26. Тогда увядять Сына Че- 
ловіческаго, грядуіцаго на обла- 
KaxT. сь снлою многою н славою.

27. Н тогда Онг пошлеть Ан- 
гелов'ь Свонх'ь, н соберегь нз- 
бранных'ь Свонхг оть четырехг 
в'Ьтров'ь, огь края землн до края 
неба.

28. Отч. смоковннцы возьмнте 
подобіе: когда b^tbr ея стано- 
вятся уже мягкн н пускають 
лнстья, то знаете, что блнзко 
літо.

20 .1 калі б Гасподзь не скараціў тых 
дзён, то не ўратавалася б ніякая плоць; 
але дзеля абраных, якіх выбраў Ен, 
скараціў тыя дні.

21. I тады, калі хто скажа вам: вось, 
тут Хрыстос, або: вось, там, — не верце.

22. Бо паўстануць ілжэхрысты ды 
лжэпрарокі, і дадуць знаменні і цуды, 
каб увесці ў зман, калі магчыма, і аб- 
раных.

23. Вы ж сцеражыцеся; вось, Я на- 
перад сказаў вам усё.

24. Але ў тыя дні, пасля ліха таго, 
сонца памеркне, і месяц не дасць свят- 
ла свайго,

25. і зоркі з неба будуць падаць, і 
сілы, што ў нябёсах, зрушацца.

26. I тады ўбачаць Сына Чалавеча- 
га, Які прыйдзе на воблаках з сілаю 
многаю і славаю.

27 .1 тады пашле Ён Ангелаў Сваіх і 
збярэ абраных Сваіх ад чатырох вят- 
роў, ад краю зямлі да краю неба.

28. Ад смакоўніцы навучыцеся па- 
раўнаннем: калі голле яе ўжо мякчэе і 
пускае лісце, ведаеце, што блізка лета.

Лк. 21, 25. (25) Мф. 24, 29. (26) Дан. 7,13-14. Мф. 16, 27; 24, 30. Мк. 14, 62. Дзеян. 1,11. 1 Сал.
4, 16. 2 Сал. 1, 7, 10. Апак. 1, 7. (27) Мф. 13, 41; 24, 31. (28) Мф. 24, 32. Лк. 21, 29-30.
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29. Outw xat upet;, OTav тайта 
t^TE ytvopsva, -ytvwaxETE оті Eyyu? 
ear tv, Siti bupat;.

30. ’Apiqv keya) up.iv, oti ou 
р^ таарЕХЬт; ysvsa aun], ps/pt; 
ou wavTa тайта yevijrat.

31. '0 oupavo? xai 775 тсар- 
ekeuaovrat, ot 8s Xo-yot Moo ou pi] 
KapsXbajat.

32. Пері 8s т^; тўрврас exeiviq; 
xai т^? twpac oo8st; o?6sv, ouoe 
01 ’АуувХоі ot ev oupavtp, oo8s 0 
Yio?, el pi] 0 Патт^р.

33. BXekste, ауроттітв xat 
irpoaeuyeabe" oux оібатв yap kote 
0 xjttpo? saTtv.

34. '2? avbpwTCo; атгб8т]ро; 
atpst? nqv oixiav auxou, xat 806; 
тоГ; oooXot; autou t^v e$ouai'av, 
xat sxaaru) to spyov аотоо, xat 
Tip bopwpqi EVETsiXaTo, l'ia ypTjyoprj.

35. ГртіррЕітЕ oov oux Ot6aTE 
■yap tots 0 xupto; nj; oixt'a; sp- 
ysTat, otps, psaovoxTiou, aXsx- 
TOpotpwvfa?, rj тсршГ’

36. pi] sXbwv E$atcpv7];, sup?] 
□pa; xabs68ovTac.

37. "A 8s optv Хвуш, izaat 
Xsyw ypTjyOpEtTE.

КЕФА'ААЮК ІД' 
(TsaaapsaxatSExaTov).

Hv 8e to iraaya xat та a£opa 
psxa 8uo igpEpac* xat eCt/touv 

ot ap/tspet; xat of урарратЕГ;, tzw; 
Autov sv 8бХш xpaTijaavTE? aito- 
XTEtVtDatV

КД. ТІКШ Й 6M, 6ГД4 flA 6H. 

ДНТ« БЫК4КІ|14, 6'йднте MlilU G4H3 

6fTb, дрн ДВ^І.

4. d/ЙННІі ГЛГОАК вдлл, гакш 

не й,іі4тк прентн родх кн, дондеже 

6СА СІА Б^Д^ТХ.

44. HfGO Й 3«414А nftHAfTZ, МО. 

б«4 mt /Ноа не пренд^тг.

48. IV ДНН atf TO44Z Н4Н W 
44f^ ННКТОЖе В&ТЬ, НН ^ГГ4Н, 

Йже t^Tly, Н4 НБС^Х, нн Ghx, 
T0K4UU Оцх.

4Г. Б4кднте, бдігп н ліо4Йтна: 
Hf B&Tt GO, ІІ0ГД4 ВрМІА G^A«TZ.

4Д. Мкож« 4f406'GliZ ІО^ОДА 

IUCT484G A04IZ СБОН, Й Д46Х p4GUJ41Z 

tGOHJtZ 844CTG, Й І5О41^ЖДО Д'ІМО 

teof, Й 8р4Т4()Н ПО8(4^, Д4 СДНТХ.

46- Бдйте оуко: Ht e'ficre go 
К0ГД4 ГОСПОДЬ A04tS nfHHAfTZ, BEMtpZ, 
H4H ПО4^НОІ|1Н, H4H 6Z п4т40Г44Ш€НІ«, 

Й4Н »утрш:
4S. Д4 HE HflHlllEAZ БН«ЗЛП^, 

lUGfAljlE^'Z 8М СПАІ|1А.
43. й «ЖЕ 6441Z Г4ГО4Ю, BC'GzlIZ 

Г4ГО4Ю: БДНТЕ.

ГЛЙБЙ ді.

ІуІ; ЖЕ П4Су4 й бпр'Ьсноцы ПО Д60М 
U днію: Й HCIM^S 4^ІЕ[)Е6 й кнйж. 
ННЦкІ, К4ІІШ ёго 4ЕСТІМ 641 Ш£ »у.

GiKTz:

(29) Мф. 24, 33. Лк. 21, 31. (30) Мф. 24, 34. Лк. 21, 32. (31) Пс. 101, 27; 118, 89. Іс. 40, 8. Мф.
24, 35. Лк. 21, 33. (32) Мф. 24, 36.
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29. Такт> п когда вы увлдпте 
тб сбываюіцпмся, знайте, что 
блпзко, прп дверях'ь.

30. Нстннно говорю вам'ь, не 
прейдет’ь род'ь сей, какг все это 
будет'ь.

31. Небо п земля прейдут'ь, но 
слова Мол не прейдут'ь.

32. 0 дн,Ь же том’ь, плн часЬ, 
нвкто не snaeTTb, нн Ангелы не- 
бесные, вл Сынг, но только 
Отецт>.

33. Смотрпте, бодрствуйте, мо- 
ллтесь; пбо не знаете, когда на- 
ступлт'ь это время.

34. Подобно как'ь бы кто, от- 
ходя вт> путь п оставляя домь 
свой, далт> cflyrawb своцм’ь власть, 
п каждому свое д'Ьло, н прнказал'ь 
прпвратнпку бодрствовать.

35. HTaieb бодрствуйте; лбо не 
знаете, когда прійдет’ь хозялігь 
дома, вечеромь, ллл bt> полночь,ллп 
В"ь ninie п’Ьтухов’ь, плп поутру;

36. чтобы, прпшед’ь внезапно, 
не нашелт» вась спяпілмл.

37. А чтб вамт> говорю, говорю 
BCbMi: бодрствуйте.

Г Л A В A 14.

Чрез'ь два дня надлежало быть 
празднйку Пасхп п опр4сно- 

KOBi; п пскалп первосвяіценнпкп 
л кнпжнпкл, как’ь бы взять Его 
хптростью л убпть;

29. Так і вы, калі ўбачыце, што гэта 
збываецца, ведайце, што блізка, пры 
дзвярах.

30. Праўду кажу вам: не міне род 
гэты, як усё гэта будзе.

31. Неба і зямля мінуць, а словы Mae 
не мінуць.

32. Пра дзень жа той ці гадзіну ніхто 
не ведае, ні Ангелы на небе, ні Сын, — 
толькі Айцец.

33. Глядзіце, будзьце пільныя і 
маліцеся, бо не ведаеце, калі настане той 
час,

34. падобна як чалавек, ад’язджаючы, 
пакінуў дом свой і даў слугам сваім ула- 
ду, і кожнаму сваю працу, а брамніку за- 
гадаў, каб быў пільны.

35. Дык будзьце пільныя; бо не ве- 
даеце, калі прыйдзе гаспадар дома: 
увечары, ці апоўначы, ці як запяюць 
пеўні, ці раніцаю;

36. каб, прыйшоўшы неспадзявана, 
не застаў вас у сне.

37. А што вам кажу, усім кажу: будзь- 
це пільныя.

РАЗДЗЕЛ XIV

Апраз два дні была Пасха і свята 
праснакоў; і шукалі першасвятары

і кніжнікі, як узяць Яго хітрасцю і 
забіць;

(33) Мф. 24, 42; 25, 13. Лк. 12, 40; 21, 34. Рым. 13, 11. 1 Сал. 5, 6. (34) Мф. 24, 45; 25, 14. Лк.
19, 12. (35) Мф. 24, 42, 44. Раздз. 14. (1) Мф. 26, 2, 4. Лк. 22, 1. Ін. 11, 55; 13, 1.
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2. eXeyov os' p-iq sv xy] eop^, 
pt^TTOTs Sopo^o; saxat too Xaou.

3. Kal ovto; Autoo sv BY]&avta 
sv т^ oixia Stpuovo; too Xs~pou, 
zaTaxstp-svoo Auxou, tqX&e yovq 
s/ooaa aXapasTpov p.opoo vapBoo 
тгіатіх^; ttoXotsXou;' xai aovxpt- 
фааа to aXa^aaxpov, xaTe^ssv Ao- 
тоо xaxa т^; xscpakvj;.

4. THaav 8s tive; ayavaxxoovxs; 
ттро; saoxoo; xai Xsyovxs;' si; xi 
атгшХбіа aoxYj too popoo yeyovsv;

5. ’Houvaxo yap тоохо ттра- 
Oy]vat STCavw xptaxoatwv Biqvapiwv, 
xai Bo&rjvat xof; txxw^o?;. Kai 
svspptjwvxo aox^.

6. '0 os ’hjaoo; elitsv atpsxs 
aoxigv ті ’аох^ хбтгоо; Txaps/Exs; 
KaXov spyov sipyaaaxo si; ’Eps.

7. IlavTOXS yap too; txxw- 
you; s^sxe pts&’ sauxaiv, xai 
oxav &eXt]ts, ouvaa&s auxou; eo 
Ttot^aac ’Ep.s Be oo -avxoxs 
S/STE.

8. '0 sfysv auxY], ETtoliQas' 
TTposXaps [loptaat Moo xo awp.a 
si; xov svxacptaaptov.

9. ’Ap.tqv Xsya> op-tv, ozoo av 
х7]роу&7] to EuayysXtov tooto si; 
oXov tov xoapiov, xai o szotYjasv 
aoTY), XaX^TQasTat si; p.vY)p6auvov 
аот^;.

10. Kai 6 ’ІооВа; 6 ’laxaptw- 
tyj;, st; twv ВшВеха, атт^ХіІЕ 
ттрб; too; ap^tepe?;, tva -араош 
Aoxov aoTot;.

6. гадгоад^ же: (но) не вх 
ІІрДЗДННКХ, 6ДЛ IUKW АІОАВЛ Б^ДЕТХ 

лмдекл.
Г. Й Chip's flit's ВХ ЁНДДНІН, 

ВХ ДОЛ& лС<ЛІШН4 ПрОКДЖеННДГІО, 
В03ЛеЖДІ|Л S/ltS, прінде Ж6НД, й/пйрн 

ЛАЛВЛГГрХ AIVpA НЛрДНЛГШ ПІСТІКМ 
ЛІНОГОЦ'ЬнНД! Й сокр^шшн ЛАДВЛСТрХ, 

возлнвліне Sai’s нл гадв$.

д. Ба^ же н^ьім негод^юіре 

вх себ'Ь й глдголмше: ігочто гнбеаь

ЙА АП'рНЛА 6МСТК;

6- /Ножлше so tie продлно ббітн 
BAtjiuie т[>е;\х ештх птіназь, й дл_ 
'IHtA HHtpbUIX. Il npeipA^S GH.

s. Ійсх же реч'е: шетдвнте w: 

что бн т^дв'і Д4ете; Довро Д’ёло 

СОД'ІІЛЛ ш ЛІн^.

3- Ксегдл бо нйірыА нште сх 

собою, н сгдл ^оціете дюжете й<нх 
доБро творнтн: ДІене же не всегдл 

нлц'ге.

й. бже Йаі^ йа, со'ГБорн: пред_ 
БЛрМ ПОАЫЗЛТН /Ное Т'ІМО нл ПО- 

греБеніе^
Й.НННЬ ГАГОАН 6ЛЛХ, НД'&М 

лі|іе прпов'БтсА SvAie tie во веміх 

.tnp'fc, Н ёіы еотворн tiA, ГАЛГОАЛНО 

Б^детх 6Х НЛ/НАТВ 6А.

1. Й І^ДЛ Itlілрійткііі, вдйнх 

ш обомнлдеел'ге, йде ко аруіерееллх, 

дл преддетх Ьго йліх.

(2) Мф. 26, 5. (3) Мф. 26, 6-7. Лк. 7, 37-38. Ін. 11, 2; 12, 1, 3. (4) Мф. 26, 8. Ін. 12, 4. (5) Мф. 26, 
9. Ін. 12, 5.
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2. но говорнлн: только не вт> 
праздннк'ь, чтобьі не пронзошло 
возмушенія bi народ'Ь.

3. II когда был'ь Онг в-ь Віі- 
еанін, b^ домі Снмона прокажен- 
наго, н возлежал'ь,—прншла жен- 
іцнна сь алавастровым'ь сосудомч> 
мгра пз*ь нарда чнстаго, драго- 
ц’бннаго, н, разбнв'ь сосуд’ь, воз- 
лпла Ему на голову.

4. Нікоторые же вознегодовалн 
п говорнлн междусобою: кд> чему 
сія трата sivpa?

5. Пбо можно было бы продать 
его болйе, нежелн за трнста дн- 
наріевт>, н раздать нніцнм'Ь. II 
ропталн на нее.

6. Но Інсусь сказалх: оставь- 
те ее; чтб ее смуіцаете? Она до- 
брое дйло сд’Ьлала для Меня.

7. Лбо ніііцнх'ь всегда, пміете 
сь собою н, когда захотнте, мо- 
жете hm-b благотворнть; а Меня 
не всегда HMtexe.

8. Она сділала, чтб могла; 
предварпла помазать тіло Мое 
ігь погребенію.

9. ІІстннно говорю вамть, гді 
нн будеть пропов'Ьдано Евангеліе 
сіе вгь ц-Ьломь мірі, сказано бу- 
деть, вч> память ея, н о towb, 
чтб она сділала.

10. Н пошелть Іуда ІІскаріотг, 
однн'ь нзі> дв'Ьнадцатн, кт> перво- 
свяіценннкам'ь, чтобы предать 
Его hmti.

2. але казалі: толькі не ў свята, каб 
не было абурэння ў народзе.

3. I калі быў Ен у Віфаніі, у доме 
Сімана пракажонага, і ўзляжаў, — 
прыйшла жанчына з алебастравай 
пасудзінай міра з нарду чыстага і 
шматкаштоўнага і, разбіўшы пасудзіну, 
узліла Яму на галаву.

4. Былі ж некаторыя, што абурыліся 
і гаварылі паміж сабою: навошта гэ- 
тая трата міра?

5. Бо можна было б прадаць яго 
больш чым за трыста дынарыяў і раз- 
даць убогім. I папракалі яе.

6. Але Іісус сказаў: пакіньце яе, на- 
вошта яе бянтэжыце? Яна добрую спра- 
ву зрабіла для Мяне.

7. Бо заўсёды ўбогіх вы маеце з са- 
бою і, калі хочаце, можаце дабро ім 
рабіць; а Мяне не заўсёды маеце.

8. Яна зрабіла, што магла: загадзя 
памазала Маё цела для пахавання.

9. Праўду кажу вам: дзе толькі бу- 
дзе прапаведана Евангелле гэтае ва 
ўсім свеце, дык і пра тое, што зрабіла 
яна, сказана будзе ў памяць аб ёй.

10. I пайшоў Іуда Іскарыёт, адзін з 
дванаццаці, да першасвятароў, каб 
выдаць Яго ім.

(6) Мф. 26,10. Ін. 12, 7. (7) Друг. 15,11. Мф. 26,11. Ін. 12, 8. (8) Мф. 26,12. (9) Мф. 26,13. (10) 
Мф. 26, 14-15. Лк. 22, 4.
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11. Ос Se axooaavte; eyapvjaav 
xai гтс^уугі’Ха'по абтсо apyopiov 
Souvat. Kai eC^Tet, eoxaipw; 
Аотоу TCapaSw.

12. Kai tjj тсрфтт] TQfxspoc tot; 
aCopwv, ore to таа'/а eftoov, 
Xeyooato Aotw of рад^таі Аотоо' 
ttoo &sXet; aireXSovTe; ётоіраашрео, 
Eva <payv]<; to ттаауа;

13. Kai аттоатеХХеі ouo twv 
paOrjTwv Aotou, xai Хёуеі аотоГ;1 
бтсауете el; тф koXiv xai azav- 
T7]aet optv avSpcoKo; xepaptov oSa- 
то; раатаСш'Г ахоХоо&трате абтш.

14. Kai бтсоо eav еІаеХЭт), 
ейгате т<р оіхоЗеатсбтт;), отс 6 
AtSaaxaXoj Хгуег тгоб гатс то 
хатаХора, отоо то таа/а ргта 
тшу paf^Tiov Moo cpayw;

15. Kai аото<; 6p?v 8ei$et av<v- 
yeov рёуа, eaTpwpevov, eTOtpov 
ёхгі ётоірааате TQpiv.

16. Kai ё^Х&оу ol pafhpai 
Аотоо, xai iqX&ov el; rnv koXw, 
xai eopov xa&w; ebrev а6тоГ;ф xai 
^Tolpaaav to ~da/a.

17. Kai офіа; yevopevr]? ep/s- 
тас рета wv 8ш8еха.

18. Kai avaxetpeviuv абтаіу 
xai ea&tovTwv, ebuev 6 ’Ігроо;1 
ap^v Xeyco opiv, отс etc e; opaiv 
караошагі Me, o ea&twv ргт’ ’Ероо.

19. Oi 8ё ^p^avTo Xoireia&at 
xai Xeyetv Aotu> el? xa&’ eT;" pvjrt 
eyw; xai aXXor рт^ті ёуш;

20. '0 oe airoxpi&ei; eTirev ao- 
тоГс’ек ex to>v oaiSexa, 6 eppairio- 
pevo; рет’ ’Epoo et; to TpopXlov.

ai. Ohh rat ммшабше коз(м_ 

докдшдса: й juu'hpawa срекре. 
ннкн д4тн. II йскдше, кдкш Oro

ex вудог.но вре.ііА преддстх.
ві. Й кх пёрБын день 6пр4(ншкх, 

6ГД4 ПмЛ ЯірА^, ГЛ4ГОЛ4ШС 
мрніу?і Огш: гд^ рірешн, шедше 

оуго’гоБ4Ыіх, Д4 гасн nacj^Sj

Гі. Й ПОС44 Д64 IV «учнкх СбО_ 

нух, Й Г4Г044 н,нх: НДНТД 80 Гр4ДХ: 

Й CfAqieTX 64СХ 'ІМОБ'ІІКХ 6Х СіЛ_ 

делннінЬ водЧ носа: по нміх йдйтд.

ДІ. II Йдііке 4ljlf БННДГГХ, РЦМТ4 

господйн^ долі^, іаііш Оучтль глго. 

летх: гд'К еггк бнтллнн^д, йд'Ьке 
(WyS CO оўчнкй /Нойлін СН'^ЛІХ;

О /
61. II Toil 64414 ПОК4ЖСТХ ГОр- 

HHiyS БСЛІК, nOCT44HS, I'OTOfiS: T’S 

»уГОТО64Й'Г4 Н44ІХ.
SI. Й НЗЫДОСТ4 оучнкд Briu, 

Й ПрІНДОСТД 80 ' Г|)4ДХ, Й ШБ^Ь- 

тостд, мкожс рече ндід: й оугото. 

Б.ІСТ4 (UC)(S.
31. Й Бсчср^ bubujS прінде co 

огАдіднддссатс.
Йі. Й БОЗЛСЯСДІІІЫНХ йліх й ыд^_ 

ірыдіж, реіе Інсх: ддійнь глголю 

644ІХ, MlilU 6ДМНХ iv 84СХ ПМДДСТК 

/На, МД&ІЙ co /Ннон.
^І. Онн жс ндчдшд скорв’Етн 

Й ГЛ4ГОЛ4ТН 6ДННХ по бДННолЛ: 

6ДА 43^5 ” Д^гін: 6ДД 43х5
к. Онх же шб,Ьі|і4бх рсче нліх: 

6ДННХ Ш ОБОННДДССАТС, ШЛІОЧЙвБІН 

co /Ннон вх солйдо.

(11) Мф. 26,15-16. Лк. 22, 5-6. (12) Ісх. 12,14,17. Друг. 16, 5-6. Мф. 26,17. Лк. 22, 7, 9. (13) Мф.
26, 18. Лк. 22, 8, 10. (14) Мф. 26, 18. Лк. 22, 11.
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11. Онл же услышавшп обра- 
доваллсь п обйшалп дать ему 
сребреннпкп. Н оні лскал’ь, какі 
бы bi удобное время предать Его.

12. Ві первый день опрФсно- 
кові, когда закалалл пасхальна- 
го агнца^ говорять Ему ученлкл 
Его: гд* хочешь 4сть пасху? мы 
пойдемі'Н прпготовлмі.

13. Н посылаеть двухі пзі 
ученіікові. Свопхі л говорлть 
пмі: пойдпте ві город’ь; п встрі- 
тптся вамі челов’Ькі, несушій кув- 
шшгь воды; посл’йдуйте за нлмі.

14. Н куда оні войдеті, ска- 
жлте хозянну дома того, Учптель 
говорпть: гд4 комната, ві которой 
бы Мні Фсть пасху сь ученлкамл 
Мопмл?

15. II оні покажегь вамі гор- 
нпцу болыпую, устланную, го- 
товую; тамі прпготовьте намі.

16. II пошлн ученпкп Его, н 
прншлн ві городі, л нашлп, kAki 
сказалі пмі; п прпготовллп пасху.

17. Когда насталі вечер’ь, Онт> 
прнходлті ci ABiHaAijaTbio.

18. П когда онп возлежалл л 
ілп, Ілсусь сказалт: пстлнно го- 
ворю вамі, одлні пзі васі, яду- 
іцій co Мною, предасгь Меня.

19. Онл опечалплпсь п сталп 
говорпть Ему, одпні за друглмі: 
не я лл? п другой: не я лп?

20. Оні же сказалі пмт> ві 
отв’Ьті: одпні пзі дві>надцатл, 
обмакпваюшій co Мною ві блюдо.

11. Яны ж, пачуўшы, узрадаваліся і 
абяцалі яму даць срэбранікі. I ён шу- 
каў, як пры нагодзе выдаць Яго.

12. I ў першы дзень праснакоў, калі 
прыносілі пасхальную ахвяру, кажуць 
Яму вучні Яго: дзе хочаш, каб мы 
пайшлі і прыгатавалі Табе есці пасху?

13. I пасылае двух з вучняў Сваіх і 
кажа ім: ідзіце ў горад; і сустрэне вас 
чалавек, які будзе несці збан вады; 
ідзіце за ім.

14 .1, куды ён увойдзе, скажыце гас- 
падару таго дома: “Настаўнік кажа: дзе 
святліца, у якой Мне есці пасху з 
вучнямі Маімі?”

15. I ён вам пакажа верхні пакой 
вялікі, засланы, гатовы; там прыгатуй- 
це нам.

16. I пайшлі вучні Яго, і прыйшлі ў 
горад, і знайшлі, як сказаў ім; і 
прыгатавалі пасху.

17. I калі звечарэла, прыходзіць Ен 
з дванаццаццю.

18. I калі ўзляжалі яны і елі, сказаў 
Іісус: праўду кажу вам, адзін з вас, які 
есць са Мною, выдасць Мяне.

19. Яны ж засмуціліся і пачалі гава- 
рыць Яму адзін за адным: ці не я? I 
другі: ці не я?

20. Ён жа сказаў ім у адказ: адзін з 
дванаццаці, хто мачае са Мною ў блю- 
да.

(15) Лк. 22, 12. (16) Мф. 26, 19. Лк. 22,13. (17) Мф. 26, 20. Лк. 22, 14. (18) Пс. 40, 10. Мф. 26, 
21. Лк. 22, 21. Ін. 13, 21. (19) Мф. 26, 22. Лк. 22, 23. (20) Мф. 26, 23.



122 ЕВАНГЕЛЛЕ XIV, 21-30.
21. '0 plv Yio; too’Av&piuTtoo 

u-ayst, xa&w; ysypa-таі re pi Au- 
too* ooai Be w av&piD-w sxeiva), 
ot oo 6 Tio; too ’Av&pwroo izapa- 
оіВотаі' xakov t;v аотш, st oux 
sycvv^Sr] o avftpwro; sxsivo;.

22. Kai sa&iovTtov aowv, 
ka^wv 6 ’hjaoo; aprov (xai) eo- 
koy^aa?, sxkaas xai sBwxsv ao- 
toi;, xai sirs’ keepers, epaysrs’ 
tooto san to E(D|ia Moo.

23. Kai kapwv to roTiqptov, 
s6/apiaT7]aa;, sBwxsv аотоТс xai 
srtov e; абтоо ravre;.

24. Kai efeev аотоіс tooto 
eari to Atp.a Moo, to t^; xaiv^; 
оіаіЦхт]?, to rspi rokkwv sx^ovo- 
[ASVOV.

25. ’AfiTqv keyw 6p.iv, oti ou- 
xsti oo рлу riw sx too ysvv^pa- 
то; т^; aprskoo, ew; т^ rjpepa; 
exsivr;;, orav абто rivw xatvov ev 
--q Baoiketa too 0eoo.

26. Kai opmpavTe;, s^kdov 
etc to opo; wv skatwv.

27. Kai keyet абтоГс 6 ’Ітгроо;, 
oti ravTs? axavBakia&ijaea&s sv 
’Epoi sv т^ voxri таотт]’ oti ye- 
урагтаг гата;а> tov rotp.eva, xai 
Віаахорттіа&^абтаі та грбрата.

28. ’Акка psra to eyep&^vai 
Ms, кроа^а> ора? sic t^v Гак'- 
kat'av.

29. '0 os ІІЕтро; есрт] абтш’ 
xai si zavTe; axavoaktaf^aovrat, 
акк’ oux syw.

30. Kai кеуее аотш 6 ’bjaoo" 
ар.тр ksyo) aot, oti a^p.spov sv 

ka. Chx oyew Члй'Кчккін йдетх, 

мкоже бстк пЙсано іо Нміх: ropf 

жа челок'&Л толЛ, йлже Онх 4ak'L 
ЧККІН npfAACTCA! ДОБ|)'Ь ЕШО Gkl 
O-Il's, Aipj Hf БМ рОДНАСА ЧМ06'£кХ 

'ГОН.
КБ. Й ІАД^ЦІНЛІХ йліх, пріміь 

ІЙСХ УЛ^БХ, (н) КЛГ0СЛ06НБХ, прелолін 

н ддде ндіж, н р«че: прінлінте, 
іадйте: tit естк Т4;ло /Ное.

ІІГ. Й Прійлік ЧАШ^, }(К4Л$ К03. 

ДАбх, длде й/ііх: й пЙша аі нед 
бсй.

КД. Й f)f4f нліх: СІА 6CTh Кровк 

/Ноа НОКАГЮ ЗАВ'ІІТА, 34 ЛІНШГН 

НЗЛНБАНІ4.

К6. d.ilHHK ГЛГОЛМ БАЛІХ, I4KW 

КТОЛІ^ Hf Й-МА4ІХ ПНТН W ПЛ0Д4 

лоЗндгш, до дне чогш, огдд е 
(UW НОБО 60 П^ТБІН БяІІН.

К5.я Й БОСП'Ккше, Й3МДОШ4 БХ 

rofS ВлеіонсіЛк. п
R3. Й ГЛГ0Л4 Н4ІХ Ійсх, гакш 

БСК КЖЛДЗННТІСА IU ЛІН'І БХ нбірк 

сно: ПНС4Н0 GO 6СТЬ: пордж^ (ШТЫ|)А, 

Н рДЗМД^'ГСА ОБЦМ.

ГіМ. Но ПОТОЛІХ, 6ГД4 KOCK^hS, 
BAfAW Eki 6Х ГаЛІЛІН.

кд. Штрх кі рече O-Il's: dipt н 

БСН СОБЛА3НАТСА, HO Hf А3Х.

0 п \ п /
л. II глгола oat's Ійсх: , дліннь 

ГЛГОЛМ TfG^, IAKIU Tkl ДННЬ 6Х

(21) Мф. 26, 24. Лк. 22, 22. (22) Мф. 26, 26. Лк. 22, 19.1 Кар. 11, 23-24. (23) Мф. 26, 27. Лк. 22, 
20. (24) Мф. 26, 28. Лк. 22, 20. (25) Мф. 26, 29.
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21. Впрочемг Сьінг Челов'Ь- 

ческій пдеть, каігь пнсано о 
HeMb: но rope тому челов’Вку, 
которым'Ь Сынт> ЧеловВческій 
предается; лучше было бы тому 
челов'Ьку не роднться.

22. II когда онн "Ьлн, Інсусь, 
взявь хл'Ьбгь, благословнлг, пре- 
ломпл'ь, дал'ь нмт> н сказал'ь: 
прінмнте, яднте; сіе есть Тіло 
Мое.

23. Н bshbij чашу, благода- 
рнв'ь, подалт» мм'ь; н пнлн hsi 
нея всЬ.

24. Н сказаі'ь hmt.: сіе есть 
Кровь Моя новаго завііта, за 
многнх'ь нзлнваемая.

25. Нстннно говорю вамь: Я 
уже не буду пнть оть плода 
вннограднаго до того дня, когда 
буду пнть новое внно вт> Царствін 
Божіем'ь.

26. II BoentB-b пошлн на ropy 
Елеонскую.

27. II говорнт'ь нмі> Ілсусь: 
всЬ вы соблазннтесь о Мні вт> 
эту ночь; нбо напнсано: поражу 
пастыря, н разсбются овцы.

28. По воскресенін же Моемт>, 
Я предварю вась в"ь Галнле’Ь.

29. Петр’ь сказал’ь Ему: еслн 
п всй соблазнятся, но не я.

30. II roBopHTb ему Інсусь: 
нстннно говорю тебв, что ты

21. Бо Сын Чалавечы ідзе, як напіса- на пра Яго; але гора таму чалавеку, які выдае Сына Чалавечага: лепш было б таму чалавеку не радзіцца.
22 .1 калі яны елі, Іісус, узяўшы хлеб і благаславіўшы, пераламіў і даў ім, і сказаў: прыміце, ежце; гэта Цела Маё.
23. I, узяўшы чашу, узнёс падзяку і даў ім; і пілі з яе ўсе.
24. I сказаў ім: гэта Кроў Мая нова- га запавету, якая за многіх праліва- ецца.
25. Праўду кажу вам, што больш не буду піць ад плоду вінаграднага да таго дня, калі буду піць яго новым у Цар- стве Божым.
26. I, адспяваўшы хвалу, выйшлі на гару Елеонскую.27. I кажа ім Іісус: усе вы спакусі- цеся аба Мне ў гэтую ноч, бо напі- сана: “паражу пастыра і рассеюцца авечці”.
28. Але потым, калі ўваскрэсну, Я апярэджу вас у Галілеі.29. А Пётр сказаў Яму: хоць і ўсе спакусяцца, але не я.
30. I кажа яму Іісус: праўду кажу табе, што ты сёння, у гэтую ноч, перш 

(26) Мф. 26, 30. Лк. 22, 39. Ін. 18,1. (27) Зах. 13, 7. Мф. 26, 31. Ін. 16, 32. (28) Мф. 26, 32; 28, 
10, 16. Мк. 16, 7. (29) Мф. 26, 33. Ін. 13, 37. (30) Мф. 26, 34. Лк. 22, 34. Ін. 13, 38.
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ттд vuxtI тайтіг), itplv 81; akex- 
тора tpwv^aai, трі; aitapviqaT] Me.

31. '0 Be ex iteptaaou ekeye 
pakkov eav pe Bei] auvaitoOavetv 
Sot, ou рл] Se dirapv-qaopat.'Saau- 
тш; 3s xai items; ekeyov.

32. Kat ep^ovtat еі; ywpiov, 
ou to ovopa reOa^pav^’ xai ke- 
yet тоГ; раЭ^та?; Autou1 хайіаате 
woe, ew; aiteX&wv itpoaeu;wpat.

33. Kal itapaXappavst tov Пе- 
Tpov xai tov. ’laxwpov xai Iwav- 
vTjv peS’ 'Eautou' xai ^р^ато sx- 
dappetaSat xai aSvjpovetv.

34. Kai Xeyet аотоГ;' itspi'Xu- 
ito; eattv i] tpup] Mou ew; Dava- 
tou' private woe xai урі]уореіте.

35. Kal TtpoekOwv ptxpov, eite- 
aev eitl т^; y^;, xai кроа^оуето, 
tva, ei ouvatov eati, itapeXOig ait 
Autou wper

36. xai eXeyev ’Appd o Ila- 
Ti]p, itavra Buvara Soc itapeveyxe 
to itOTiqptov ait ’Epou тоото’ akk 
ou ті' ’Еуш Sekw, akka ті Su.

37. Kal ep^etat, xai euptaxet 
айтой; xa&euSovta;' xai keyet tw 
Петрш1 St'pwv, xadeuoet;; oux 
faxona; ptav wpav урт;уор^ааі;

38. Гр7]уореіте xai itpoaeu/ea&e, 
tva pi] etaekdijTe et; itetpaapov 
to pev itveupa itpodupov, i] Be 
aap$ aa&evig;.

39. Kal itaktv aitekOwv кроа- 
і]6£ато, tov auTov koyov eiitwv.

ноцік tiw, гірсжде ддже btojihi^w 
п'Етмь hj бодімснтх, тйнкрдты 

шкержешнсд /Нене.

лд. Онх mt «ІІНОЛШ ГЛЛГОЛДНП 

пдче: діре (же) лін еггь tx Тобою 
й «уліретн, не шверг^сА Тжс. Тд. 
коже й ксн глдголл^.

п / / Ы
лк. II пріндошд вх But, бня?е 

H4IA Г едснлцнід: й глголд оу_ 
чнкшліх Свонліх: гЬдйте дд^, дон_ 

Xtmt шідх поліолкса.
лг. II поатх Петрд, н Ідкшкд, 

й Ішдннд сх Собсю: й ндмдтх оуяед. 
MTHtA Й Т^ЖНТН.

лд. II глгслд йліх: прнскоукнд 

бггь дшд /Ноа до слі^тн: кйднте 
ЗД'І й кдйте. ,

ле. II прешедх лшш, пдде нд 

ЗМІЛН, й ЛІ0ЛАШ«А, ДД, ДІ|ІС 603. 
ліожно есть, лійліш йдетх w Неіто

z nl ™
лз. й глголдйн: Дввд О'іе, бса 

козлішлінд Тес'Ь: лінліш ннн ш ДІене 

44U1S tiiw: но не бяа Д3Х но 

6?М Thl.o

лз- II прійде, н шко'Кте hj(x 
сгіАі|ін\а: й глсолд Петребн: GL 
4IU)Hf, СПНШН ЛН; Hf БОЗЛІОГЛХ еск

П / \ 1/
6ДНН4ГШ МДСА ПОБДТТН;

лм. Бдмте й ліоаЙтка, дд не 
внйдгге вх ндпдсть: ді(х oytiu еодрх, 

плоть же ныіоііінд.

лд. II пдкн ш/дх поліоаЙса, 
Т0ЖД« СЛОВО ffKX. 

(31) Мф. 26, 35. Лк. 22, 33. (32) Мф. 26, 36. Лк. 22, 39. (33) Мф. 26, 37. (34) Мф. 26, 38. (35) 
Мф. 26, 39. Лк. 22, 41-42. (36) Мф. 26, 39.
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нынв, вт> эту ночь, прежде нежелн 
дважды nponoerb п'Ьтух'ь, трпжды 
отречешься огь Меня.

31. Но онг еіце сь ббльшнм'ь 
уснліемт> говорнл'ь: хотя бы мнВ 
надлежало н умереть сг Тобою, 
не отрекусь оть Тебя. Тб же н 
всЬ говорнлн.

32. Прншля вт> селеніе, назы- 
ваемое Гееснманія; н Он"ь сказалі> 
ученпкам'ь Свонм-ь: поснднте здісь, 
пока Я помолюсь.

33. II взял'ь сь Собою Петра, 
Іакова н Іоанна; н началв ужа- 
саться н тосковать.

34. П сказалть нмг: душа Моя 
скорблт'ь смертельно; побудьте 
здісь, н бодрствуйте.

35. II отошед'ь немного, naai 
на землю п молнлся, чтобьі, еслн 
возможно, мпновал'ь Его чась сей;

36. п говорплч»: Авва Отче! 
все возможно Тебі; пронесп чашу 
сію млмо Меня; но не чего Я 
хочу, а чего Ты.

37. Возвраіцается, п находпть 
nxi. спяпцімл; л говорпть Петру: 
Chmohb! ты спяшь? не могь ты 
бодрствовать одлн'ь чась?

38. Бодрствуйте я молятесь, 
чтобы не впасть вч> лскушеніе: 
дух-ь бодр'ь, плоть же немоіцна.

39. II опять отошед'ь, мо- 
лллся, сказавг тб же слово.

чым двойчы заспявае певень, трой- чы адрачэшся ад Мяне.
31. А ён яшчэ настойлівей гаварыў: калі б мне нават і памерці з Табою, не адракуся ад Цябе. Гэтаксама і ўсе гаварылі.
32. 1 прыйшлі ў мясціну пад назвай Гефсіманія, і кажа Ён вучням Сваім: пасядзіце тут, пакуль Я пайду пама- люся.33. I бярэ Пятра, Іакава і Іаана з Сабою; і пачаў журыцца і тужыць.
34. I кажа ім: смуткуе душа Мая да смерці; пабудзьце тут і не спіце.
35.1, адышоўшы крыху, упаў на зям- лю і маліўся, каб, калі магчыма, абмінуў Яго час гэты;
36. і гаварыў: Авва Ойча! усё маг- чыма Табе; пранясі чашу гэтую міма Мяне, але не чаго я хачу, а чаго Ты.
37. I прыходзіць, і знаходзіць, што яны спяць, і кажа Пятру: Сімане, ты спіш? не змог ты адной гадзіны не пас- паць?38. He спіце і маліцеся, каб не ўпасці ў спакусу: дух бадзёры, а плоць немач- ная.
39. I зноў, адышоўшы, маліўся, ка- жучы тое ж слова.

Мк. 10, 27. Ін. 5, 30; 6, 38. Флп. 2, 8. Яўр. 5, 7-8. (37) Мф. 26, 40. Лк. 22, 45. (38) Мф. 25, 13;
26, 41. Лк. 22, 46. Рым. 7, 23. (39) Мф. 26, 42.
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40. Kai urtoaxpetpa; eupev au- 

xoo; ттаХіч xaSeoSovxa;’ ^sao yap 
oi oipSaXptoi аотш'/ pepaprjpievof xai 
oux ^Seiaav, xi Aureo aitoxpibaiai.

41. Kai epyexac to xpixov xai 
keyet auxof;’ xaOeuSere xo Komov 
xai avaTtauea&e’ атеуеі, 7)XSev 
шра* iSou, тсараЗіоотаі 6 Yio; too 
’ Ачдршттоо ei; xa; /еГра; xa>v aptap- 
xaiXaiv.

42. ’Еуеі'реаЭе, а^ч>|іе'Г i3ou, 
6 ттараоіЗоб; Me ^уіхе.

43. Kai е68еш;, ext Auxou 
XaXouvxo;, ттара^ехаі ’Iou8a;, еГ; 
a>v xa>v owoeza, xai per aurou 
оу\о$ лоХо? ptera pa^aipuiv xai 
£uXa)v, 7tapa ra>v ap'/tepewv xai two 
Ypapiptaxeiov xai xwv 7tpeapoxepu>v.

44. Aeowxet Se o irapaStBoo; 
Aurov auaav)p.ov auro?;, Xe-pv 
"Ov av iptXiqaw, Auro; earr xpa- 
хт]аахе Aurov xai акауауете aacpa- 
Xw;.

45. Kai eX&eov, eu&ea>; тгроа- 
eXQuiv Aoxw, Хё^еі (Aura»)-'Pappi, 
'PaPpi* xai xaxecpiXiqaev Aurov.

46. Ot 8e ётгёраХоч eif Aurov 
xa; yefpas auraiv, xai expaxijaav 
Auxov.

47. Eti; 8e xi; x<iv ттареах?)- 
xoxaiv OTraaapievoc xiqv pa/aipav, 
e~aiae xov SouXov xou ар^іереш;, 
xai aipeiXev aurou to wxiov.

48. Kai атохріЬеі; 6 ’Irjaou; 
emsv auxotc w; ezi Хтдат-^v e£^X- 
Sexe ptexa pLa'/atP^v xa^ ^Xwv 
аоХХареГч Me;

/П. Й BogspaipbCA аівр'Нте a ru_ 

kh спаіца: ga\S бо очю йдіх ta_ 
гштнд: н Hf k^aa^S, hto etiiiu

лІ4. II прійде третйіую, й глголд 

й<нх: спйте прочн й почнвдіт: 
пунсп^ конёцх, прТЙде чш: «, пуе_ 

длетсА Снх Члб'Іічкійн вх pSiiH 

Гр'КшННКШДіХ.

/нк. бостдннте, йдміх: «, пре_ 

ДДАІІ zHa ПрНБЛКЖНСА.

ДП’. II 4Gif, eijiE Udi's ГЛГОЛНЦІ^, 

прТнде Кдд, (здйнх смн uJ ogowhL 
A«ATf, Й СХ НН4ІХ НДрОДХ 4ІН0ГХ 
co бр&кіыіх н дреколдін, w 4pjjie_ 

j>6H й ІіНЙЖННКХ Й С'ГДреЦХ-

лц.^Дддё же Г<ре 

ліенТе мдіх, г.ыгола:
Тоіі ёсть: йдійтг ^го, й кгдйте 

(Uro) со\рдннш.

4І6- Н прмшгдх, дкге іірнст^імь 

кхHeat’s, глдголд(слі^): Рдебі , Рдккі: 
й шедобузд Вго.

ais. Онй же бозложЙшд 
свой нд Hero, й гашд Uro.

ЛІ3. ёдйнх же н'Ккто ш сч'оа. 

ЦІН)(Х НЗБДеКХ ногсх, суддрн рдкл 
др^іереоБЛ, й оўр'^зд ёжЧ oyj(o.

лім. II аіб'кфдбх Ійсх речё йліх: 

гакц} нд рдзвоннпіід дн йзкідосте 

co ор&кіеліх й дрекомін мтн Ша;

mi РГО ЗНД. 

гоже дше дое_

(40) Мф. 26, 43. (41) Мф. 26, 45. (42) Мф. 26, 46. Ін. 14, 31; 18, 1-2. (43) Мф. 26, 47. Лк. 22, 47.
Ін. 18, 3. (44) Мф. 26, 48.
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40. II возвратпвшлсь, опять 

нашел'ь лхь спяіцнмн; лбо глаза 
у нлхь отяжелВлн, п онл незналл, 
чтб Ему отв^чать.

41. Н прпходпть вь третій 
разг п говорлть пмт.: вы все еше 
сппте п почлваете. Кончено, прп- 
шел'ь чась; воть, предается Сынь 
Челов'Ьческій вь рукн грішнлковь.

42. Встаньте, пойдем'ь; воть, 
лрпблпзллся предаюіцій Меня.

43. II тотчась, какь Онг еіце 
говорпл'ь, прпходпт'ь Іуда, одлнь 
0341 дв’Ьнадцатл, л сь нпм’ь мно- 
жество народа сь мечамп п коль- 
ямп, отть первосвяоденнлковь н 
кнпжнлков’ь л стар'Ьйшнн'ь.

44. Предаюіцій же Его даль 
пм'ь знак-ь, CKasaBi: Кого я во- 
цілую, Тбгь п есть; возьмнте 
Его л ведлте осторожно.

45. II прлшедь тотчась по- 
дошел'ь Kb Нему я говорнть: 
Раввя! Раввп! я поціловал'ь Его.

46. А онн возложплп на Hero 
рукл свол, л взялн Его.

47. Одннь же лзь стоявшнх'ь 
туть нзвлекь мечь, ударплт. раба 
первосвягценннкова п OTciKb ему 
ухо.

48. Тогда Інсусь сказаль ям-ь: 
какь будто на разбойннка вышлл 
вы сь мечамл п кольямн, чтобы 
взять Меня.

40. I, вярнуўшыся, знайшоў, што зноў яны спяць; бо вочы ў іх ацяжэлі; і не ведалі яны, што Яму адказаць.
41. 1 прыходзіць трэці раз і кажа ім: вы ўсё яшчэ спіце і спачываеце. Годзе, настаў час: вось, аддаецца Сын Чала- вечы ў рукі грэшнікаў.
42. Уставайце, хадзем; вось, наблі- зіўся той, хто выдае Мяне.43. I адразу, калі яшчэ Ён гаварыў, прыходзіць Іуда, адзін з дванаццаці, і з ім мноства людзей з мячамі і каламі, ад першасвятароў і кніжнікаў і старэй- шын.
44. А той, хто выдаваў Яго, даў ім знак, кажучы: каго я пацалую, Той і ёсць, вазьміце Яго і вядзіце пільна.
45. I, прыйшоўшы, адразу падышоў да Яго і кажа: Равві, Равві! I пацала- ваў Яго.46. А яны ўсклалі рукі свае на Яго і ўзялі Яго.47. Адзін жа з тых, што стаялі тут, дастаў меч, ударыў раба першасвята- ровага і адсек яму вуха.
48. I, звярнуўшыся да іх, Іісус ска- заў: быццам на разбойніка выйшлі з мячамі і каламі ўзяць Мяне?

Лк. 22, 47. (45) 2 Цар. 20, 9-10. Мф. 26, 49. (46) Мф. 26, 50. (47) Мф. 26, 51. Лк. 22, 50. (48) 
Мф. 26, 55. Лк. 22, 52.
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49. Kab’ r^pepav г^ртр кро; 

upac ev x<5 серш Stoaaxwv, xai 
oux expaxiqaaxe Me- aXk’ ba тгЦ- 
pwbwatv ai ypatpai.

50. Kat atpevxe; Aoxov, uavTs; 
ecpofov.

51. Kat e?c rt; veaviaxo; r/o- 
kouOet Aoxw, Trept^epXiqpsvoc atv- 
Sova eiri yop^oo’ xai xpaxooat^ 
auxo'i ol veaviaxot.

52. '0 6e xaxaXiTtab Tip atv- 
Sova, fopvoc etpoyev dir’ aoTwv.

53. Kai aTr^yaYOv xov ’hjaouv 
7tp6; xov apytepea' xai oovep/ovTat 
айт<р Trdvxec oi apytepet; xat ot 
урарратеі; xai oi тгреарбтероі.

54. Kai 6 Петрос атсо pa- 
xpobev ^xoXoobijaev Aoxw ewe saw 
eic ttqv aukip too apytepew;' xai 
ip auyxabiqpevoc pexa twv omqpe- 
xwv xai beppatvopevoc-pocToepw;.

55. Oi 6e ap/tepetc xai oXov 
to auveSptov eOpouv хата too 
’hjaou papwpiav, etc to Oavaxwaat 
Aoxov xai otfy euptaxov.

56. ПоХХоі yap ёфеоборарто- 
poov xax’ Aoxoo, xai bat ai pap- 
xoptat oox ipav.

57. Kai xtvec avaaxavxec, etpeo- 
oopapxupoov xax’ Aoxou, Xeyo^xe;'

58. oxt TQpet; ipouaapev Au- 
xoo Xeyovxoc, oxt ’Eyw xaxaXoaw 
тбч vaov xooxov tov ^etpoTxoiijxov, 
xai Sia xptwv iqpepwv aXXov a/et- 
po7xoir]xov oixoSopigaw.

59. Kai ouSe ouxw; tai] ip 
papxopt'a auxwv.

4ІД. По БСА ДНН Б'^Х П()Н 

ex церквк ty'u, й hc Лн«: 
HO Д4 ЕБ^ДІТІА ПНС4НІІ.

H. H U>CT4K4bUIC бго, KCH S'L

ЛХЛШД. n
Н4. H 6ДННХ Н^К'ГО КН0Ш4 НДС 

no Hf.ll'A, ШД'^АНХ K2 ПЛ41|14НШ^ 

no H4rS: Й МШ4 ТОГО WHOtuS.

С/
he. Ohs жс wctIkak пл4і|і4нйц^, 

Н4ГХ Б'ЬдК4 lu HH^XA

нг. H б«дош4 Гйс4 ко лр^Тсрек: 
Й СННД0Ш4СА КХ НСЛ^ ксй 

Й кнйжнмцм Й СТ4|)ЦЫ.

KO
co

ДБО()Х 4j))(IJ.
сЛг44»Н Й

НД. II ПсТ[)Х ЙЗД4ЛН4 кх сл'Едх 

Огш йде до кн^трь " " "
р£СВ%: Й Б^ С^ДА 

Г^'^АСА прн СБ'Ь|1Н.

нб. йрусрсе же й кнь сбн/мх 

HCIU^S Н4 ІЙС4 СКНД'ЬтСЛСТК4, Д4 
ОуЛіерТКАТХ ёго: 'Й Hf IVfif'kT^S.

HS. Лнозн БО лжсскнд^телстко. 

K4)(S Н4 Hero, Н рдвнл СБНД'£тбЛСТК4

„ Z „НЗ. II Н'ЦкІН КОСТ4КШ4 ЛЖССКНД'Б-
■гелствов4^ н4 Нсго, глдголкіре:

рзорк і^ркокь

TOMM ДСНЛІМ

НН. Йкш ж'і СЛМШ41(04ІХ СГО 

І'ЛГ0ЛКір4, ЙКШ /ІЗХ 

сін р%котворен^м, й 

hhS HepSiiOTBoptHS co3h<tuS.

о / ✓ т
НД. II нн T4KW р4КН0 K'S СКН.

Д'ЬгМС'ГБО HJ(X.

(49) Іоў. 19, 13. Пс. 21, 7; 68, 9; 87, 9. Іс. 53,12. Мф. 26, 55-56. Лк. 22, 53; 24, 44. (50) Іоў. 19, 
13. Пс. 87, 9. Мф. 26, 56. Мк. 14, 27. (53) Мф. 26, 57. Лк. 22, 54. Лк. 22, 54. Ін. 18, 13.



XIV, 49-59. ПАВОДЛЕ МАРКА 129
49. Каждый день бывалв Я 

сь вамп ві> храмі л учйлв, пвы 
не бралп Меня; но да сбудутся 
Плсанія.

50. Тогда, оставйвт. Его, всЬ 
б-Ьжалл.

51. Однн'ь юноша, завернув- 
шпсь по нагому тЬлу вь повры- 
вало, слВдовал'ь за Khmb; п 
вонны схватплп его.

52. Но онв, оставлв’ь покры- 
вало, яагой уб’Ьжал’ь оть mbx^.

53. II прлвелл Іпсуса кв пер- 
восвяпденнлку; н собраллсь kb 
нему всб первосвяіценннкн, л 
старВйшнны, п кнлжнпкп.

54. Петрв лздалп сл’Ьдовал'ь за 
Hamb, даже внутрь двора перво- 
свяіценннкова; п спдЬл'ь co слу- 
жнтелямн, п грілся у огня.

55. Первосвяхценнлкп желвесь 
сннедріон'ь пскалл свпдЬтельства 
на Ілсуса, чтобы предать Его 
смертн; я не находнлн.

56. Нбо многіе лжесвнд'Ьтель- 
ствовалп на Hero, но свпдітель- 
ства сіл не былп достаточяы.

57. II нФкоюрые вставшл лже- 
свлдЬтельствовалл протпв'ь Hero 
л говорплп:

58. мы слышалл, какв Онв 
говорнл'ь: Я разрушу храмв сей 
рукотворенный, л чрезть трл дня 
воздвлгну другой нерукотворен- 
ный.

59. Но л такое свпд'Ьтельство 
пхв не было достаточно.

49. Штодня бываў Я з вамі ў храме, навучаючы, і вы не ўзялі Мяне; але няхай збудуцца Пісанні.
50.1, пакінуўшы Яго, усе паўцякалі.51. I адзін юнак, накінуўшы палат- но на голае цела, ішоў за Ім; і юнакі хапаюць яго.
52. Ён жа, пакінуўшы палатно, голы ўцёк ад іх.53. I прывялі Іісуса да першасвята- ра; і збіраюцца да яго ўсе першасвята- ры і кніжнікі, і старэйшыны.
54 .1 Пётр зводдаль услед за Ім ішоў аж усярэдзіну двара першасвятарова- га, і сядзеў са слугамі і грэўся каля агню.
55. А першасвятары і ўвесь сінедры- ён шукалі сведчання супраць Іісуса, каб аддаць Яго на смерць, і не зна- ходзілі.56. Бо многія лжыва сведчылі суп- раць Яго, але сведчанні іх не супадалі.
57. I некаторыя, устаўшы, ілжыва сведчылі супраць Яго, кажучы:
58. мы чулі, як Ён казаў: “Я разбу- ру храм гэты рукатворны і праз тры дні ўзвяду іншы, нерукатворны”.
59. Але і так сведчанне іх не супа- дала.

(54) Мф. 26, 58. Лк. 22, 54. (55) Пс. 26,12; 34,11. Мф. 26, 59-60. Дзеян. 6,13. (56) Мф. 26, 60.
(57) Мф. 26, 60. (58) Мф. 26, 61. Мк. 15, 29. Ін. 2,19.
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60. Kai avaaxac 6 apytepeoc 

si? to peaov, eit7]pu>x7]ae xov ’h]- 
aoov, Xeytov oox атхохрЬт) ooBev, 
xi ooxol Soo xaxapapxopooatv;

61. '0 Be ёаіштга, xai ooBev 
airexpivaxo. IlaXiv 6 ap/tepeoc 
ётп;рфха Aoxov xal Xeyet Аохш' 
So e? o Xptaxoc, 6 Yloc too
EoXopjxoo;

62. '0 Be ’hjaooc ebrev ’Еуш 
eljit. Kal o^ea&e xov Ylov xoo ’Av- 
&pw7xoo xa&^pevov ex Becton xrjc 
Вомарешс, xal ёpx6pevov pexa xaiv 
vecpeXwv xoo oopavoo.

63. '0 Be apytepeoc, Btapp^ac 
xooc ytxwvac aoxoo, Xeyec xt ext 
ypelav ё/opev papxoptov;

64. ’Hxooaaxexvjc pXaacpvjptac' xt 
optv cpatvexat; 01 Be atavxec xax- 
exptvav Aoxov ebat evoyov ^avaxoo.

65. Kal iQpSavxo xtvec epixxoetv 
Aoxtp, xal TxeptxaXouxetv xo тсрба- 
amov Aoxoo, xal xoXacptCetv Ao­
xov, xal Xeyetv A uxor TxpotpiQxeoaov. 
Kal ol omjpexat paxriapaatv Aoxov 
e^aXXov.

66. Kal ovxoc xoo Пёхроо ev 
х^ aoXig xaxa), ep^etat pt'a xwv 
zatotaxwv xoo apytepetoc’

67. xal iBooaa xov Ilexpov Oep- 
jj.atvop.evov, eppXetpaaa aoxw, Xe- 
yef xal ao pexa xoo NaCapvjvoo 
’hjaoo iga&a.

68. '0 Be ^pviqaaxo, Xeytov 
oox oTBa, ooBe eixlaxapat, xt ao 
Xeyetc. Kal e^X^ev e$a> etc to 
xxpoaoXiov xal aXexxwp rptoviqae.

II n востабх посред'І,
KOnfOCH ІНСА, ГААГОАА: HE ШБ'ЬірА. 

БАЕШК AH ННЧЕСШЖЕ; ЧТО ЛН HA TA 
СБНД'КтЕАЕТБ^КТХ;

gA. ОНХ fKf AtOAHAUlf, Й HH'ITO. 

Жі ІОБ'ЬірДБАШе. ІІАКН Af)(ifj)£H Б0_ 

ПрОСК Oro H ГЛАГОАА t Tkl ЛН 

6СН Хргбсх, бнх БлГБ£ННАГШ;

^в. Ійсх жі рні: ндх емш. Й 

оузрнте Снд Hab^wkapo шдкн&« 
С^ДАІЦА СНЛЫ, Й ГрАД^ірА Ю WB_ 

AAKH НБНЫАІН.

|г. ж« рдетерздв'ж. рйзм

fBOA, глагоаа: чтб ё<ре тревйміг 
СБНД'НтМеН;

йд. Сдмшдсте что баліх 
AtHHTCA; Онй же вск шг^дйшд бго 

БМТК ПОВНННА MIEjlTH.
|е. Н НАЧАША Н'^ЦЬІН ПАЮБАТН 

Нань, Н ПрНКрЬЛБЛ'ГМ лкце бгш, й 
ЛІ^ЧНТН ^ГО, Н ГААгблАТН ^41*8: 

ПрО^ЦМ. Й СЛ^ГМ ПО ЛАННТ041А (jPO 

ЕІА^.

gs. II C^ljl^ ПбТ|)О6Н 60 двор^ 

ННЗ^> ПрТЙде 6ДННА ІО рАББІНЬ 4рх*~ 

ЕрЕОВЫ^х:
^З- Н ВНД'ЬвШМ ГІЕТр PfL 

ЮЦША, ВОЗЗр^БШН НА НЕГО, РАА_ 

гоаа: й тм сх Наза[>анЙноаіх Ій_ 

PO/HZ БЬІА^ 6(Н.
gH. Онх fKt ЦШрЖЕСА, ГАА_ 

гоаа: he b^aiz, о НМЖЕ ЗНДЮ, что 
ТМ РААГОАЕШН. Й НЗМДЕ 60HZ НА 

преддкорТе: й ДАектшрх возглдсн.

(60) Мф. 26, 62. (61) Іс. 53, 7. Мф. 26, 63. Лк. 22, 67. Дзеян. 8, 32. (62) Дан. 7,13. Мф. 24, 30; 
26, 64. Лк. 22, 69. 1 Сал. 4, 16. 2 Сал. 1, 10. (63) Мф. 26, 65. (64) Іер. 26, 11. Мф. 26, 65-66.
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60. Тогда первосвяіценнпк'ь 

сталч» посредн н спроснл'ь Інсуса: 
чтд Ты нпчего не отвйчаешь? 
чтб онн протнв'ь Тебя свнд^тель- 
етвуютг?

61. Ho Оні молчал-ь н не 
отвйчал'ь ннчего. Опять перво- 
свяіценннк'ь спроснл'ь Его н ска- 
зал'ь Ему: Ты лн Хрнстосг, Сын’ь 
Благословеннаго?

62. Інсусь сказал’ь: Я. Н вы 
ўзрнте Сына Челов’Ьческаго, сн- 
дяіцаго одесную снлы н гряду- 
іцаго на облаках'ь небесных’ь.

63. Тогда первосвяіценннк'ь, 
разодравть одежды свон, сказал'ь: 
на чтб еіце нам'ь свнд'Ьтелей?

64. Вы слышалн богохульство; 
как'ь вам-ь кажется? Онн же всЬ 
прнзналн Его повннным'ь смертн.

65. П HiKOTopue началн пле- 
вать на Hero н, закрывая Ему 
лнце, ударять Его н говорнть 
Ему: прорекн. Н слугн бнлн Его 
по ланнтаігь.

66. Когда Петр'ь былг на дворі 
вннзу, прншла одна m cxysaHOKi. 
первосвяіценннка

67. н, увйдів'ь Петра грію- 
іцагося н всмотр'Ьвшнсь bt> него, 
сказала: я ты был-ь сь Інсусом’ь 
Назарян.йном’ь.

68. Но онг отрекся сказав'ь: 
не знаю н не поннмаю, чтб ты 
говорншь. II вышел'ь boh-b на 
передній двор’ь; н запйл'ь пітух’ь.

60. Тады першасвятар, стаўшы па- сярэдзіне, спытаў Іісуса, кажучы: не адказваеш нічога? што яны супраць Цябе сведчаць?
61. Ён жа маўчаў і нічога не адказ- ваў. Зноў першасвятар спытаў Яго і кажа Яму: ці Ты Хрыстос, Сын Блага- славёнага?
62. Іісус жа сказаў: Я. I вы ўбачыце Сына Чалавечага, што сядзіць права- руч сілы і прыйдзе на воблаках нябес- ных.
63. Першасвятар жа, разадраўшы адзенне сваё, кажа: якую яшчэ патрэ- бу мы маем у сведках?64. Вы чулі хуленне: як вам здаец- ца? Яны ж усе прысудзілі, што Ён вар- ты смерці.65. I пачалі некаторыя пляваць на Яго і, закрываць Яму твар, і біць Яго, і казаць Яму: прароч. I слугі білі Яго па шчоках.
66. I калі Пётр быў на двары ўнізе, падыходзіць адна са служанак перша- святара67. і, убачыўшы, як Пётр грэецца, углядзелася ў яго і кажа: і ты быў з Назаранінам Іісусам.
68. Ён жа адрокся, кажучы: не ве- даю і не разумею, што ты гаворыш. I выйшаў адтуль на пярэдні двор; і зас- пяваў певень.

(65) Іс. 50, 6. Мф. 26, 67-68. (66) Мф. 26, 69. Лк. 22, 56. Ін. 18,16. (67) Мф. 26, 69. Лк. 22, 56.
Ін. 18, 17. (68) Мф. 26, 70. Лк. 22, 57. Ін. 18, 17.
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69. Kai т] TtaiSiaxY] ioouaa au- 

tov naXtv, ^р^ато Xeyetv rote rap- 
e3T7)x6atv, oxi ouxo; e; outwv 
£3UV.

70. '0 Se TtaXiv тдрмеТто. Kai 
p.era fiixpov itaXtv oi rtapeawte; 
eXeyov w Петрш* аЦОш; ёі au­
ra)^ е? xal yap ГаХсХаГо; eT, хаі 
тд ХаХіа зой ojiotaCet.

71. '0 Be ^р^ато avabe|iaT’Xeiv 
хаі 6p,vueiv, on oux oTSa tov 
avdpamov toutov ov Xeyere.

72. Kai ex Веотероо аХехтшр 
ecpwvTjae. Kai ave|r^a&7] o Петро; 
too ртдріато;, ou elzev айтф o 
’bpouc, oxt zpiv аХехтора cpa*v^- 
aac Sic, атгару^ат] Me rpi;. Kai 
екфаХшй, exXate.

KEOA'AAION IE' 
(тсеутехаюехатоу).

Kai eu&eaic етсі to тсрші aup- 
pouXiov KOt^aavxec oi ap^i- 

epeic р.ета w тсреаротершч xai 
урар.|іатешу, xai oXov to aoveSptov, 
o^aavtec tov ’hpouv aTtTpeyxav 
xai TuapeSwxav тш IhXaxw.

2. Kai eTrrjpwTTjaev Autov 6 
IhXaroc" Su el o BaaiXeuc тшч 
’looSaiaw; '0 6e атохрі&еіс ebtev 
aurar ao Xeyetc.

3. Kai xairj^opouv Autoo oi 
ap/tepeic коХХа.

4. '0 Be ПіХато; raXe; en- 
Tjpw'njaev Autov, Xeywv ooz a~o- 
xpt'vig oooev; ГВе тгбаа Sou хата- 
|iapTopouaiv.

II ршнА бйд4бшн gio 

ІМКН, НДЧ4ТХ ГЛ4І0АДТН П()«ЛРГОА- 
mkiu ceii iu нй^х ссть.

ПІ

n 6. Онх П4КН ШЛ«Т4Ш«А. 

II ПОАШ'Ь ПАІіН ПреДГГОАірІН ГА4- 
гоА4^ Петрокн: койстннн^ ГО нйул 

6СМ: МБО І44І4е4НННХ ССН, й М- 

С’Кд4 ТК(^ ІІОДОБНТІА.

04. Онх mt Н4Ч4 fOTHTHtA Й 

ІМАТМСА, MKIV Hf К'ІІЛІХ М4К'Кк4 «ГІМ, 

сгоже км0 гл4голете.
бк. ОІІ кторо« ллектшрх eog. 

1’44 fH. II ІІОНАН^ Петрх глголх, 

бго;ке [>не 64»^ Ій«, гакн> прежде 

дЬм ІГІІТЧЛК Hi вОЗГЛ4СНТХ ДВ4- 

ЦР4ТЫ, ШВЕ|)Я5іШНСА ЛІІН6 ТрНКрДТЫ. 

II НАМіНХ ПЛ4К4ШІСА.

rndfid 61. 

п

М 4БІІ Н4^тріі СОБ^'І'Х ІОТ6О|)ЙШ4 

* co стдуцм н кннжннкн, 

Й BECK C0H41X, СВА34ВШІ ІНС4 ВІД0Ш4, 

Н ПрЕДДШД (бго) ПіЛ4тк

в. Н вопоосн &го Піл^гх: Тьі 

лн бсн Црк ізденскіН; Онх mt 

аів'Ь]і4Вх рече елі^: тм гллголішн.

r. II 1’441044^ Н4 НіГО Др^ібреб 

ЛІНОГШ.
Д. Пі44'І'Х Жі П4КН вопросм Ьго, 

Г44ГО4А: Ні І5в'Ьі|14В4іШМ 4Н НН. 

ЧТОЖІ; ВНЖДК, КО4ЙК4 Н4 Та СВН- 
A'l?rE4CTBSwTX.

(69 ) Мф. 26,71. Лк. 22, 58. Ін. 18, 25. (70) Мф. 26, 72-73. Лк. 22, 59. (71) Мф. 26, 74. Лк. 22, 60.
(72) Мф. 26, 74-75. Мк. 14, 30. Лк. 22, 60-62.
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69. Служанка, увнд’йв’ь его опять, 

начала говорнть стоявшнм'ь тугь: 
ЭТОТЬ ЙЗТЬ НЙХЬ.

70. Он-ь опять отрекся. Спустя 
немного, стоявшіе тугь опять 
сталй говорнть Петру: точно ты 
йзі нйх-ь-, пбо ты Галйлеянйй'ь, 
й нарічіе твое сходно.

71. Онт> же начал'ь клясться й 
божйться: не знаю челов4ка сего, 
о котором'ь говорйте.

72. Тогда ntTyx-b зап’Ьлг во 
второй разі. II вспомнйл'ь Петр'ь 
слово, сказанное ему Ійсусом'ь: 
прежде нежелй п’йтух'ь пропоеть 
дважды, трнжды отречешься отч> 
Меня. П начал’ь плакать.

Г Л A В A 15.

Немедленно поутру первосвя- 
іценнйкй co старійшннаміі 

л кннжннкамн й весь слнедріон’ь 
составйлн coB^maHie й, связав'ь 
Ійсуса, отвелй й предаля Пллату.

2. Пйлат"ь спроснл'ь Его: Ты 
Царь Іудейсвій? Он'ь же CKasax-b 
ему вг отв'Ьт'ь: ты говорйшь.

3. II первосвяіценннкн обвннялп 
ЕГО BO МНОГОМ'Ь.

4. Пнлат'ь же опять спрослл'ь 
Его: Ты ннчего не отв'Ьчаешь? 
влдншь,как,ь много протнв-ь Тебя 
обвйненій.

69 .1 служанка, убачыўшы яго зноў, пачала казаць тым, што стаялі тут: гэты з іх.
70. Ён жа зноў адракаўся. I неўза- баве зноў тыя, што стаялі там, казалі Пятру: сапраўды ты з іх, бо ты галілея- нін, і гаворка твая падобная.
71. Ён жа пачаў клясціся і бажыцца: не ведаю Гэтага Чалавека, пра Якога вы гаворыце.72. I другі раз заспяваў певень. I ўспомніў Пётр слова, якое сказаў яму Іісус: перш чым певень двойчы заспя- вае, ты адрачэшся ад Мяне тройчы. I пачаў плакаць.

РАЗДЗЕЛ XV
Іадразу раніцай зрабілі нараду пер- шасвятары са старэйшынамі і кніжнікамі, і ўвесь сінедрыён, і, звя- заўшы Іісуса, павялі і аддалі Пілату.

2. I запытаў Яго Пілат: Ты Цар Іудзейскі? Ён жа сказаў яму ў адказ: ты кажаш.
3. I абвінавачвалі Яго першасвята- ры ў многім.4. Пілат жа зноў запытаў Яго, ка- жучы: Ты нічога не адказваеш? глядзі, колькі супраць Цябе сведчаць.

(1) Пс. 2, 2. Мф. 27,1-2. Лк. 22, 66; 23,1. Ін. 18, 28. Дзеян. 3,13; 4, 26. (2) Мф. 27,11. Лк. 23, 3. 
Ін. 18, 33, 37. (3) Мф. 27, 12. (4) Мф. 27, 13.
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5. 0 8е ’Ітроо^ ouxert ouoev 

атсехрйЬ], ware ftaopaCetv rov 
Utkarov.

6. Kara oe eoprip aTrekuev 
auro?? eva Seapiov, ovzep ^roovro.

7. THv 8e 6 keyopevo; Bapap- 
pac pera rwv aoaraataarwv oe8e- 
pevo;, oErtvec ev г^ araaet tpovov 
ireTrot^xetaav.

8. Kat avapoijaa; 6 o/ko; 
rjpSaro atreta&at, xa&w; aet ezotet 
auro%.

9. '0 8e Iltkaro; атгехрЮт] 
auroF;, keywv dekere, airokuaw 
up tv rov Baatkea rwv ’louSatwv*

10. ’EyEvwaxe yap on 8ta cp&6- 
vov KapaSeSwxetaav Aorov ol ap/t- 
epeTs.

11. Ot 8e ap/tepet? aveaetaav 
rov o^kov, Eva pakkov rov Bapat3- 
^av атсокоат; aoroi;.

12. '0 8e ITtkaroi; airoxptM; 
iraktv efrcev aorot?1 zi ouv Bekers 
not^aw, ov keyere Baatkea rwv 
’looSatwv;

13. Oi oe Ttaktv expa;av(, ke- 
yovre;)’ araopwaov Aurov.

14. '0 8e Iltkaro? ekeyev au- 
roT?* rt yap xaxov eiro^aev; 01 
oe ireptaaorepw; expa^av araopw- 
aov Aurov.

15. '0 8e Пікаго; ^ookopevo; 
rw o^ko> ro ixavov irot^aat, атс- 
ekoae'j aoroF; rov Bapa^pav xal 
тареЗшхе rov ’Iiqaouv, tppayekkw- 
aa;, Eva атаоршЭу;.

6. Ійсх mt ктолі^ ннчтоже w. 
б'Цм, гакш днентмса Пілдт^.

5. Нд (ксакх) mt прздннкх w_ 
nSl|MUIf КЛІХ 6ДННДГ0 СКАЗНА, егоже 

прошд^.

3- mt ндркі^шікін ВдркБД 

СО СНШБНККН СБОНЛІН СБА3ДНХ, НЖ4 
БХ КОБ'Ь ОуБІНСТБО СОТБО[)ЙША.

о / z ч
Й. II Б030ПН6Х ндродх Н4ЧД про. 

сйтн, мкоже бссгдд ткорАше нлх.

Д. Піддтх ЖС ШБ'Ьі|1Д Kilis, 
ГДДГОДА: JJOipfTf ДН, nSljl^ E4iHS ЦрА 

Ь’діНСій 5

1 Й^ДАШія БО, гакш ЗАБНСТН 

рддн преддшд бго др^ісрее.

ді. йр\Терее mt поііідн^шд ндрод^, 
ДД ПД'іе ЁдрДББ^ n&THTS H41S.

БІ. ПіЛД'ГХ mt WS'kljlAES пдкн 

річі Kilis: ЧТО oyso )(OI|lfTt сотворю, 
егожс ГДДГОЛІЧ'е ЦрА І^ДСНСКД;

гі. Онк же іідкн бозопнша, 
(глдголміре); пропнк ёго.

ДІ. IILuts же глдролдше HiHs: 
ЧТО БО SAO СОТЕОрН; ОнК ЯІ8 НЗ- 
ЛН](Д BOnTA^S: лропнн ёго.

6і. FIiiUTS же ^ота ндрод^ х°- 
Т'^НІС СОТЕОрНТН, П^СТН НіНХ Бд_ 

рдББ^: н прсддде Інсд, бнех, дд 
npOKHSTS Gro.

(5) Іс. 53, 7. Мф. 27,14. Ін. 19, 9. (6) Мф. 27,15. Лк. 23,17. Ін. 18, 39. (7) Мф. 27,16. Лк. 23,19.
(9) Мф. 27, 17. Ін. 18, 39. (10) Мф. 27, 18. (11) Мф. 27, 20. Лк. 23, 18. Ін. 18, 40. Дзеян. 3, 14.



XV, 5-15. ПАВОДЛЕ МАРКА 135
5. Ho Іпсусь н на это ннчего 

не отв'Ьчал'ь, так'ь-что Пллагь 
дпвплся.

6. На всякій же празднпк’ь от- 
пускал'ь онт> пмт> одного узнпка, 
о которомі просллл.

7. Тогда был'ь вг узахг нпкто, 
по лменп Варавва, co свопмл со- 
обтнлкамп, которые во время 
мятежа сд'Ьлалп убійство.

8. Н народ'ь начал'ь крпчать л 
прослть Пйлата о тоігь, что онт> 
всегда д'Ьлал'ь для ннх/ь.

9. Онт> свазал'ь в'ьотвітг: 
хотлте лл, отпушу вам'ь Царя 
Іудейскаго?

10. Пбо знал'ь, что первосвя- 
іценнпкп предалл Его лзт> завлстп.

11. Но первосвяіценнлкн воз- 
будллл народ'ь просйть, чтобы 
отпустлл'ь вй*ь лучше Варавву.

12. Пллат'ь отв’Ьчая опять 
сказал’ь лм'ь: чтб же хотнте,что- 
бы я сд’Ьлал'ь сь TiMi, Котораго 
вы называете Царем'ь Іудейскпм’ь?

13. Онл опять закрпчалп: рас- 
пнп Его.

14. Пплагь сказал'ь nirb: какое 
же зло сд’Ьлал'ь Онь? Ho онп enje 
спльн'Ье закрлчалп: распнп Его.

15. Тогда Пллагь, желая сд-ь- 
лать угодное народу, отпустпл'ь 
HM-b Варавву, a Іпсуса, enBCb, 
предал-ь на распятіе.

5. Іісус жа больш нічога не адказ- ваў, так што Пілат здзіўляўся.
6. На кожнае ж свята адпускаў ім аднаго вязня, за якога прасілі.
7. Быў жа адзін нехта, званы Вара- ва, зняволены з саўдзельнікамі сваімі, якія пад час бунту ўчынілі забойства.
8. I натоўп пачаў крычаць і прасіць 

Пілата аб тым, што ён заўсёды рабіў для іх.9. Пілат жа адказаў ім, гаворачы: хочаце, адпушчу вам Цара Іудзейскага?
10. Бо ведаў, што па зайздрасці выдалі Яго першасвятары.11. Але першасвятары падбухторылі натоўп прасіць, каб лепш адпусціў ім Вараву.12. Пілат жа зноў сказаў ім у адказ: а што хочаце, каб я зрабіў з Тым, Каго вы называеце Царом Іудзейскім?
13. Яны ж зноў закрычалі: распні Яго!14. Пілат сказаў ім: якое ж зло Ён учыніў? А яны яшчэ мацней закрычалі: распні Яго!
15. Тады Пілат: хочучы дагадзіць натоўпу, адпусціў ім Вараву, а Іісуса, пасля бічавання, аддаў на распяцце.

(12) Мф. 27, 22. Лк. 23, 20. (13) Мф. 27, 22. Лк. 23, 21. Ін. 18, 40. (14) Мф. 27, 23. Лк. 23, 22-23.
(15) Мф. 27, 26. Лк. 23, 24-25. Ін. 19, 1, 16.
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16. Of бе ахрахішхаі атг^уа- 

yov Auxov еаш хт); абЦ;, о еахі 
■rpatxwptov xal aoyxaXouaiv 0)^ 
ttqv airelpav,

17. xal ev3uouatv Auxov кор- 
cpupav, xal -epm&saatv Auxa> itXe- 
;avxsc axav&tvov axecpavov

18. xal ^p;avxo аатсаСеаЯаі 
Auxov (xal Xeystv)- yatpe, BaatXeu 
тш'* ’louSatwv.

19. Kal exutcxov Auxou 
хе^аХтр xaXapw, xal eveKxuovAu- 
xw, xal xtbevxe; xa yovaxa тгроа- 
exuvouv Auxw.

20. Kal oxe evercatSav Auxa>, 
s$?8uaav Auxov xvjv ixopcpupav, xal 
iveSuaav Aoxov xa Ipaxta xa Г6іаф 
xal e^ayouaiv Auxov, Eva axaupiu- 
awaiv Auxov.

21. Kal аууаргбоооі -apayovxa 
xtva Stpwva Kop^vafov, ep^opevov 
ax’ cqpou, xov лахера ’AXe^av- 
opoo xal 'Poucpou, Eva ap-Q xov 
oxaupdv Auxou.

22. Kal cpepouatv Auxov екі 
ГоХуо&а xottov, o eaxt реВеррт]- 
veuopsvov, xpavloo xoixo?.

23. Kal eSftouv Aux<5 irieiv 
eapupvtapevov oEvov '0 5e oux 
eXape.

24. Kal axaupwaavxe; Auxov 
BtspsptCpv xa ipaxta Auxou, ^aX- 
Xovxs? xX^pov ere auxa, xt; xc apig.

25. THv 8e a>pa xpmq, xal 
eaxaupwaav Auxov.

26. Kal vjv tq екіурасрі] xvj; 
atxt’ac Auxou ёігіуе^рарре'^" 6 
BaatXeu; xwv ’louSat'wv.

cnw, н 

ГНБАШ|І{

0
к. II

si. Ізоннн mt всдошд бго вн^т(>к 

AKojM, ея>і etTb nfjTivfx: н co_ 
3&АША 6CW tnfpS>,

31. H ШБЛСКОШД @10 KA Пр€_ 

ПрАД^, H 6ОЗАОЖНШ4 H4 Hfro сплстше 

TfpHoKx к'ЬнЦ-а:
HI. Н Н4МАШ4 Ц'клокдтн Bro (Й 

ГЛ4ГОЛ4ТН): рдл^нел, Црм КденскіГі.

ДІ. Н КІА^ Gro ПО 1446^ TOO. 

плмкл^ ha Hero, н лпре_ 

КОЛ'КНА nOHAOHA^ScA Вді^.

6гда норЧгдшАСА Bai’s, to_
клжоша п Htnu препрАД^, й ші;ле. 
КОША Gro БХ fНЗЫ ОкОАІ^ H M3Kf_ 

Д0Ш4 Вго, ДА пропн^тх Вго.

ІіА. II ЗАД'ІІША ЛІНЛІО^ОД.ЛірЧ H'lL 

ііоыі^ GmiiuhS1 ^KvpHHfW, ГрАд’іЦіЧ’ 
С'Л «Л4, О’П^ йл^АНДрОК*^ Й 
фов^, ДА K034lfT’A кргх Gnu.

кк. II прнмдошд Вго НА Гол_ 

год^’ лгКгго, сже естк сказшіо, 
локное «уічто.

КГ. II AAA^B.IlS пйтн eMIVp- 

ніаіено к'іно: Онх же не пріАТЯ.

ІіД лй j>4CII€HUJlH Ві'О рАЗД'ьЛНІІІА 
рЙЗМ Briu, <llfTAKl|lf ЖрБІН IV нйул, 

ІІТО ЧТО БОЗАІГГХ.
К6. „Б’Ё Kt *ua трстін, Й (Ш_ 

ПАША Bgo.
KS. II В'І НАПНСАНІе кннм brio 

напЙмно: Црк І^денспх.

(16) Мф. 27, 27. (17) Мф. 27, 28-29. Ін. 19, 2. (18) Мф. 27, 29. Ін. 19, 3. (19) Мф. 26, 67; 27, 30.
(20) Мф. 27, 31. (21) Мф. 27, 32. Лк. 23, 26. (22) Мф. 27, 33.



XV, 16-26. ПАВОДЛЕ МАРКА 137
16. А вонны отвелн Его внутрь 

двора, то есть, вч> преторію, п 
собралн весь полкт>,

17. н оділн Его в'ь багрянн- 
цу, п сплетшн терновый в’Ьнецг, 
возложнлн на Hero;

18. н началн прнв^тствовать 
Его: радуйся, Царь Іудейскій!

19. Н бплн Его по головЬ 
тростью, н плевалн на Hero, u 
становясь на колінн, кланялнсь 
Ему.

20. Когда же насм’Ьялнсь надч» 
Ннм'ь, снялн С'ь Hero багряннцу, 
од'Ьлп Его вт> собственньія одежды 
Его, іі повелн Его, чтобы распять 
Его.

21. Н заставнлн проходяіцаго 
нікоего Кнрннеяннна Спмона, 
отца Александрова н Ру*ова, 
ндуіцаго сь поля, нестн крест'ь 
Его.

22. Н прнвелн Его на місто 
Голгоеу, чтб значнт'ь: лобное 
М'ЙСТО.

23. Н давалн Еыу йнть внно 
co смурною; но Онт> не прннялг.

24. Распявшіе Его ділнлн одеж- 
ды Его, бросая жеребій, кому 
чтб взять.

25. Был'ь чаеь третій, н рас- 
пялн Его.

26. Н была надпясь внны Его: 
Царь Іудейскій.

16. Воіны ж адвялі Яго ўсярэдзіну двара, гэта значыць, у прэторыю, і склікаюць увесь полк,
17. і апранаюць Яго ў баграніцу, і, сплёўшы цярновы вянец, ускладаюць на Яго;18. і пачалі вітаць Яго: радуйся, Цару Іудзейскі!
19 .1 білі Яго па галаве кіем, і плявалі на Яго, і, становячыся на калені, кла- няліся Яму.
20. I калі наглуміліся з Яго, знялі з Яго баграніцу і апранулі Яго ў адзежу Ягоную; і выводзяць Яго, каб распяць Яго.
21. I прымушаюць прахожага ней- кага Сімана Кірынеяніна, які ішоў з поля, бацьку Аляксандра і Руфа, несці крыж Яго.
22. I прыводзяць Яго на месца Гал- гофу, што значыць: “месца чэрапа”.
23. I давалі Яму піць віно са смір- наю, але Ен не ўзяў.
24 .1 тыя, што распіналі Яго, дзялілі адзежу Яго, кідаючы жэрабя на яе, каму што ўзяць.25. Была ж трэцяя гадзіна, і распялі Яго.26. I быў зроблены надпіс віны Яго: ■ Цар Іудзейскі.

Лк. 23, 23. Ін. 19,17. Яўр. 13,12. (23) Пс. 68, 22. Мф. 27, 34. Ін. 19, 28-30. (24) Пс. 21, 19. Мф.
27, 35. Лк. 23, 34. Ін. 19, 23-34. (26) Мф. 27, 37. Лк. 23, 38. Ін. 19, 19.
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27. Kat gov Auw a-aopooat 

ouo ktgarac, eva ex Beiitwv xai 
eva e; Eua)v6p.wv Aotoo.

28. Kat erkiqpw&v] r/ ypatp] 
кЕуооаа1 xai р.ета dvopxuv eko- 

■paSrj.
29. Kat ot TCapaKopeooptevot 

s^kaatpijp.oov Aotov, xivoovie? ra; 
xscpaka; aorwv xai ksyovTer oua, 
6 xarakowv tov vaov xat iv xpt- 
aiv Tgptspan oixo8op.a>v,

30. awGov Seauxov, xat xatdjSa 
ditto too атаороо.

31. 'Opotw; 3s xai ot apyt- 
spEi; SjiitaiCov-s; itpo; акЦкоо; 
jiexd wv ypa(xp.aT£a>v, sksyov 
akkoo; eaa)aev,'EaoTOv oo 8ovaxat 
adiaat.

32. '0 XptGTo; o Baatkso; too 
’Iapai]k хатаратш vov a~o too 
атаороо, ba t8a)|iev xat Ktaxso- 
aa>|iev Auw. Kat ot aoveaTaopa)- 
ptsvot Аотш <ovei8tCov Aotov.

33. rsvojiEVT]; 8s шра; ёхтт]?, 
axoro; EysvETO etp’ октр nqv y^v, 
sw; wpa; ewarr];.

34. Kat т^ dipa т^ evvarfl 
s^oiqaev 6 ’Irjaoo; <pu>v^ ptsyakT], 
keywv’ ’Ektot, ’Екш*, kaptpta aa* 
pay&avi* o eaxt p.E&Epp.Tr]vso6|JiEvov 
6 0sdc Moo, 6 0e6; Moo, ei; it 
Ms ёухатёкпте;;

35. Kat xtve; twv ігареатідхб- 
rtov axouaavTe;, skeyov • iooo, 
'Hktav tptove?.

36. Apajwv 8e et?, xat yeptt- 
aa; azoypo o;oo;, Kspt&si; te 
zakapttp, EKOTtCev Autov, keytov

ІІЗ- Й CX Ннліх Р4СПАШ4 Д64 

p43KlUHHHK4, 6ДМН4Г0 ШДбСН^Ю Й 

СДЙН4Г0 Oioiu^ww

KH. II fEktfTfA ПНС4НП, GJKf Г44- 
голетх: й to Безз4і?оннмлік блсЬ. 

HHfA. о
КД. Н 4ІНДІ0)(0ДАІ|1ІН ^ЛА^ Ьго, 

IIOKH64Wl|lf Г4АВ44ІН (КОНЛІН Н ГА4Г0. 
дюіре: оўд, рзорААн церкокь й трмін 

ДСН4Ш ЕОЗНДААІІ,

4. СПСНСА (zA<HX Й СННДН CO ІірТ4.

44. ІіІКОЖДе Н A^ifpee [?!>Г4ЮІ|І«А, 
Др'ьгх 150 Др*8Г^ СХ І5НЙЖНМІ5Н Г44- 

ro44j(S: йнм еіін, 4н не ліо_ 

жетх спггн.

4В. ХрТОСХ, Hfb ІЙ4СВХ, Д4 (НН_
ДГГХ HH’fc to к|т4, 0Д4 вЙдН/МХ
Й К'Іір^ Й<Н«4ІХ Й Р4СПАТ4А

СХ НЙ<НХ П0Н0Ш4СТ4 ^41^.

4Г. Бмвш^ же Ч4С& ШКТОЖ^,

Т4І4 БМСТк ПО BCfH ЗМІ4Н, ДО Ч4С4 

ДІ6АТ4Г(у.
4Д. II ВХ ЧАСХ ДевАТЫН ВОЗОПН 

ІЙСХ Г4АС04ІХ ВЕ4ІН4ІХ, Г4ГО4А t &UVI, 

04ШІ, 44414 С464^Д4НІ; 6?Kf 6tTk 
ск4з«4«о: БЖе ЛІоіі, БЖе дНон, по. 

ЧТО ДІА IUCTA6H4X GfMj

46. II Н'ЦкІН ш Пр«ДСоТОАірН^Х 
С4кШ14ВІШ, Г44ГО44^: Cf, Й4Т10 Г44. 

tHTX.
4S. Т«І5Х же 6ДННХ, Й Н4ПО4НН6Х 

Г^Б^ ОЦТ4, Й 8034045k Н4 T[)0tTk, 

НАПААШВ СГО Г44ГО4АІ ІОСТ4ВНТ«,

(27) Мф. 27, 38. Лк. 23, 33. Ін. 19, 18. (28) Пс. 68, 21. Іс. 53, 12. Лк. 22, 37. (29) Пс. 21, 7-9. Мф.
26, 61; 27, 39-40. Мк. 14, 58. Ін. 2, 19. (30) Мф. 27, 40. Лк. 23, 35.
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27. Сь Нлагь распялп двухг 

разбойнпков'ь, одного по правую, 
а другаго по лгЬвую сторону Его.

28. Н сбыдось сдово Піісанія: 
л кь злод'Ьям’ь прнчтен’ь.

29. Проходяшіе здословллл 
Его, кпвая головамл сволмп п 
говоря: э! разрушаюіцій храмг 
п вг трп дня созпдаюіцій!

30. спасп Себя Самого, п сой- 
дл co креста.

31. Подобно п нервосвяіцен- 
нпкл сь кнпжнлкамл насмйхаясь 
говорплп другь другу: другпх'ь 
спасал'ь, а Себд не можсгь спастл.

32. Хрпстось, Царь Нзраялев'ь, 
пусть сойдегь теперь сь креста, 
чтобы мы впд’Ьлл, л увіфуем'ь. II 
распятые с-ь Ннм'ь поносллпЕго.

33. Вт> шестом'ь же часу на- 
стала тьма по всей земл'Ь, л про- 
должалась до часа девятаго.

34. В-ь девятом'ь часу возопнл'ь 
Ілсусь громкнм’ь голосом'ь: Элой! 
Элой! ламмй савахеанй? чтб зна- 
41171,: Боже Мой! Боже Мой! для 
чего Ты Меня оставнл'ь?

35. HiKOTopbie пзт, стоявйшх’ь 
туть услышавшп говорллп: вотт,, 
ІІлію зоветт,.

36. А одпн'ь поб'Ьжал'ь, напол- 
нлл'ь губку уксусомт, п, нало- 
жлвь на трость, давалг Ему

27 .1 з Ім распінаюць двух разбой-нікаў, аднаго справа, а другога злева ад Яго.
28. I збылося Пісанне, якое кажа: “і да злачынцаў залічаны”.
29. I тыя, што праходзілі міма, зне- важалі Яго, ківаючы галовамі сваімі і кажучы: гэй! Ты, што разбураеш храм і за тры дні будуеш!
30. уратуй Самога Сябе і сыдзі з крыжа.31. Гэтаксама і першасвятары з кніжнікамі, насміхаючыся, адзін адна- му казалі: іншых ратаваў, а Сябе не можа ўратаваць.
32. Хрыстос, Цар Ізраілеў, няхай сыдзе цяпер з крыжа, каб мы ўбачылі, і ўверавалі ў Яго. I распятыя з Ім ганьбілі Яго.
33. Калі ж надышла шостая гадзіна, цемра настала па ўсёй зямлі да гадзіны дзевятай.34. I ў дзевятай гадзіне ўскрыкнуў Іісус моцным голасам, кажучы: Элаі, Элаі! ламма савахфані? што азначае: "Божа мой, Божа Мой! чаму Ты Мяне пакінуў?35. I некаторыя з тых, што стаялі там, чуючы гэта, казалі: вось, Ілію кліча.36. А адзін пабег, намачыў губку воцатам і, насадзіўшы на кій, даваў Яму піць, кажучы: чакайце, пабачым, 

(31) Мф. 27, 41-42. Лк. 23, 35. (32) Мф. 27, 42, 44. Лк. 23, 39. (33) Мф. 27, 45. Лк. 23, 44. (34)
Пс. 21, 2. Мф. 27, 46. (35) Мф. 27, 47. (36) Пс. 68, 22. Мф. 27, 48-49. Ін. 19, 29.
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асрета, tdiojiav si ер/гтаі 'НХіа; 
xadaXetv Aotov.

37. '0 os ’Ітроо? асреіс 
{isYaXrjv, eSazveoae.

38. Kai to хата-атаар.а too 
vaoo str/taft^ si; 6oo a~o aw&sv 
ew? хатш.

39. ’IStwv 8e o xsJTopiajv 6 
ттаргаттдхаі? s; бмачтіас Aotoo, oti 
goto); xpa$a; sSsimoasv, ttwr 
аЦ&а>; o av^ptezo; ooro? Yto; 
тр ©soo.

40. THaav os xai yovalxs? a~o 
paxpoOav Oewpooaar sv аГ; тр 
xai Mapia y МауоаХтрт], xai 
Mapt’a r] too ’laxai^oo too [itxpoo 
xai ’Ішат^ *txl SaXuip],

4L a?, xai ots h -tri 
FaXtXaia, ухоХобйоо'? Aotw xai 
Snjxovoov Аотаг xai aXXat коХХаі 
ai aovava^aaat Aotw si; 'Ігроао- 
Xopa.

42. Kat t]3t) 6<pia; ysvopVT];, 
sirsi ip ттараахго^, o ёаті кро- 
аар[3атоу,

43. ^XSs'f ’Іаіаіур o ако ’Apt- 
[іаЬаіас, гоарршч pooXeorq?, o; 
xai абто? ip "poaSs^optsvo; ттр 
BaatXeiav too ©soo, тоХрл]аа; 
еіа^ХЭе тсро? ПіХато^, xai т^т^аато 
то ашріа too ’Ітроо.

41. '0 6s ПіХато; еОабр.аае'> 
еі ^от] тг&'^ха' ха! ттроахаХеаа- 
[іеж tov xe^Tupiawa, ётт7]рштідас7 
аоточ еі ттаХаі атгб&ача.

45. Kai Y'xous d~o тоо хе^то- 
pfu»oc, ё8шрт]аато то ашр.а тш 
’IwaiQcp.

дд внднж, діііе пріндргх Йдід 

СНА'ГН ёго.

A3- liitx пй|іь глда велій, 

нЗДше. о
AH. II ЗДВ'ксД І^рІІСБНДА рлудрдсА 

нд дьое (Kkiiue до нйз\.

ЛД. ЙЙд'Ьк'А Жі СО'І'ННК’А fTOAH 

(i|>A<itiu 6/iiS, taiuv тдкш бозопйбх 
нздше, jirie: войітмнн^ члв'Ёкх «н 

бнж K't Бжііі.

<іі. Ba\S’ ate н гкенм йзддлемд 

3[>аціа: в'а нй)(же к'Ь /Ндрм /Ндг. 
ддл^нд, й /Ндуід ІДІІШВД лідлдгш 

н Ішсін аідтн, н бдламнд.

«іід. шм, н егдд K'k б'А Гдлілін, 

Хоаідд^ no Неіі'а й (л^жд^ bat's: 

й йнм aihwiia, amt взыдошд гл 

НЙДІХ ВО ІбрЙ.ІІ'Л.
п п ч х /7

.Пв. II #ўже позд4 кмвш», но_ 

неже Б'Ь пАтокх, сже есть кх Лк_- 

RWT'fc,
1 , Л / п

<йг. прнде Ішснф'л, нже w df)i_ 

/ііддсд, Бліоосрдзен'л гов'Ктннкх, 
Йже Й тоіі Б^ ЧДА ЦрІ'ВІА Бжіа, 
дерзн^вх вннде і?а Піад'і’Ч’, й пропі 
т4;А«е Ійсовд.

аід. Пілдт'А же днвЙса, діре «уже 

оу.нре: н прнзвдвг СОТННКД, ВОП()ОСН 

бі'о: aijie eyatf «уліре5

<«6- II ^ўк'Бд’Ькх Й {ОТННКД, 
ддде T'Lio Ійянфовн.

(37) Мф. 27, 50. Лк. 23, 46. Ін. 19, 30. (38) Мф. 27, 51. Лк. 23, 45. (39) Мф. 27, 54. Лк. 23, 47.
(40) Мф. 27, 55-56. Лк. 23, 49.
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пнть,говоря: постойте,посмотріім,ь, 
прійдет'ь лн Нлія снять Его.

37. Інсусь же, возгласнв’ь гром- 
КО, HCnyCTMl духг.

38. II aaBtca в-ь xpaMi раздра- 
лась на двое, сверху до ннзу.

39. Сотрнк'ь, стоявшій напро- 
тлв'ь Его, увндЬв'ь, что Онть, тйкв 
возгласнв'ь, нспустнл'ь духі, ска- 
залі.: нстнн ю челов'Ьв'ь сей 63^1 
Сынч. Божій

40. Былн туть н женіцнны, 
которыя смогр’Ьлн нздалн; между 
ннмн была н Марія Магдалпна, 
п Марія, мать Іавова меньшаго 
н Іосін, п Салзмія,

41. которыя я тогда, как’ь Ohi 
быгь вь Галяле’6, сл'Ьдоваля за 
Ннм’ь н служнлн Ему; н другія 
многія, BMicrb сгь Hnwh прншед- 
шія вт> Іерусалям’ь.

42. II кав'ь уже насталг вечер’ь, 
потому что была пятняца, то 
есть, день предг субботою,

43. прншел'ь locnoii нзь Арн- 
маеея, знаменятый член-ь совіта, 
который я casus ожпдал-ь Цар- 
ствія Божія, ОСМ’ЙЛПЛСЯ войтя Kb 
Пялату,я просяль тЬла Інсусова.

44. Пплать удпвялся, что Онь 
уже yMepij н прпзвав’ь сотнпка, 
спросял'ь его: давно лн умерь?

45. Н узнав'ь оть сотняка, от- 
дал'ь тіло Іоснву.

ці прыйдзе Ілія зняць Яго.
37. Іісус жа, ускрыкнуўшы моцна, спусціў дух.38. I завеса ў храме разадралася напалам ад верху да нізу.
39. Сотнік жа, які стаяў насупраць Яго і бачыў, што Ен, так ускрыкнуў- шы, спусціў дух, сказаў: сапраўды Ча- лавек Гэты быў Сын Божы.
40. Былі і жанчыны, што глядзелі здалёк, сярод іх была Марьія Магдаліна, і Марыя, маці Іакава Мен- шага і Іасіі, і Саламія,41. якія і тады, калі Ён быў у Галілеі, хадзілі за Ім і служылі Яму; і іншыя многія, што прыйшлі разам з Ім у Іерусалім.
42. I калі ўжо настаў вечар, — па- колькі была пятніца, гэта значыць, пярэдадзень суботы,—43. прыйшоў Іосіф, што з Арымафеі, паважаны саветнік, які і сам чакаў Царства Божага, і, адважыўшыся, увай- шоў да Пілата і прасіў цела Іісусава.
44. Пілат жа здзівіўся, што Ен ужо памёр; і, паклікаўшы сотніка, спытаў яго: ці даўно памёр?
45. I, даведаўшыся ад сотніка, ад- даў цела Іосіфу.

(41) Мф. 27, 55. Лк. 8, 2-3; 23, 49. (42) Мф. 27, 57. Лк. 23, 54. (43) Мф. 27, 57-58. Лк. 23, SO- 
52. Ін. 19, 38. (45) Мф. 27, 58. Ін. 19, 38.
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46. Kal appaaa; atoSova, xai 

xabeXtov Aotov, evet'Xiqae tt] atv- 
36w xai xaxediqxeo Aotgv evpvT]- 
peitp, o тр ХеХатор^реооч sx тге- 
тра;’ xai TtpoasxoXtae Xt’Ooo елі 
ттр bopao too porjpstoo.

47. 'Н 8s Mapia Ма^ВаХт;'^ 
xai Mapta ’Іша^ sbeaipoov zoo 
TtbsTat.

KEOA'AAION Іс' (ёххаі8ехатоо).

Kai Staysvopevoo too аар^атоо,
Маріа тд МатЬаХкр^ xai Ma­

pta too ’Іахш^оо xai SaXtopr^ 
Tqfopaaao аршрата, Iva ёХЬооааі 
аХзІфшаіч tov ’IvjaooM *. * Au™

2. Kai Xtav -тсршс -nj? pta; 
аарратшч epytmat s~i to рт;- 
petov, avaxsiXavTO? too ^Xt'oo,

3. xai eXeyov ~pos еаотас 
т(; azoxoXiaet ^ptv tov Xibov ex 
t^s dopas too pvTjpetoo;

4. Kai ava8Xe<paaat beiopooatv 
oti azoxexoXtaxat 6 Xibo;• ^v yap 
peya; acpoSpa.

5. Kai etaeXbooaat si; to pv7]- 
petov^ eT8ov veavtaxov ха(Цр.ечом 
ev Tot; МюГ;, Ttept^e^XvipeMov 
атоХ-^v Xeoxiqv xai е^еОаррт^&т]оач.

6. '0 8e Xs-p ao-ats* pi) 
exdapPeiade. ’hpoov Ст]теІте too 
NaCaptjvooTOv eaTaoptupevov ^yep- 
9r], oox sarto Фое‘ tSe, 0 totos 
sotcoo eOrjxav Aotoo.

7. ’AXX’ ozayexs, еГтсате xot; 
раЭтраІ? Аотоо xai та> Петрш, oxt

JIS. Й liSnHKX ПЛДШЛННЦ^, II 

CHEJIk СГО, ЮББНТХ ішцідннцеіс H 
ГІОАОжЙ Gro БО Г^ОБХ, HIKE G1^ Mg. 

гЕченх io кдлене: й пуншк ішіень 

НДД Д6Е()Н ГроБД.

<113. п/Ндрм же /Пдгддлйнд й 
/Ндрід ІШСІСКД ЗрАСтЧ, гд^ (Gro) 

полдгд^.

ГЛЙЁЙ si. 
n
H лнн'чкшен cS’kEOTdl , n /Ндрід 

/Пдгдддйнд й Ждом ІДКШВДА 
й Сддодпд К^ПНШД ДрШДІДТЫ, дд 

ПрНШЕДША ПОЛІДЖ^ТХ ІМСД *.

* Вт> Остромнр. н древн. сп.: н.

6. II S^AW ЗД^ТрД БО едмн^ iu 

cS’fifiWTX ПрІНДОШД НД ГрОБХ, Б03. 

СІАБШ5 COAHl^S,
г. й глдголд^’ кх «Б'і: кто 1о_ 

БДЛНТХ НДЛІХ h-ДЛІЕНк Ш ДбЕўІІі ГрОБД;

Д. II БОЗЗр^БША ЕНД'ЬшД, ЫКЮ 

W6AAEHX Б^ КДАіеНк: Б'^ БО БЕЛІН 

S'fcAUJ. п

6. II БШЕДША 60 ГрОБХ, бЙд'кшД 

WH0U1S сЬдАІЦА 6Х ДЕСНк^Х, ШД^АНД 

бо 6дежд^ Б'Ьл^: й оуждіошдсА.

s. Онхп тке гддголд наіх: не «у. 

ждсднтка. Ійсд нірте НдздуАнйнд 
рдспАТДго: бостд, н'йстк зді: се, 
<іг^£то, йд^же подожйшд Gro.

3. Ho нднте, рцьіте вучнкаміх 
brtu Й Петровн, нікю БДрАЕТХ бкі

(46 ) Мф. 27, 59-60. Лк. 23, 53. Ін. 19, 40-42. (47) Мф. 27, 61. Лк. 23, 55. Раздз. 16. (1) Мф. 28,
1. Лк. 23, 56; 24, 1. Ін. 20, 1. (2) Мф. 28, 1. Лк. 24, 1.
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46. Онг, нупвв'ь плаіцаннцу, н 

снявг Его, обвнл'ь плашанпцею, 
н положнл'ь Его во гробй, кото- 
рьій был,ь высЬченг вг CKaat; п 
прнвалнд'ь камень гь дверн гроба.

47. Марія же Магдаляна н Ма- 
рія Іосіева смотрілн, гді Его по- 
лагалн.

Г Л A В A 16.

По прошествін субботы, Марія 
Магдаляна н Марія Іаковлева, 

н Саломія купнля ароматы, чтобы 
ндтн, помазать Его.

2. II весьма рано, вч. первый 
день неділя, прпходят'ь во гробу, 
прн восході солнца,

3. н говорять между собою: 
кто отвалнт-ь Hain, камень отч. 
дверн гроба?

4. II ВЗГЛЯНуВШН ВНДЯТ'Ь, что 

вамень отвален'ь; a oht. был’ь 
весьма веляк'ь.

5. Н вошедшн во гробв, увя- 
ділн юношу, сндяіцаго на правой 
стороні, облеченнаго bi білую 
одежду; н ужаснулясь.

6. Онт. же говорнл,ь нмг: не 
ужасайтесь. Інсуса шцете Наза- 
ряннна, распятаго; Он-ь воскресч., 
Его ніть здЬсь. Воть, місто, 
гд* Онч. был'ь положен'ь.

7. Но нднте, скажнте ученн- 
кам'ь Его н Петру, что Онч. пред-

46. Ён, купіўшы плашчаніцу* і, зняў- шы Яго, абвіў плашчаніцаю і паклаў Яго ў магілу, што была высечана ў ска- ле, і прываліў камень да дзвярэй магілы.
47. Марыя жМагдаліна і Марыя Іасіева глядзелі, дзе Яго паклалі.

РАЗДЗЕЛ XVI
Ікалі мінула субота, Марыя Магда- ліна і Марыя Іакавава, і Саламія купілі духмянасцяў, каб, прыйшоўшы, памазаць Яго.

2. I вельмі рана ў першы дзень тыд- ня прыходзяць да магілы, калі ўзыш- ло сонца,3. і гаварылі між сабою: хто адваліць нам камень ад увахода ў магілу?
4. I, паглядзеўшы, бачаць, што ка- мень адвалены; а быў ён надта вялікі.
5. I, увайшоўшы ў магілу, яны ўба- чылі юнака, што сядзеў справа, апра- нуты ў белы ўбор; і жахнуліся.
6. А ён кажа ім: не жахайцеся. Іісу- са шукаеце Назараніна, распятага; Ён уваскрэс, Яго няма тут. Вось месца, дзе паклалі Яго.
7. Але ідзіце, скажыце вучням Яго і Пятру, што Ён ідзе перад вамі ў Галі-*палатно

(4) Лк. 24, 2. Ін. 20, 1. (5) Мф. 28, 2-3. Лк. 24, 4-5. Ін. 20,12. (6) Мф. 28, 5-6. Лк. 24, 5-6. (7) 
Мф. 26, 32; 28, 7. Мк. 14, 28. Лк. 24, 6-7.
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“роаугі ора; еі; ті^ч ГаУЛаіа'Г 
sxs? Autov осргайг, ха&а>; еТкгч 
UJAIV.

8. Kal ssek&oosat та/u, е^о- 
-рч а~о too [AVTqp.etou • sfye 8е 
абта; трор.о; хаі ехатааі;’ хаі 
oooevl ооог'; efrtov gipo^ouvTO уар.

9. ’Ачаата; 8г (6 ’Цаоо;) крюі 
тсрштід аар^атоо, e^avig тсраіточ 
Маріа т^ Мау8а)лр^, а'/ т^; 
sx^epXvjxet гтста Saipowa.

10. ’Exetvig ^оргоЭг?оа а~^- 
yetke то?; |іет Autoo yswixgvoi;, 
zs^&ooat хаі хХаІооаі*

11. хахгЬо’, ахобаа^тг; OTt 
хаі ёЯга&т] 6~’ абт^;, ^тсіа- 

-Tjaav.
12. Мета 8s таота Soatv е; 

аотшч zeptiraTouaw гсрачгршЭт) sv 
етера [lopcpT) , zopsuoptew'; si; 
aypov.

13. Kaxs?'Jot акеХ&очте; az^y- 
■ріХач to?; Xotzo?;’ оэ8е sxetvot; 
szlaTsoaav.

14. "Хатероч, cbaxstp^ot; au- 
то?; to?; svSexa gcfxmpwOiq, xat 
«mlStae Tiqv aztsTlav auTwv xat 
axXv]poxap8iav оті to?; Osaaapis- 
vot; Autov ёут]уер[ле^оч oux ezt- 
атеоаач.

15. Kal еТісеч аото?;* zopso- 
Sevts; ei; tov xoap.ov акачта, 
х.7)р6$ате to ЕоаурХсоу zaa^ т^ 
хтіаеі.

16. '0 татебаа; xat |3a~Tt- 
a&el; ашіЦагтаг 6 8e акчзтгра; 
хатахріО^аетаі.

6'A Гдлі.йн: ТДЛІій бгб ККДН'Г{, 

нііоже мче 6.VHX.

о
й. II Йзшедша, Б'Ьгкдшд iu гроБд: 

Й.ІШІН Ж8 йуд 'І’()ЯІІТХ й «уяідгл: 

іі ннксм&ке ннчтбже fKuu: goa^_ 
GOCA.

д. Ёоскугл же (Ійсх) gdWfM ба 
ПЕрвЧ’к (^GGWtS1, MKHtA П[)£ЖДе /Нд_ 
рік /Ндгддлйнн, йд ншм йдгнд 

іеддіь ^'ксшбх.

7. Онд (же) шедшн бозк4стЙ 
СХ НЙ/ІІХ GUBIUkMIZ, IMA4StJlhMICA Й 

^ІДДНІ|ІкІ4І'А!
ДІ. Н ОНН СЛМШДБШІ, MHW ЖНБХ 

GtTb, Й бЙд’ЬнХ GMtTk IU HfA, Hi 
МШД БІ:₽М.

61. По ж« Дб'ЕіІД W НН!(Х 

Г()АД^І|)«4ІА ШЙСА НН^АІ'А ОБ[)Д3041Х, 

НД^І|ІМІД НД ПЛО.

п л z z
ГІ. II Ч’Д Ш6ДШД БОЗБ'БС'ГНСТД 

і^бчмліх: й нн t'Liu Б'Н|)м тшд.

ді. Посл'Ьдн (жі) бозлеждірыліх 

Йлга едннолйнддкАте (ДБНСА, н по. 
носн HjedlptTBiw й\х й жесч'осердік, 
UKW БНД'квШБІЛІХ Gro БОСТДВШД Hf 

HUM B'^kl.

п х
еі. II р«че мага:лшедш« бх лірх 

БЕСБ, ПрОПОВ'КдМ'П SvAlf БССН ТВДрН.

Si. ІІЖЕ Б'^р'ь НЛІЕТХ Й ІіртЙ'ГЕА, 

спнх б^детх: д йже Hf йл»тх 
Б'НркІ, нк^жденх Б^ДІТХ. 

(8) Мф. 28, 8. Лк. 24, 9. (9) Мф. 28, 9. Лк. 8, 2. Ін. 20,14. (10) Лк. 24,10. Ін. 20,18. (11) Лк. 24, 
11. (12) Лк. 24, 13. (13) Лк. 24, 33-35. (17) Лк. 24, 36-41.
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варяет'ь вась ві Галпле^; тамі 
Его увпднте, какі Оні сказалч. 
вамі.

8. Н вышедшп поб’Ьжалл оть 
гроба; пхі oOiaxi трепет'ь н 
ужась, л нпкому нлчего не ска- 
залл, потому что бояллсь.

9. Воскресшл рано ві первьій 
день нед’Ьлл, Ійсусг явллся сперва 
Маріл Магдалнн'Ь, пзі которой 
лзгналі семь б'Ьсов'ь.

10. Она пошла н возв'Ьстлла 
бывшпм’ь ci Нлмі, плачуіцнмі л 
рыдаюіцпмі;

11. но онл, услышавшл, что 
Оні жнві, п она внділа Его,— 
не пов’Ьрплп.

12. nocxt сего явплся ві пномі 
образ4 двумі nsi нпхі на до- 
poris, когда онп шлп ві селеніе.

13. II тЬ возвратлвпіпсь воз- 
в’Ьстллп прочлмі; но л лмч> не 
пов’Ьрллл.

14. Наконеці явплся caMnui 
одлннадцатп, возлежавшлмі на 
вечерй, л упрекал'ь пхі. за невіріе 
п жестокосердіе, что влд'Ьвшлм'ь 
Его воскресшаго не повірплп.

15. Н сказал'ь bmi: пдлте по 
всему міру п пропов'Ьдуйте Еван- 
геліе всей тварп.

16. Кто будеті віровать п кре- 
стпться, спасені будеть: а кто не 
будеті в,йровать,осужден'ь будеть.

лею; там Яго ўбачыце, як Ён казаў вам.
8. 1, выйшаўшы, пабеглі яны ад маг- ілы; іх ахапіла трымценне і жах, і ніко- му нічога не сказалі, бо баяліся.
9. А Іісус, уваскрэсшы ў першы дзень тыдня, явіўся перш Марыі Магдаліне, з якой выгнаў быў сем дэманаў.
10. Яна, пайшоўшы, абвясціла тым, што былі з Ім, якія смуткавалі і пла- калі;11. і тыя, пачуўшы, што Ён жывы і што яна бачыла Яго, не паверылі.
12. Пасля ж гэтага явіўся Ён у іншым вобразе двум з іх дарогаю, калі яны ішлі ў сяло.13. I тыя, пайшоўшы, абвясцілі ас- татнім; але і ім не паверылі.
14. Нарэшце, явіўся Ён і самім адзі- наццаці, калі яны ўзляжалі на вячэры, і дакараў іх за нявер’е і жорсткасць сэрца, што яны тым, хто бачыў Яго Уваскрэслага, не паверылі.
15. I сказаў ім: ідучы па ўсім свеце, прапаведуйце Евангелле ўсяму ства- рэнню.
16. Хто будзе мець веру і хрысціц- ца, той збаўлены будзе; а хто не будзе мець веры, асуджаны будзе.

Ін. 20, 19. 1 Кар. 15, 5, 7. (15) Іс. 2, 3; 52, 10. Мф. 28, 19. Ін. 15, 16. Кал. 1, 23. (16) Ін. 3, 18, 36;
12. 48. Дзеян. 2, 38; 16, 30-32. 1 Пят. 3, 21. Рым. 10, 9.
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17. £7)p.eta ое тоі; тгіатейаааі 

таота тшрахоХоо&^аег sv тш ovo- 
раті Моо оаіцб'ла ex^aXouar уХсоа- 
аас; ХаХт^аооас xatvatc’

18. осресс арооаг xav Savaot- 
p.6v Tt irtwatv, ou |i7j айтой; ^Xa- 
фег етп appwa-oo; yetpa? ёкіЭтр 
aouat, xa't xaXw; e^ouatv.

19. '0 p.ev ouv Kupio;, р.ета 
to XaXrjaat аотоГ?, aveXrjtpOT] et? 
tov oupavov xat exaOtaev ex oe- 
siwv tou Qeou.

20. ’Exeivoc oe e^eXOovTe; ex^- 
po^av zavTayoo, tou Kuptoo aov- 
epYOuvTO?, xai tov Xoyov pepatouv- 
to; ota twv eTraxoXou&ouvTwv ат]- 
pet'tov. ’Артр.

31. ЗнІЛІбНІА <K6 Б'^ОКДБШМЛГА 

CIA ІІОСЛ'Кд^КТ'А: ЙліСНМГА /НоЙлГА 

G'tccKi йгкдсн^тх: АЗБІііН бОЗГМГОЛМТХ 

ніоБы:
Йі. 5ЛІІА БОЗлЛтх: ДІ|І£ Й ТГО 

сліертно йсп'ійт'А, нс врцйт'А й^а: 

ІМ НСД’ХЖНкІА p^SKK БОЗЛОЖЛТ'А, II 

ЗД[)4БН Г^дЧт'А.

ч ді. Гдк ;кс оуко, 110 ГЛГОЛАНІН 

(йгіо) і« нйлі'А, бознесес/Х нд нГ;о, 

й сісде ібдесн^ю БГл.
к. бнй жс нзшедйіе nponoK'lL 

Д(ШМ БСКД^, Гд^ nOCn'KuiCTB»WI|lS, 

Н СЛОБО оу'ГБСрЯІДЛІСІЦ^ ПОСЛ'ІіДСТБйК- 

ІІІНЛІН ЗНЛЛННЛІН. йліннк.

(17) Лк. 10, 17. Дзеян. 2, 4; 5, 16; 8, 7; 10, 46; 16, 18; 19, 6, 12. 1 Кар. 12, 10, 28. (18) Лк. 10, 19. 
Дзеян. 28, 5, 8. Іак. 5, 14-15.
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17. Ув'Ьровавшмх'ь жебудутьсо- 

провождать сін знаменія: нменемг 
МОПМВ будуть ПЗГОНЯТЬ б’ЙСОВ'Ь, 
будуть говорнть новыміі языкамн;

18. будут’ь брать зміій; п еслп 
что смертоносное выпьют’ь, не 
повреднт’ь нмв; возложать рукіі на 
больных'ь, н онп будугь здоровы.

19. Н так'ь Господь, послі бе- 
сЬдованія сь нпмн, вознесся на 
небо н возсіл'ь одесную Бога.

20. А онн поптлн п пропов’Ь- 
дывалн везд-Ь, прн Господнеы'ь 
сод'Ьйствін н подкр'Ьпленіп слова 
послідуюіцпмп знаменіямн. Аыіінь.

17. А тых, хто ўверуе, будуць супра- ваджаць знаменні такія: імем Маім бу- дуць яны выганяць дэманаў; будуць гаварыць новымі мовамі;18. будуць браць змей; а калі што смяротнае вып’юць, не пашкодзіць ім; на хворых ускладуць рукі, і тыя бу- дуць здаровыя.19. I вось, Гасподзь пасля таго, як гаварыў да іх, узнёсся на неба і сеў праваруч Бога.
20. А яны, выйшаўшы, прапаведа- валі ўсюды, і Гасподзь садзейнічаў ім і пацвярджаў слова знаменнямі ўслед. Амінь.

(19) Пс. 109. 1. Лк. 24, 51. Дзеян. 1, 3, 9. Эф. 1, 20. (20) Дзеян. 3, 16; 5, 12; 14, 3. Яўр. 2, 4.
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Мк. 1,2 той; лрскртітай; 
«у прарокаў»

тф Hoaia про<рг]тр 
«у Ісаіі прарока»

Мк. 1, 4 'EyEvsto ’Icoavvr|<; PanTi^aiv 
«З'явіўся Іаан.хрысцячы»

EysvsTO ’Icoavvry; [6] Ралтіфоу 
«3‘явіўся Іаан Хрысціцель»

Мк. 1, 5 каі оі 'ІЕроаоХоцітаі- каі 
ёралті^оуто navret;
«і Іерусалімляне, і хрысціліся 
ўсе»

каі оі ІероаоХоцітаі navrEg, 
каі ЁРалтіфто
«і Іерусалімляне ўсе, і
хрысціліся»

Мк. 1,8 ev йЗаті
«у вадзе»

гюаті
«вадою»

Мк. 1, 10 атго wu пбатос; 
«ад вады»

ек тох) і)8ато<; 
«з вады»

Мк. 1, 11 ev ф Ео36кг]аа 
«Якога Я ўпадабаў»

ev ооі £б66кг|оа 
«Цябе Я ўладабаў»

Мк. 1, 13 EKEI EV Tfl ЕрТЦІСр 
«там у пустыні»

ev тр ерт|ЦФ 
«у пустыні»

Мк. 1, 14 тт% BacnAfiag 
«Царства» -

Мк. 1, 16 ПЕрілатюу 
«ідучы»

Kai Ttapaycov 
«1 праходзячы»

Мк. 1, 16 pa/Aovxag ац(рірХт|атроу 
«які закідваў мярэжы»

ccp.(piPaXkovTa<;
«які закідваў мярэжы»

Мк. 1, 18 8iKwa a'UTWv 
«мярэжы свае»

SIkwoc 
«мярэжы»

Мк. 1, 19 EKE10EV 
«адтуль» -

Мк. 1, 23
-

ЕхЮй; 
«нечакана»

Мк. 1,24 іа 
«пакінь»

-

Мк. 1, 27 ті еоті тоото; тід д бібахд ті 
каіуд аотт], бті кат’ E^ooaiav 
«што гэта? што гэта за новае 
вучэнне, што ён з уладаю»

ті eotiv тоото; StSa/T] Kaivr] 
кат E^owtav
«што гэта? новае вучэнне з 
уладаю»

Мк. 1,28
«адразу»

7ravTa%oi) 
«адразу ўсюды»

Мк. 1,31 Tfjg xetpog avvfjg 
«за руку яе»

тпд /Еіро^ 
«за руку»

Мк. 1,31 лнрЕтдд euOeo*;
«гарачка адразу»

ПйрЕто;
«гарачка»

Мк. 1,34 «ШТО ЁН Хрыстос» «ХТО ЁН»



ПАВОДЛЕ МАРКА 149
Месца

Textus Receptus 
(паводле выдання "Новый 
Завет. От Марка Святое 

Благовествованне
(на четырех языках). С.Пб.1887”)

4-th Revised Edition by United 
Bible Societies

Мк. 1,38 dyo|i£v
«хадзем»

dyopEv dkXa%oo 
«хадзем y іншае месца»

Мк. 1, 39 Kripwacov 
«прапаведаваў»

f|X0£V KTipvaacov 
«пайшоў, прапаведуючы»

Мк. 1,41 ІгіаоО^ 
«Іісус» -

Мк. 1,42 Каі еілоугсх; Афтоо, eijQecoq 
«1 калі сказаў ён, адразу»

Kai ег>0о<; 
«1 адразу»

Мк. 2, 2 ЕоОЕсод 
«адразу»

-

Мк. 2, 4 лрооЕууюаі 
«наблізіцца»

npOGEVEyKai 
«прынесці»

Мк. 2, 16 каі оі сраріоаіоіі 
«і фарысеі»

tcov cpapioakov 
«з фарысеяў»

Мк. 2, 16 ЕО0ІЕІ КаІ 7UVEI 
«есць і п'е»

sa0iEt
«есць»

Мк. 2, 17 ацартайой; £ig jiExavoiav 
«грэшнікаў да пакаяння»

apapToAokg 
«грэшнікаў»

Мк. 2, 18 каі оі twv (paptoaicov 
«і фарысейскія»

каі оі ца9т]таі tcov cpaptaaicov 
«і вучні фарысейскія»

Мк. 2, 21 aip£v тЬ TcXipcopa adToo 
«прышытае адарве»

аірЕі тб яХтірсоца ал’ adTau 
«прышытае адарве ад яго»

Мк. 2, 22 о oivog 6 v£og 
«віно маладое»

о oivog 
«віно»

Мк. 2, 22 каі о оі vex; ек%еіші, каі оі 
аокоі anoXoovrai
«і віно выцеча, і мяхі прападуць»

каі 6 oivog алоХХотаі каі оі 
аокоі
«і віно прападзе, і мяхі»

Мк. 2, 22 BA.T|t£0V
«ўліваць трэба» -

Мк. 3, 5 byirig Фд л dXXri 
«як другая» -

Мк. 3, 6 ETtoioW 
«учынілі»

sSiSovv 
«далі»

Мк. 3, 8 01 Л£рі
«(людзі) з наваколляў»

ЛЕрІ
«з наваколляў»

Мк. 3, 14 △ojSekoc

«дванаццаць»

5Ф6ека [оіх; каі алоатбХохх; 
cbvopaoev]
«дванаццаць, якіх Ен называў 

апосталамі»
Мк. 3, 15 OEpazEVEiv тад voooog каі 

«ацаляць немачы і» -

Мк. 3, 16 - [каі ETrovqoEv тойд 8Ф8Ека] 
«і паставіў дванаццаць»

Мк. 3, 20 Kai epxovrai 
«1 прыйшлі»

Kai ёрхетаі 
«1 прыйшоў»

Мк. 3, 29 ^vo/og eotiv akoviov кріоЕсод 

«падлягае вечнаму асуджэнню»

gvoxa; eaxiv aicoviov 
ацарттіцато<;
«падлягае вечнаму граху»
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Мк. 3, 32 - каі ai абеАфаі gov 
«і сёстры Твае»

Мк. 3, 33 q оі абеХфоі Mow 
«ці браты Мае»

каі oi аЗеХфОІ Moo 
«і браты Мае»

Мк. 4, 4 тсю ovpavoi) 
«нябесныя»

-

Мк. 4, 11 бгботаі yvwvai to pwTT|piov 
«дадзена ведаць таямніцы»

to pvGT'qpiov бёботаі 
«таямніцы дадзены»

Мк. 4, 12 та ацартгцшта 
«грахі» -

Мк. 4, 15 ev тац карбіац avt&v 
«у сэрцах іх»

Еід а'бтохх; 
«у іх»

Мк. 4, 21 елітеОгі

«паставіць на»
Те0г| 
«паставіць»

Мк. 4, 22 Т1 KpVTtTOV 
«нічога тайнага»

KpUTiTOV 
«тайнага»

Мк. 4, 30 TIVI 
«з чым»

Псіх;
«як»

Мк. 4, 30 q ev лоіа napapoA/q 
napapakupev ай-rqv 
«ці якой прытчаю выявім яго»

■q sv rivi abTqv napaPoAq 
(kojiev
«ці чым яго ў прытчы паказаць»

Мк. 4, 38 ЕЛІ ТТ| 
«на»

EV TT|
«У»

Мк. 4, 40 ЕОТЕ ойтсо 
«такія»

ea-re

Мк. 4, 40 лах; ойк ё/ете Tiioriv 
«як гэта не маеце веры?»

Oono ё%ете kiotiv 
«вы не маеце веры?»

Мк. 5, 1 raSapqvdjv 
«Гадарынскую»

repaoqvwv 
«Гергесінскую»

Мк. 5, 12 KOtvTEt; оі SaipovEg 
«усе дэманы» -

Мк. 5, 13 evSeax; 6 ’Iqaow; 
«адразу Іісус»

-

Мк. 5, 19 'О 5е ’Iqcroik; 
«А Іісус»

Kai 
«1»

Мк. 5, 36 euOecoc; акотхуа^
«адразу пачуўшы»

napaKowag 
«не звяртаючы ўвагі»

Мк. 5, 40 avaKEipEvov 
«ляжала» -

Мк. 5, 41 КоОці 
«устань» (жаночы род)

Koop, 
«устань» (мужчынскі род)

Мк. 6, 2 оті каі SvvdgEK; 
«і як цуды»

каі at SnvapEig 
«і цуды»

Мк. 6, 11 бооі av рр Ss^covrai 
«калі хто не прыме»

6q av т6яо<; цт] ЗЕ^т|таі 
«калі якое месца не прыме»



ПАВОДЛЕ МАРКА 151
Месца

Textus Receptus 
(паводле выдання “Новый 
Завет. От Марка Святое 

Благовествованне 
(на четырех языках). С.Пб,1887”)

4-th Revised Edition by United 
Bible Societies

Мк. 6, 11 ’Ap,T]v Хёуо Opiv, avEKTOTEpov 
ёатаі EoSopoig ті Гоцорроід 
ev пцёра кріаесод, T] Tfj лолеі 
ёКЕІУТ).
«Праўду кажу вам: лягчэй будзе 
Садому і Гаморы ў дзень судны, 
чым гораду таму.»

-

Мк. 6, 14 каі
«і казаў»

каі ^XEyov 
«і казалі»

Мк. 6, 16 EK VEKpCOV 
«з мёртвых» -

Мк. 6, 20 лолХа елоіеі 
«шмат рабіў»

ло/Aa nnopei
«быў моцна збянтэжаны»

Мк. 6, 23 f||XOG£V 
«пакляўся»

d))ioa£v лоХХа 
«пакляўся цвёрда»

Мк. 6, 33 оі б%Хоі 
«народ» -

Мк. 6, 33 ёлёууохзау Афтоу
«пазналі Яго»

ETiEyvcoaav 
«пазналі (ix)»

Мк. 6, 33 каі awfjXSov лрбд Афтбу 
«і сышліся да Яго»

-

Мк. 6, 36 артоод- ті yap cpayaxnv обк 
g%owrv
«хлеба, бо не маюць чаго есці»

ті (payoxnv

«чаго-небудзь паесці»
Мк. 6, 51 каі EGavjia^ov 

«і здзіўляліся»
-

Мк. 6, 53 Siwtepaoavreg fjnl zf]v yfjv 
rswriaapET 
«пераправіўшыся, прыбылі ў 
зямлю Генісарэцкую»

3ianEpaaavT£<; ёлі rr|v ynv 
f|X0ov eig revvrioapET 
«пераправіўшыся на зямлю, 
прыбылі ў Генісарэт»

Мк. 7, 2 ЕЦЕЦуаУТО 
«дакаралі» -

Мк. 7, 5 "ЕлЕіта
«Потым»

каі 
«і»

Мк. 7, 5 avinTOig 
«непамытымі»

Koivatg
«нячыстымі» (у рытуальным 
сэнсе)

Мк. 7, 8 ралтіоцогх; ^eotwv каі 
лотт]ріа>у каі аХХа ларбцоіа 
тоіабта локХа лоіеіте 
«абмывання кубкаў і чашаў, ды 
многае іншае, падобнае да таго, 
робіце»

-

Мк. 7, 9 ТТ|рТ|ОТ|Т£ 
«захаваць»

отт|ат]Т£ 
«усталяваць»

Мк. 7, 14 Ttavta 
«усіх»

naXiv 
«зноў»
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Мк. 7, 16 Еі тід ё/еі сота dKOveiv, 
акопётш.
«Калі хто мае вушы, каб чуць, 
няхай чуе!»

-

Мк. 7, 24 каі Si&ovog 
«і Сідонскія»

-

Мк. 8, 3
-

and
«ад»

Мк. 8, 7 £і)Хоут]оад 
«благаславіўшы»

еіЛоуг)оад awa
«благаславіўшы іх»

Мк. 8, 9 оі (payovTEg 
«тых, што елі»

-

Мк. 8, 16 ОХ)К ^%ОЦЕУ 
«у нас няма»

OIJK ^%OWIV 
«у іх няма»

Мк. 8, 17
«няўжо»

-

Мк. 8, 25 £noiT]a£v ccotov dvapXsyai 
«зрабіў яго відушчым»

△l£pA.£VEV 
«убачыў ясна»

Мк. 8, 26 цт|5е ЕІлтід Tivi ev тр ксоцр 
«і не расказвай нікому ў 
паселішчы»

-

Мк. 8, 28 aitEKpiOrioav 
«адказалі»

EiTtav абтй XeyovrEg бті 
«яны сказалі Яму, што»

Мк. 9, 3 cog %ubv
«як снег»

-

Мк. 9, 14 eX0<bv ... eiSev 
«прыйшоў і ўбачыў»

eXSovTEg ... eiSov 
«прыйшлі і ўбачылі»

Мк. 9, 16 ГраццатЕту; 
«кніжнікаў»

Ашохх; 
«іх»

Мк. 9, 19 А\)тср 
«яму»

avTotg 
«ім»

Мк. 9, 23 ПіатЕОааі 
«вераваць» -

Мк. 9, 24 jiExa 5aKpxxov 
«са слязьмі» -

Мк. 9, 24 КфрІЕ 
«Госпадзе!»

-

Мк. 9, 29 каі wiaTEia 
«і лосту»

-

Мк. 9, 33 fjkOEV 
«прыйшоў»

rjX9ov 
«прыйшлі»

Мк. 9, 33 лрод ёаотбд 
«між сабою» -

Мк. 9, 38 6g оі)к акоХоі>0£і Tptw каі 
EKtoXwapEV ocoxov, бті ОІ)К 
акоХоі)0£і гірлv 
«але не ходзіць за намі, і мы 
забаранілі яму, бо не ходзіць за 
намі»

каі EKwXuopev aoiov, бті ойк 
Т]КОХОІ)0£1 rpiv

«і мы забаранілі яму, бо не 
ходзіць за намі»
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Мк. 9, 44 onov 6 окФХті^ aorcov ой 
текеша, каі то лОр ой 
oPevvutai.
«дзе чарвяк іх не ўмірае і агонь 
не згасае.»

-

Мк. 9, 45 ЕІд то тхор to aapEawv, 
«у агонь незгасальны,»

-

Мк. 9, 46 onou о оксЬХт]^ avrcov оі> 
тЕХеша, каі то лйр ог) 
opEwwai.
«дзе чарвяк іх не ўмірае і агонь 
не згасае.»

-

Мк. 9, 47 wo Ttupog
«вогненную»

-

Мк. 9, 49 каі лаоа Owia аХі 
6йіа0т|ОЕтаі
«і кожная ахвяра соллю 
асоліцца»

Мк. 10, 1 Sia wo KEpav wo ’lopSavov 
«стараной заіарданскай»

каі Ttepav toO ’lopSavov 
«і на той бок Іардана»

Мк. 10, 12 yovq аяоХ'бот] ... каі 
«жонка развядзецца ... і»

auxT] dKoXvaaoa 
«яна разводзіцца»

Мк. 10, 21 dpa<; t6v oxavpov 
«узяўшы крыж»

-

Мк. 10, 24 тоіх; лЕлоіЭбтад елі тоід 
Xpnpaaiv
«тым, хто спадзяецца на 
багацце»

Мк. 10, 29 q yovaiKa 
«ці жонку»

-

Мк. 10, 32 каі cckoXodQoOvtei; oi 5e aKoZouOoOv-teg

«і, услед ідучы» «тыя, што ішлі ўслед»

Мк. 10, 35
-

£e

«Ты»
Мк. 10, 43 іотаі

«будзе»
Ecmv 
«ёсць»

Мк. 10, 49 elkev avudv <pcovq0qvai 
«сказаў паклікаць яго»

еілеу, Фо)гг]сате абтоу. 
«сказаў: Паклічце яго.»

Мк. 10, 52 тф ’ІгіаоО 
«за Іісусам»

Аотф 
«за Ім»

Мк. 11,3 - kccXiv 
«зноў»

Мк. 11,8 ekotctov £к twv SevSpcov, каі 
soTpcbvwov ец tt]v o66v 
«зразалі з дрэў і пасцілалі на 
дарогу»

KoyavxEg ек twv dypajv

«зрэзаныя ў палях»
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Мк. 11, 10 ev оуоцатг Kvpiov 
«у імя Гасподняе»

-

Мк. 11, 15 каі ayopd^ovTag 
«і куплялі»

каі тоіх; dyopa^ovTag 
«і тых, luto куплялі»

Мк. 11, 19 ё^Епоребето 
«Ён выйшаў»

E^ETCOpEVOVTO 

«ЯНЫ ВЫЙШЛІ»

Мк. 11,23 о eav еілт|
«што б ні сказаў»

-

Мк. 11,24 Xap.pdvET£ 
«атрымаеце»

EXdPETE 
«атрымаеце»

Мк. 11,26 Еі ое йцец ойк deplete, оббё 
6 Патгір Tjpwv 'О ev тоід 
oupavott; deprioei -rd 
тгаратг-гсЬцата ipuv. 
«Калі ж вы не даруеце, то і 
Айцец ваш, Які ў нябёсах, не 
даруе вам правінаў вашых.»

-

Мк. 11,31 E^Oyt^OVTO 
«разважалі»

SlEXoyi^OVTO 
«спрачаліся»

Мк. 11,32 tov Xaov 
«народа»

tov 6%Xov 
«натоўпу»

Мк. 12, 4 Xi9oPokr]oavtei;
«каменнем пабілі» -

Мк. 12, 4 dTTEOTElXaV T|T1J1CDJ1£VOV 
«адпусцілі зняважанага»

f)Tip,aoav 
«зняважылі»

Мк. 12, 6 ауатгптду ainov 
«узлюбленага свайго»

dyaiiriTOv 
«узлюбленага»

Мк. 12, 22 Kal eXaPov айтг]у оі ёлта, 
каі
«1 бралі яе сямёра, і»

каі oi Елта

«1 сямёра»
Мк. 12, 28 ЕІбсО^ 

«ведаючы»
I8d>v 
«бачачы»

Мк. 12, 29 Ttaocov twv 
«з усіх запаведзяў» -

Мк. 12, 30 alkr] npebtri evtoXr] 
«Гэта першая запаведзь» -

Мк. 12, 32 0есх;
«Бог» -

Мк. 12, 33 каі oXrig Trig 
«і ўсёю душою»

каі е^ бХтід Tfjg ovveoeox; 
«і ўсім розумам»

Мк. 12, 36 ottotioSiov 
«падножжа»

■Ьяокатсо 
«пад»

Мк. 13, 7 yap 
«бо»

-

Мк. 13, 8 каі тара%аі 
«і смуты» -
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Мк. 13, 11 цт]5ё peXeta-re 
«і не абдумвайце» -

Мк. 13, 14 to pr|0Ev 6710 AavuqX too 
7tpO<pf|TOV
«пра якую сказана Даніілам 
прарокам»

Мк. 13, 15 Etc; tt)v oiKiav 
«у дом»

-

Мк. 13, 18 Т} фОуТ] O|XO)V 
«уцёкі вашы» -

Мк. 13, 25 too oupavou 
«нябесныя»

EK too oopavoo 
«з неба»

Мк. 13, 27 ’АууеХогх; АфтоО 
«Ангелаў Сваіх»

’аууёХоіх; 
«Ангелаў»

Мк. 13, 33 каі лроа£'бх£а0Е 
«і маліцеся» -

Мк. 14, 5 - TO p/upov 
«гэтае міра»

Мк. 14, 14 катаХйца 
«святліца»

катйА.і)ца poo 
«святліца Мая»

Мк. 14, 16 оі gaOrftai АфтоС 
«вучні Яго»

оі цаОт|таі 
«вучні»

Мк. 14, 19 каі аХХск;' цт|ті ёусв 
«і другі: ці не я?»

-

Мк. 14, 22 фау£ТЕ 
«ешце»

-

Мк. 14, 24 то Trig Kaivfji; 8іа0т|кт|(; 
«новага запавету»

тт)^ 8іа9т|кт|(; 
«запавету»

Мк. 14, 27 ev ’Ецоі ёv тр WKTt -raOTT] 
«аба Мне ў гэтую ноч» -

Мк. 14, 31 MaXXov 
«яшчэ»

-

Мк. 14, 40 отіоатЕфад EOpEv аотой; 
TtaXiv KaOEvSovrag 
«вярнуўшыся, знайшоў, што 
зноў яны спяць»

TtdXiv sX&bv Eopsv avcotig 
KaOsvSovrag 
«прыйшоўшы зноў, знайшоў, што 
яны сляць»

Мк. 14, 43 б%Хо<; лоХй;
«мноства людзей»

о%Хо<;
«людзей»

Мк. 14, 45 'Раррі, 'Раррі- 
«Равві, Равві!»

'Раррі, 
«Равві!»

Мк. 14, 51 оі vsavioKOi 
«юнакі» -

Мк. 14, 52 ал’ avaov 
«ад іх»

-

Мк. 14, 53 auvepxovrai ашф 
«збіраюцца да яго»

Ewep/ovtai 
«збіраюцца»
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Мк. 14, 65 paniopaxiv Афтоу ePaXXov 
«па шчоках Яго білі»

paTtiapanv Афтоу sXaPov 
«ударамі Яго прымалі»

Мк. 14, 70 каі a XaXid god opoid^et 
«і гаворка твая падобная» -

Мк. 14, 72 - ЕйОй;
«адразу»

Мк. 15, 4 Kaxap,apwpowiv
«сведчаць супраць»

Karriyopowiv 
«абвінавачваюць»

Мк. 15, 8 ctvaporiaat;
«пачаў крычаць»

avapdt;
«падыйшоў»

Мк. 15, 8 ОСЕІ 
«заўсёды» -

Мк 15. 23 7UEIV
«піць»

-

Мк. 15, 24 ETavpaxjavTEc;
«тыя, што распіналі»

Exaupowiv 
«раслінаюць»

Мк. 15, 28 Kai ёпХтірсовті r| ypa<pr| т, 
Xsyovaa- каі цета avopcov 
£Хоуіа0г|.
«I збылося Пісанне, якое кажа: “і 
да злачынцаў залічаны"»

-

Мк. 15, 32 ліотейасоцеу Афтф 
«уверавалі ў Яго»

ПЮТЕХККОЦЕУ 
«уверавалі»

Мк. 15, 39 Kpa^ag 

«ускрыкнуўшы» -

Мк. 15, 45 Есоца
«цела»

Птйца 
«мёртвае цела»

Мк. 16, 19 Кфрйх;
«Гасподзь»

кбріод 'Ітіооіх;
«Гасподзь Іісус»

Мк. 16, 20 ’Apr)v.
«Амінь.»

-
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